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TECHNICAL DATA M18 HCC

Cable Cutter

Production code 45883001...
...000001-999999

Battery voltage 18V

Nominal force 53kN

Cutting range Depends on cable type

ACSR: Aluminium-/Steel cable max. 22,5mm

Copper / Aluminium max. 35mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kqg...43kg

Recommended Ambient Operating

Temperature 18°C... +30%C
Recommended battery types M18B...
Recommended charger M12-18...

Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the
A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))| 75,6 dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) |86,6dB (A)
Wear ear protectors!

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according
to EN 62841

Vibration emission value a,
Uncertainty K=

1,04 m/s?
1,5m/s?

WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used
for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take
into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce
the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of vibration such as: maintain the tool and the acces-
sories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Device description

@ Battery
@t

@ Hydraulic release button

@ Handle

Insulated gripping surface

@Trigger
@ Blades
@ Cutting tools

Hanger

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CABLE CUTTER SAFETY WARNINGS

Only personnel trained in electrotechnical applications may carry
out cutting and splitting of cables and cords with the aid of this
cable cutter.

To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to
property and equipment, never cut live electrical cables. Tool is
NOT insulated.

Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools
and other moving parts. There is a risk of serious injury, including
severing of limbs.

Use protective equipment.

The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear
defenders.

Always wear safety goggles when working with the cable cutter.
Prevent accidental starting of the cable cutter.
Never hold the cable cutter by the cutting jaws.

Before using, always check the cutting jaws for cracks and other
signs of wear.

Only use the cable cutter, removable battery and charger if they are
in perfect technical condition.

Have damage repared immediately by an authorised workshop.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

The cable cutter may only be used with a cutting tool inserted.
Remove any setting tools and wrenches before making the cut.

To avoid injury and damage, neverimmerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

10



Do not cut short lengths of cable where fingers may come into
proximity with the cutting blade. The blade is sharp!

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, neverimmerse your tool, battery
pack or charger in fluid or al-low a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

RESIDUAL RISK

Before the cutting process begins, access must be sealed off in
accordance with local regulations.

Only ever cut cables that have been disconnected from the power
supply!

(able and cord may not be exposed to any mechanical forces.
Failure to comply with this instruction can lead to serious injury,
death, fire and other damage to property as a result of electric
shock, explosion and/or electric arcs.

Wear goggles.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Depending on the type of cable, the cable cutter is suitable for
cutting insulated copper or aluminium cables, ACSR cables (alumi-
nium/steel cables) and steel cables that have been disconnected
from the power supply.

Only personnel trained in electrotechnical applications may carry
out cutting and splitting of cables and cords with the aid of this
cable cutter.

The operator of this cable cutter must be instructed in the specific
dangers associated with using this cable cutter and in the essential
safety measures before working with it for the first time and at
least once a year thereafter.

The operating company must:

« make the operating manual available to the operator and

« ensure that the operator has read and understood it.

B WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Set-up of the working area

Before work begins, the cables or cords must be disconnected and
it must be ensured that they remain isolated from the power supply
for the duration of the work.

Ifit cannot be ensured beyond doubt that the cable or insulated line
has been disconnected, no work may be carried out.

Itis crucial that local safety provisions and the regulations are
observed.

Cable and cord may not be exposed to any mechanical forces and
must be secured from any uncontrolled movements following the
cut.

Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or wet
locations.

Preparation of cable cutter and battery

Before every use:

+ Inspect cable cutter for external defects

« Check the cutting tool for cracks and other signs of wear
Only use in perfect condition!

Before the cutting process begins, the battery capacity must be
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require
charging before work commences.

Preparation for the cutting process

Support and fix the cable or rope to be cut to minimise the risk of
uncontrolled movement.

Overhead cables and cords, in particular, can move out of control
and cause injury and/or damage.

The cutting head must be positioned at an angle of 90° to the cable
or cord, so that the cable can lie in the opened cutting jaws without
tension and undesirable shearing forces can be avoided.

ﬂ WARNING : To reduce the risk of explosions, electric
shock and damage to property and equipment, never cut
live electrical cables.

Tool is NOT insulated. Contact with a live circuit could
resultin severe injury or death. Turn off power before
making a cut. Never cut gas or water lines. Keep hands
away from all cutting edges and moving parts. Laceration
and amputation can occur.

Always remove battery pack before changing or removing
accessories. Only use accessories specifically recommended
for this tool. Others may be hazardous.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses
with side shields.



GB

B WARNING : To reduce the risk of injury, only cut re-
commended materials for the blades. (see ,Specifications”)
Do not attempt to cut other materials.

Cutting
Before cutting, ensure blades are properly installed.

1. Guide the cable at right angles to the cutting of the cable
cutter. Do not attempt to make angled cuts as it will damage the
workpiece and blades.

2. Pull'and hold the trigger through the operation.

An LED will light when the trigger is pulled.

Once cutting has been carried out, or the tool is switched off, let the
release button go again and press the hydraulic reset button so that
the cutting bars open.

Note: Workpiece may move slightly during the cut.

Action in the event of faults

« The cable can be broached and become live, in which case always
inform the safety officer, stop the cutting process, and initiate
suitable protective measures

« Always ensure that the device is and will stay disconnected from
the power supply before approached and touching the device

« press and hold the hydraulic reset button until the cutter opens
completely

« check the battery capacity

« check the material and material thickness against the technical
data

« Ifitis suspected that a live cable has been cut, the cable-cutter
has to be inspected in an authorized specialist workshop

Jammed Blades

Dirt and debris can cause the blades to become jammed together
aftera cut

« Press and hold the hydrulic release button to ensure the tool has
reset.

+ Remove the battery pack.

« Follow the picture description to open the cutting bars

« Clean any dirt and debris from the blades before starting another
cut.

Cutting Tips

+ Do not attempt to make angled cuts as it will damage the
workpiece and blades.

« Cut clean material to extend the blade life. Wipe dirt and debris
from material and blades before beginning the cut.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Never open the cable cutter, removable battery or charger.

Check the cable cutter for any problems such as noise or jamming of
moving parts that could be affecting the tool.

Check the cutting tools for cracks and other signs of wear.
Clean and grease the press drives, locking bolts and cutting jaws
when you have finished work.

Check that the cutting tools are sharp and replace worn cutting
tools.

Replace the cutting tools when they become chipped or damaged.
Always replace cutting tools as a set. Use only MILWAUKEE cutting
tools.

Check that the cutting jaws and the press drives move smoothly.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

The device contains hydraulic fluid. Hydraulic fluids pose a hazard
to groundwater. Uncontrolled draining or improper disposal is
punishable by law.

Service must be performed at least annually or after 5,000 cutting
processes.

Service and repair work may only be carried out by authorised
specialist workshops.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

BATTERIES

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:, Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from
moisture, Store the battery packs in a 30% - 50% charged conditi-
on, Every six months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES SYMBOLS

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations. WARNING!

The user can transport the batteries by road without further Risk of injury from ejected fragments
requirements. Always wear goggles when using the machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

00

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is n
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the

Always wear goggles when using the machine.

Danger of electric shock

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Keep hands away from cutting tools and other moving
parts. Fingers may get caught in the cutting mechanism
and be amputated or injured.

directives

2011/65/EU (RoHS) Accessory - Not included in standard equipment, available
2006/42/EC as an accessory.

2014/30/EU

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of

and the following harmonized standards have been used.
EN 62841-1:2015

=1 2] [k S] [ [B][>

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011 their life must be collected separately and returned to an
EN 55014-2:2015 environmentally compatible recycling facility. Check with
EN 50581:2012 your local authority or retailer for recycling advice and

collection point.

Volt
c € Winnenden, 2017-09-27 v o

) === DirectCurrent
v lr.r

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH EH[ EurAsian Conformity Mark
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany rhstan tonformity Har

c E European Conformity Mark

@ UkrSEPRO Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 HCC

Kabelschneider

Produktionsnummer 45883001...
...000001-999999

Spannung Wechselakku 18V

Nennkraft 53kN

Schnittbereich kabeltypabhangig

ACSR: Aluminium-/Stahlseile max. 22,5mm

Kupfer / Aluminium max. 35mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 3,7kg...4,3kg

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir

den Betrieb 18°C... +30%C
Empfohlene Akku Typen M18B...
Empfohlene Ladegeréte M12-18...

Gerauschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete

Gerduschpegel des Gerdtes betrdgt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) |75,6 dB (A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit

K=3dB(A)) 86,6 dB (A)
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, 1,04 m/s?
Unsicherheit K= 1,5m/s?
WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungshelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten
auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerét
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Geratebeschreibung

@Akku @ Ausldser

@ LED Leuchte @ Schneidbacken

@ Entriegelungs-Knopf der @ Schneidwerkzeuge
Hydraulik Aufhéngebiigel

@Werkzeughandgriff

Isolierte Griffflache

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR KABELSCHNEIDER

Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln und Seilen mithilfe dieses
Kabelschneiders darf nur durch eine elektrotechnisch unterwiesene
Person erfolgen.

Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und
Gerateschaden zu reduzieren, niemals stromfiihrende elektrische
Leitungen schneiden. Das Werkzeug gilt als NICHT isoliert.

Hénde und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten. Es besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen oder Abtrennung von GliedmaBen.

Schutzausriistung verwenden.

Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes
und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten mit dem Kabelschneider stets Schutzbrille tragen.
Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten des Kabelschneiders.
Halten Sie den Kabelschneider nie an den Schneidbacken.

Vor jedem Gebrauch die Schneidbacken auf Risse und sonstige
VerschleiBerscheinungen priifen.

Kabelschneider, Wechselakku und Ladegerét nur in technisch
einwandfreiem Zustand verwenden.

Beschadigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt
reparieren lassen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

Der Kabelschneider darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug
verwendet werden.



Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schliissel bevor
Sie den Schnitt ausfiihren.

Um Verletzungen oder Schaden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Fliissigkeit in sie flieBen.

Keine kurzen Kabel schneiden, bei den die Finger in die Nahe des
Schneidmessers gelangen konnen. Das Messer ist scharf!
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschédigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerdte und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nurin trockenen
Rédumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Vor Beginn der Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet sein.

Nur spannungsfreie Kabel schneiden!
Kabel und Seile diirfen keinen mechanischen Kraften ausgesetzt sein.

Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von schweren Verletzungen,
Tod, Feuer oder sonstige Sachschaden durch Stromschlag, Explosi-
on und oder Lichtbogen.

Schutzbrille tragen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Kabelschneider ist geeignet zum Trennen von spannungsfreien
Kabeln aus isoliertem Kupfer oder Aluminium, ACSR-Seilen (Alumi-
nium/Stahl-Seile), Stahlseilen, jeweils kabeltypabhangig.

Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln und Seilen mithilfe dieses
Kabelschneiders darf nur durch eine elektrotechnisch unterwiesene
Person erfolgen.

Der Bediener dieses Kabelschneiders ist vor der erstmaligen
Aufnahme der Tétigkeit und danach, mindestens einmal jahrlich,
vor den besonderen Gefahren beim Umgang mit diesem Kabel-
schneider und iiber die notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu
unterweisen.

Der Betreiber muss:

« dem Bediener die Betriebsanleitung zuganglich machen und

« sich vergewissern, dass der Bediener sie gelesen und verstanden
hat.

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Einrichtung des Arbeitshereichs

Vor Arbeitsbeginn muss ein spannungsfreier Zustand der Leitungen
oder Seile hergestellt und fiir die Dauer der Arbeiten sichergestellt
werden.

Kann das freigeschaltete Kabel oder die freigeschaltete isolierte
Leitung nicht eindeutig festgestellt werden, diirfen keine Arbeiten
durchgefiihrt werden.

Auf lokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen ist unbedingt
zu achten.

Kabel und Seile diirfen keinen mechanischen Kréften ausgesetzt
sein und miissen gegebenenfalls gegen unkontrollierte Bewe-
gungen nach dem Schnitt gesichert werden.

Setzen Sie das Gerdt nicht dem Regen aus und benutzen Sie es nicht
in nasser oder feuchter Umgebung.

Vorbereiten von Kabelschneider und Akku

Vor jedem Gebrauch:

« Kabelschneider auf duBere Mangel untersuchen

« Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige
VerschleiBerscheinungen priifen

Nur in einwandfreiem Zustand verwenden!

Vor Beginn des Schneidvorgangs muss die Akku-Kapazitat iiber-

priift werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). Eventuell

muss dieser vor Arbeitsheginn geladen werden.

Vorbereitung Schneidvorgang

Stiitzen und fixieren Sie das zu schneidende Kabel oder Seil, um das
Risiko einer unkontrollierten Bewegung zu minimieren.

Inshesondere konnen Freileitungen und Seile unkontrolliert in
Bewegung geraten und Verletzungen und / oder Beschddigungen
verursachen.

Der Schneidkopf muss in einem Winkel von 90° zum Kabel oder Seil
angelegt sein so dass dieses ohne Spannungen in den gedffneten
Schneidbacken zum liegen kommt und ungiinstige Scherkréfte
vermieden werden.

ﬂ WARNUNG : Um das Risiko von Explosionen, elekt-
rischem Schlag, Sach- und Gerateschaden zu reduzieren,
niemals stromfiihrende elektrische Leitungen schneiden.

Das Werkzeug gilt als NICHT isoliert. Der Kontakt mit
einem spannungsfiihrenden Stromkreis kann schwer-
wiegende Verletzungen bis hin zum Tod verursachen.
Unterbrechen Sie stets die Stromzufuhr, bevor Sie einen
Schnitt tatigen. Schneiden Sie nie in Gas- oder Wasserlei-
tungen. Halten Sie lhre Hande von den Schneidwerkzeu-
gen und anderen beweglichen Teilen fern. Es besteht die
Gefahr schwerer Verletzungen oder der Abtrennung von
GliedmaRBen.

Entfernen Sie stets den Wechselakku, bevor Sie Zube-
horteile auswechseln oder entfernen. Verwenden Sie
ausschlieBlich das speziell fiir dieses Werkzeug empfoh-
lene Zubehor. Die Benutzung von anderem Zubehor ist
gefahrlich.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie
stets eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz
tragen.
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B WARNUNG : Um Verletzungsrisiken zu vermindern,
sollten nur Materialien geschnitten werden, die fiir die
Schneidklingen geeignet sind. (siehe ,Technische Daten”)
Versuchen Sie keine anderen Materialien zu schneiden.

Schneidvorgang

Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, dass die Klingen
ordnungsgemaf montiert sind.

1. Fiihren Sie das Kabel rechtwinklig an die Schneiden des Kabel-
schneiders. Versuchen Sie keine schrégen Schnitte, da diese das
Werkzeug und die Klingen beschadigen wiirden.

2. Driicken Sie den Ausloser und halten Sie ihn gedriickt.

Es schaltet sich eine LED-Leuchtanzeige ein, sobald der Ausldser
gedriickt wird.

Wenn der Schnitt durchgefiihrt ist oder das Werkzeug abschaltet,
lassen Sie den Ausldser wieder los und betétigen Sie den Entriege-
lungsknopf der Hydraulik damit sich die Schneidbacken 6ffnen.
Hinweis: Es ist mdglich, dass sich das Kabel wéhrend des Schneidens
leicht bewegt.

Verhalten bei Storungen

« das Kabel kann angeschnitten und spannungsfiihrend
sein, immer den Sicherheitsheauftragten informieren, den
Schneidvorgang abbrechen, geeignete SicherungsmaBnahmen
einleiten

+ stellen sie vor Anndherung und Beriihrung des Kabelschneiders
immer sicher dass das Gerat spannungsfrei ist und bleibt

+ Entriegelungsknopf der Hydraulik gedriickt halten bis zum
vollstandigen 6ffnen der Schneiden

« priifen der Akku-Kapazitat

« priifen des Materials und der Materialstarke an Hand der
technischen Daten

« Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden Kabels
muss der Kabelschneider in einer autorisierten Fachwerkstatt
tiberpriift werden

Verklemmte Schneiden

Schmutz und Anhaftungen kénnen dazu fiihren, dass sich die
Schneiden nach dem Schnitt verklemmen.

« Halten Sie den Entriegelungsknopf der Hydrulik gedriickt um
sicherzustellen, dass das Gerat druckentlastet ist

« Entfernen Sie den Wechselakku .

« Folgen Sie der Bildbeschreibung zum Offnen der Schneidbacken

« Reinigen Sie die Schneidbacken von Schmutz und Anhaftungen
bevor Sie einen weiteren Schnitt ausfiihren

Tipps zum Schneiden von Kabeln

« Versuchen Sie keine schragen Schnitte, da diese das Werkzeug
und die Klingen beschadigen wiirden.

- Schneiden Sie nur saubere Kabel um die Lebensdauer der Klingen
zu verlangern. Wischen Sie Schmutz und Anhaftungen von Kabel
und Klingen vor dem Schneidvorgang

WARTUNG
Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku herausnehmen.

(Offnen Sie nie den Kabelschneider, den Wechselakku oder das
Ladegerat.

Uberpriifen Sie den Kabelschneider auf etwaige Probleme wie
Gerdusch oder Festsitzen von beweglichen Teilen die das Werkzeug
beeintrachtigen kdnnen.

Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige VerschleiBerscheinungen
priifen.

Nach Beendigung der Arbeiten Pressrollen, Riegel und Schneidba-
cken reinigen und fetten.

Auf scharfe Schneidwerkzeuge achten bzw. abgenutzte Schneid-
werkzeuge durch neue ersetzen.

Tauschen Sie die Schneidwerkzeuge aus, wenn diese briichig
werden oder Beschadigungen aufweisen. Tauschen Sie die Schneid-
werkzeuge immer paarweise aus. Verwenden Sie ausschlieBlich
MILWAUKEE-Schneidwerkzeuge.

Leichtgangigkeit der Schneidbacken und der Pressrollen diberprii-
fen.

Um Verletzungen oder Schdden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Fliissigkeit in sie flieBen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Das Gerét enthalt Hydraulikdl, welches eine Gefahr fiir das Grund-
wasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder unsachgemaBe
Entsorgung steht unter Strafe.

Die Wartung muss mindestens jahrlich oder nach 5.000 Schneidvor-
gangen durchgefiihrt werden.

Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur durch autorisierte
Fachwerkstatten ausgefiihrt werden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerdt und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Ak-
kus voll geladen werden. Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus
vor Gebrauch nachladen.

Fiir eine maglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage:, Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern., Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.,
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
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TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS SYMBOLE

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-
fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v /1

Alexander Krug / Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch wegfliegende Bruchstiicke
Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Gefahr eines elektrischen Schlags

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku heraus-
nehmen.

Hénde vom Schneidwerkzeug und anderen beweglichen
Teilen entfernt halten. Finger konnen in den Schneidme-
chanismus geraten und abgetrennt oder verletzt werden.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogeréte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Gerédte
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
den oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Spannung

Gleichstrom

CE-Konformitatszeichen

UkrSEPRO Konformitétszeichen

EurAsian Konformitatszeichen
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M18 HCC

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Coupe-cables

Numéro de série 45883001...
...000001-999999

Tension accu interchangeable 18V

Force nominale 53kN

Zone de coupe Dépend du type de cble

ACSR: Aluminium-/Cébles en acier max. 22,5mm

Cuivre / Aluminium max. 35mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kqg...43kg

Température ambiante conseillée pour le

fonctionnement 18°C... +30%C
Batteries conseillées M18B...
Chargeurs conseillés M12-18...

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude

K=3dB(A)) 75,6 dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude

K=3dB(A)) 86,6 dB (A)
Toujours porter une protection

acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, 1,04 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?
AVERTISSEMENT!

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon
un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut
étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient
aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales
de l'outil électrique. Toutefois, si l'outil électrique est utilisé pour
dautres applications, avec des outils rapportés qui different ou une
maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur
tout l'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations,

on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en
service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations
sur tout lintervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger
I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple
:la maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le
maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de
travail.

Description du dispositif

@ Batterie
@ e

@ Bouton de déclenchement @ Outils de coupe

@ Déclencheur

@ Lames

du systeme hydraulique

@ Poignée

Surface de prise isolée

Crochet

B AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous
recevez avec l'appareil. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES COUPE-
CABLES

Seule une personne ayant requ des instructions dans le domaine de
I'électrotechnique a le droit de couper ou sectionner des cables.

Pour réduire le risque d’explosions, d'électrocution et de
dommages au niveau du matériel et de I'équipement, ne jamais
sectionner de cables électriques sous tension. Loutil n'est PAS isolé.

Tenir les mains et les vétements amples a distance des outils de
coupe et autres piéces mobiles. Risque de blessure grave, y compris
le sectionnement de membres.

Utiliser '6quipement de protection.

Il est recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien
aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Toujours porter des lunettes de sécurité lors du travail avec le
coupe-cable.

Eviter le démarrage accidentel du coupe-cable.

Ne jamais tenir le coupe-cable au niveau des machoires de coupe.

Avant l'usage, toujours vérifier que les machoires de coupe ne
présentent pas de fissures ou d'autres signes d'usure.

Uniquement utiliser le coupe-cable, la batterie amovible et le
chargeur s'ils sont en parfait état technique.

Faire immédiatement réparer d"éventuels dommages chez une
usine autorisée.

Avant tous travaux sur 'appareil retirer I'accu interchangeable.

Le coupe-céble peut uniquement étre utilisé avec un outil de coupe
inséré.

Retirer les outils de réglage et clés avant de procéder a la coupe.
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Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
I'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Ne pas couper les cables courts lorsque les doigts peuvent se
retrouver a proximité de [a lame de coupe. La lame est tranchante !

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu‘avecle
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

RISQUES RESIDUELS

Avant que le processus de coupe ne commence, I'accés doit étre
bloqué conformément aux réglementations locales.

A tout moment, ne couper que des cables qui ne sont plus sous
tension!

Les cables ne doivent pas étre exposés a des forces mécaniques.

Le non-respect de cette instruction peut entrainer des blessures
graves, lamort, un incendie et d'autres dommages matériels résul-
tant d’une électrocution, d'une explosion et/ou d'arcs électriques.

Porter des lunettes de protection.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le coupe-céble permet de découper des cables hors tension en
cuivre ou aluminium isolé, des cables en ACSR (cdbles aluminium/
acier), des cables en acier, selon le type de cble.

Seule une personne ayant requ des instructions dans le domaine de
I'électrotechnique a le droit de couper ou sectionner des cables.

L'opérateur de ce coupe-céble doit avoir recu des instructions
concernant les dangers spécifiques associés a son utilisation et des
mesures de sécurité essentielles avant de travailler avec pour la
premiére fois et au moins une fois par an par la suite.

La société d’exploitation doit :
« mettre la notice technique a la disposition de 'opérateur et
« s'assurer que l'opérateur I'a lue et comprise.

B AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous
recevez avec l'appareil. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

UTILISATION

Configuration de la zone de travail

Avant le début du travail, mettre les conduites ou cables hors
tension ; cet état doit étre maintenu tout au long des travaux.

S'il nest pas possible d'assurer indubitablement que le cable ou la
ligne isolée n'est plus sous tension, tout travail est interdit.

Il faut impérativement tenir compte des consignes de sécurité et
réglementations locales.

Les cables ne doivent pas étre exposés a des forces mécaniques
et doivent, le cas échéant, &tre protégés contre les mouvements
incontrdlés apres la coupe.

N'exposez pas |‘appareil a la pluie et ne I'utilisez pas dans un
environnement mouillé ou humide.

Préparation du coupe-cable et de la batterie
Avant toute utilisation :

« Inspecter le coupe-cable pour constater d'éventuels défauts
externes

« Vérifier que l'outil de coupe ne présente pas de fissures ou
d’autres signes d'usure

Uniquement utiliser en parfait état !

Avant que le processus de coupe ne commence, la capacité de
la batterie doit étre vérifiée : minimum 33 % (voir description
illustrée). Elle peut devoir étre chargée avant que le travail ne
commence.

Préparation du processus de coupe

Soutenez et fixez le cdble a couper afin de minimiser le risque de
mouvement incontrolé.

En particulier, les lignes aériennes et les cables peuvent se mettre
en mouvement de facon incontrdlée et provoquer des blessures et /
ou des dégradations.

La téte de coupe doit étre placée de sorte a former un angle de
90° avec le cable, pour qu’elle se place sans contrainte dans les
machoires de coupe ouvertes et que les forces de cisaillement
défavorables soient évitées.

m AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque d’explosions,
d’électrocution et de dommages au niveau du matériel et
de I'équipement, ne jamais sectionner de cables électriques
sous tension.

L'outil n’est PASisolé. Un contact avecun circuit sous
tension pourrait entrainer des blessures graves ou la
mort. Couper le courant avant d’effectuer une coupe. Ne
jamais sectionner de conduites de gaz ou de canalisations
d’eau. Tenirles mains a distance de toutes les arétes
vives et pieces en déplacement. Risque de lacération et
d’amputation.

Toujours retirer le bloc-batterie avant de modifier ou
retirer des accessoires. Utiliser uniquement des accessoires
spécifiquement recommandés pour cet outil. D'autres
accessoires pourraient étre dangereux.

Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de
sécurité ou des lunettes dotées d’écrans latéraux.

ﬂ AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de blessures,
uniquement couper des matériaux recommandés pour

les lames. (cf. « Spécifications ») Ne pas essayer de couper
d’autres matériaux.

Coupe
Avant de couper, s'assurer que les lames sont correctement
installées.

1. Placez le cable a angle droit au niveau des tranchants du coupe-
cable. Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque
d’endommager la piéce a usiner et les lames.
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2. Tirer et maintenir le déclencheur tout au long de I'opération.
Une LED s'allume lorsque le déclencheur est tiré.

Lorsque la coupe est effectuée ou que I'outil s'arréte, relachez le
déclencheur et actionnez le bouton de réinitialisation afin que les
méchoires de coupe souvrent.

Remarque: La piéce a usiner peut se déplacer légérement durant
la coupe.

Action en cas de défauts

« Le cable peut étre entaillé et sous tension, toujours informer le
préposé a la sécurité, annuler le processus de coupe, prendre des
mesures de sécurité appropriées

« Assurez-vous toujours que le dispositif est et restera déconnecté
du secteur avant d'approcher et de toucher le dispositif.

« Appuyer sur le bouton de réinitialisation et le maintenir enclenché
jusqu’a ce que le coupe-céble s'ouvre complétement.

« Controler la capacité de la batterie

« Contrdler le matériau et 'épaisseur du matériau par rapport aux
caractéristiques techniques

+ Sivous soupgonnez qu’un cable sous tension a été coupé, le
coupe-cable doit étre inspecté dans un atelier spécialisé agréé

Lames bloquées

La saleté et les débris peuvent entrainer un blocage des lames les
unes avec les autres apres une coupe

« Appuyer sur le déclencheur de réarmement et le maintenir
enclenché pour s'assurer que 'outil s'est réinitialisé.

« Retirer le bloc-batterie.

« Suivez la description de I'illustration pour ouvrir les machoires
de coupe

- Nettoyer la saleté et les débris des lames avant de démarrer une
autre coupe.

Conseils de coupe

+ Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque
d’endommager la piéce a usiner et les lames.

« Couper du matériau propre pour prolonger la durée de vie de la
lame. Essuyer la saleté et les débris du matériau et des lames
avant de commencer la coupe.

ENTRETIEN

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

Ne jamais ouvrir le coupe-cable, la batterie amovible ou le
chargeur.

Vérifier que le coupe-céble ne présente pas de problémes tels que
le bruit ou le blocage de pieces en mouvement qui pourrait affecter
l'outil.

Vérifier que les outils de coupe ne présentent pas de fissures ou
d’autres signes d'usure.

Une fois les travaux terminés, nettoyer et graisser les rouleaux de
pressage, les verrous et les machoires de coupe.

Vérifiez que les outils de coupe sont tranchants et remplacez les
outils de coupe usés.

Remplacez les outils de coupe lorsqu'ils commencent a étre ébré-
chés ou endommagés. Remplacez toujours I'ensemble des outils de
coupe. Utiliser uniqguement des lames MILWAUKEE.

Vérifier la souplesse des machoires de coupe et des rouleaux de
pressage.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
l'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

L‘appareil contient de I'huile hydraulique qui représente un danger
pour les couches acquiferes. La vidange incontrélée ou la décharge
non correcte sont punissables.

La maintenance doit étre effectuée au moins une fois par an ou au
bout de 5000 opérations de coupe.

Les interventions d'entretien et de réparation devront étre effec-
tués exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque si-
gnalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apreés I'utilisation. Recharger les accus avant utilisation apres
une longue période de non utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:, Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec., Entreposer
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%., Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avecle liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeus, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédi-
atement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)
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TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION SYMBOLES

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de faon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. Sassurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures dii a la projection de fragments

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Risque d‘électrocution

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchan-
geable.

Tenir les mains a distance de 'outil de coupe et autres
pieces mobiles. Les doigts peuvent pénétrer dans le
mécanisme de coupe et étre sectionnés ou blessés.

A ERECO o X7

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il

2011/65/UE (RoHS) s‘agit la de compléments recommandés pour votre machi-
2006/42/CE ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.
2014/30/UE Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.
EN 62841-1:2015

rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 sonta collecter séparément et a remettre a un centre de
EN 55014-2:2015 recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
EN 50581:2012 I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
c € des centres de recyclage et des points de collecte.
Winnenden, 2017-09-27 V  Tension(Vca)

=== Courant continu

5% c{i c E Marque CE

Alexander Krug / Managing Director @ Marque de qualité UkrSEPRO
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Techtronic Industries GmbH
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DATI TECNICI M18 HCC

Tagliacavi

Numero di serie 45883001...
...000001-999999

Tensione batteria 18V

Forza nominale 53kN

Area di taglio A seconda del tipo di cavo

ACSR: Alluminio-/Funi in acciaio max. 22,5mm

Rame / Alluminio max. 35mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003
(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah)

3,7kg...4,3kg

Temperatura ambiente consigliata per il

funzionamento 18°C...+50°C
Batterie consigliate M18B...
Caricatori consigliati M12-18...

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazi-
one A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura

K=3dB(A)) 75,6 dB (A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della
misura K=3dB(A)) 86,6 dB (A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmi-
surati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K=

1,04 m/s?
1,5m/s?

AVVERTENZA!

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni é stato misurato
in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN
62841 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici.
Inoltre si puo anche utilizzare per una valutazione preliminare della
sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali
dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico

per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione
insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero
periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

si dovrebbero tenere presente anche i periodiin cui 'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente
utilizzato. Cid puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela
dell’'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: ma-
nutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento
delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

Descrizione del dispositivo

@ Batteria
@ e

@ Pulsante di rilascio
idraulico

@ Impugnatura
Superficie di presa isolata

@ Levetta di scatto

@ Lame

@ Strumenti di taglio

Gancio

B AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell’apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIACAVI

Il'taglio o la troncatura di cavi e funi per mezzo di questo tagliacavi
possono essere svolti esclusivamente da personale elettrotecnico
qualificato.

Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla
proprieta e all'apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto
tensione. L'utensile NON & isolato.

Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e

da altre parti mobili. Sussiste il rischio di gravi lesioni, tra cui la
recisione degli arti.

Usare dispositivi di protezione.

Si consiglia di indossare indumenti di protezione come maschera
antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco
e cuffie di protezione acustica.

Indossare sempre occhiali protettivi quando si lavora conil
tagliacavi.

Prevenire I'avvio accidentale del tagliacavi.

Non impugnare mai il tagliacavi dalle ganasce di taglio.

Prima di utilizzare il tagliacavi, controllare sempre che non vi siano
incrinature o altri segni di usura sulle ganasce.

Utilizzare il tagliacavi, la batteria rimovibile e il caricabatteria solo
se in condizioni tecniche perfette.

Fare immediatamente riparare eventuali danni da un‘officina
autorizzata.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Il tagliacavi puo essere utilizzato solo se & stato inserito un utensile
da taglio.



Rimuovere tutti gli utensili di regolazione e le chiavi prima di
procedere al taglio.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire
mai a un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile
o nel caricabatteria.

Non tagliare cavi corti per evitare che le dita possano finire nei
pressi della lama di taglio, che ¢ affilata!

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

RISCHI RESIDUI

Prima diiniziare il processo di taglio occorre bloccare I'accesso in
conformita alle disposizioni locali.

Tagliare solo cavi che siano stati scollegati dall‘alimentazione
elettrica!

Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche.

La mancata osservanza di questa misura pud portare a lesioni gravi,
morte, incendio o altri danni alla proprieta come risultato di una
scossa elettrica, di un‘esplosione e/o di un arco elettrico.

Indossare occhiali protettivi.

UTILIZZO CONFORME

Il tagliacavi & adatto a troncare cavi privi di tensione in rame o
alluminio isolati, funi in ACSR (funi in alluminio/acciaio), funiin
acciaio, a seconda dei diversi tipi di cavo.

I taglio o la troncatura di cavi e funi per mezzo di questo tagliacavi
possono essere svolti esclusivamente da personale elettrotecnico
qualificato.

L'operatore di questo tagliacavi deve essere stato istruito sui peri-
coli specifici associati all‘uso del tagliacavi e sulle essenziali misure
di sicurezza prima di iniziare a lavorare con il tagliacavi per la prima
volta, e successivamente almeno una volta I'anno.

Il gestore deve:

« mettere a disposizione dell‘operatore il manuale d'uso e

« assicurarsi che l'operatore I'abbia letto e compreso.

B AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell’apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

APPLICAZIONE

Allestimento della zona di lavoro

Prima di iniziare a lavorare, per le condotte o le funi devono essere
create condizioni di assenza di tensione, che vanno garantite per
tutta la durata dei lavori.

Se non é possibile garantire con certezza che il cavo o la linea
isolata siano stati scollegati, non € possibile eseguire lavori.

Le prescrizioni di sicurezza e le norme locali devono essere assolu-
tamente rispettate.

Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche e
all'occorrenza vanno assicurati per impedirne movimenti fuori
controllo dopo il taglio.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia, non utilizzarla
nell’ambiente bagnato o umido.

Preparazione del tagliacavi e della batteria

Prima di ogni utilizzo:

- Controllare che il tagliacavi non abbia difetti esterni

« Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sul
tagliacavi

Utilizzare solo se in perfette condizioni!

Prima diiniziare il processo di taglio, occorre verificare la carica
della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se necessario, la
batteria deve essere caricata prima di iniziare il lavoro.

Preparazione per il processo di taglio

Sostenere e fissare il cavo o la fune da tagliare, per ridurre al
minimo il rischio di un movimento incontrollato.

In particolare le condotte aeree e le funi possono subire movimenti
incontrollati e causare lesioni e/o danni.

La testa di taglio deve essere applicata sul cavo o sulla fune conun
angolo di 90°, in modo che essi si collochino senza tensioni nelle
ganasce di taglio aperte, onde evitare forze di taglio sfavorevoli.

ﬂ AVVERTENZA : Perridurre il rischio di esplo-

sioni, scosse elettriche e danni alla proprieta e
all’'apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto
tensione.

L'utensile NON é isolato. 1l contatto con un circuito sotto
tensione puo causare lesioni gravi o lamorte. Interrom-
pere sempre I'alimentazione elettrica prima di eseguire
un taglio. Non tagliare mai condotte del gas o condotte
d‘acqua. Tenere le mani lontane dagli utensili da taglio
e dalle partiin movimento. Pericolo dilacerazione e
amputazione.

Rimuovere sempre il pacco batterie prima di sostituire o
rimuovere gli accessori. Utilizzare esclusivamente accessori
raccomandati per questo utensile. L'uso di accessori diversi
@ pericoloso.

Perridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurez-
za o occhiali con protezioni laterali.

B AVVERTENZA : Perridurre il rischio di lesioni, tagliare
solo materiale adatto alle lame montate (vedere ,Dati
tecnici”). Non provare a tagliare materiali diversi.
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Taglio
Prima diiniziare a tagliare, assicurarsi che le lame siano state
montate correttamente.

1. Muovere il cavo perpendicolarmente al filo della lama del taglia-
cavi. Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare
il pezzo e le lame.

2. Premere la levetta di scatto e tenerla premuta durante I'intera
operazione.

Non appena la levetta di scatto venga premuta, si accende una
spia LED.

Una volta esequito il taglio, o una volta disattivato I'utensile,
rilasciare nuovamente il pulsante di attivazione e azionare
I'interruttore di ritorno, in modo da aprire le ganasce di taglio.

Awviso: E possibile che il cavo si muova leggermente durante
I'operazione di taglio.

Comportamento in caso di guasti

« il cavo pud essere intaccato e sotto tensione, informare sempre il
responsabile della sicurezza, interrompere la procedura di taglio,
applicare le misure di sicurezza adeguate

« Assicurarsi sempre che il dispositivo sia scollegato e rimanga
scollegato dall‘alimentazione elettrica prima di avvicinarsi e
toccare il dispositivo

« premere e tenere premuto il pulsante reset fino a quando il
tagliacavi non si apra completamente

- controllare la capacita della batteria

- controllare il materiale e lo spessore del materiale in base ai dati
tecnici

« Sesisospetta di avere tagliato un cavo sotto tensione, il tagliacavi
deve essere controllato in un‘officina specializzata autorizzata

Le lame si sono inceppate

Sporco e residui possono causare I'inceppamento delle lame dopo

un‘operazione di taglio

« Premere erilasciare il rilascio della levetta di scatto per assicurarsi
che 'utensile sia resettato.

« Rimuovere il pacco batteria.

« Sequire la descrizione per immagini ai fini dell’apertura delle
ganasce di taglio

« Rimuovere sporco e residui dalle lame prima di iniziare un‘altra
operazione di taglio.

Consigli per il taglio di cavi

« Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare il
pezzoe le lame.

« Tagliare materiale pulito per allungare la durata di vita delle lame.
Rimuovere sporco e residui dal materiale e dalle lame prima di
iniziare I'operazione di taglio.

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non aprire mai il tagliacavi, la batteria rimovibile o il caricabatteria.
Controllare che il tagliacavi non presenti eventuali problemi, come
rumore, inceppamento o parti in movimento che potrebbero avere
effetti sull‘utensile.

Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sugli
utensili da taglio.

Altermine dei lavori, pulire e ingrassare i rulli pressori, gli elementi
dibloccaggio e le ganasce da taglio.

Controllare che gli strumenti di taglio siano affilati e sostituirli
quando siano usurati.
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Sostituire gli strumenti di taglio quando siano scheggiati o danneg-
giati. Sostituire sempre entrambi gli strumenti di taglio. Utilizzare
esclusivamente lame MILWAUKEE.

Verificare la scorrevolezza delle ganasce da taglio e dei rulli
pressori.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido, né consentire
mai che un liquido penetri nell‘utensile, nella batteria rimovibile o
nel caricabatteria.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

L'apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo per
le falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento non
corretto sono punibili.

La manutenzione deve essere esequita almeno una volta I'anno o
dopo 5.000 operazioni di taglio.

Gliinterventi di manutenzione e di riparazione dovranno essere
esequiti esclusivamente da officine specializzate autorizzate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivila cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al dliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al se-
guente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

BATTERIE

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I‘uso. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:,
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto., Im-
magazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%., Ricaricare
la batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con l'acido delle batterie lavarsiimmediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).



TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste hatterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone |a piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v /1

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni a causa dell'espulsione di frammenti
Durante |'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Durante |'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Pericolo di scossa elettrica

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Tenere le mani lontano dall’utensile da taglio e da altre
parti mobili. Le dita potrebbero entrare nel meccanismo di
taglio ed essere troncate o ferite.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
nibile a parte come accessorio.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricarica-

bili non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dellambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
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DATOS TECNICOS M18 HCC
Cortacables

Nimero de produccién 45883001...

...000001-999999

| Voltaje de bateria 18V

Fuerza nominal 53kN

Area de corte Depende del tipo de cable

ACSR: Aluminio-/Cables de acero max. 22,5mm
Cobre / Aluminio méx. 35mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA

01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg
Temperatura ambiente recomendada para o o
la o;feraci()n P 18 +50%
Juegos de baterias recomendados M18B...
Cargadores recomendados M12-18...

Informacion sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicién segtin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acdstica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segtin EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, 1,04 m/s?
Tolerancia K= 1,5m/s?
ADVERTENCIA!

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido
conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN
62841, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas
eléctricas. También es apropiado para una estimacién provisional de
la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales

de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Gtiles adaptables diferentes o
con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante
todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracién deberian tenerse
en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no estd siendo realmente
utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion

del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los tiles
adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los
procesos de trabajo.

Descripcion del dispositivo

@ Bateria
@ e

@ Botdn de liberacién
hidraulica

@ Disparador
@ Cuchillas

@) Herramientas de corte

Gancho

@ Empuadura
Superficie de agarre con

aislamiento

ﬂ ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e in-
strucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL CORTACA-
BLES

Solo el personal capacitado especialmente en electrotecnia podra

llevar a cabo el corte o la separacion de lineas eléctricas y cables

utilizando este cortacables.

Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y dafios

ala propiedad, nunca corte lineas eléctricas energizadas. La

herramienta NO esta aislada.

Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las her-

ramientas de corte y otras piezas méviles. Existe riesgo de lesiones

graves, incluyendo la amputacion de extremidades.

Utilice el equipamiento de proteccion.

Se recomienda utilizar ropa de proteccién como mdscara protectora

contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y antidesli-

zante, casco y proteccion para los oidos.

Lleve siempre puestas gafas de sequridad cuando trabaje con el

cortador de cables.

Prevenga un encendido accidental del cortador de cables.

Nunca sujete el cortador de cables por las mordazas de corte.

Antes de utilizarlo, compruebe siempre las mordazas de corte en

busca de grietas u otros signos de desgaste.

Utilice inicamente el cortador de cables, la bateria extraible y el

cargador si se encuentran en perfecto estado técnico.

Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller

especializado autorizado.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

El cortador de cables solo puede utilizarse con una herramienta de

corte insertada.



Retire cualquier herramienta de ajuste o llaves antes de hacer el
corte.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

No corte cables cortos si los dedos queden situados cerca de la
cuchilla de corte. jLa cuchilla es afilada!

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
0 conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias nilos cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

PELIGROS RESIDUALES

Antes de que comience el proceso de corte, se deberd cerrar el
acceso de conformidad con las disposiciones locales.

Solo deberan cortarse cables que se hayan desconectado de la
fuente de alimentacién!

Las lineas eléctricas y los cables no pueden someterse a ningn tipo
de fuerzas mecénicas.

Lainobservancia de esta instruccion puede derivar en lesiones
graves, la muerte, incendio y otros tipos de dafios a la propiedad
como resultado de una descarga eléctrica, una explosion y/o arcos
eléctricos.

Llevar gafas de proteccion.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cortacables es adecuado para la separacion de cables desenergiz-
ados de cobre o aluminio aislados, cables ACSR (cables de aluminio/
acero), cables de acero, dependiendo respectivamente del tipo de
cable.

Solo el personal capacitado especialmente en electrotecnia podra
llevar a cabo el corte o la separacion de lineas eléctricas y cables
utilizando este cortacables.

El operario de este cortador de cables debe haber recibido las
instrucciones adecuadas sobre los peligros especificos asociados al
uso del mismo y en cuanto a las medidas de sequridad esenciales
antes de trabajar con él por primera vez y, como minimo, una vezal
afo a partir de entonces.

La compafiia operadora debe:

« poner el manual de instrucciones a disposicion del operario y

- asegurar que el operario lo haya leido y comprendido.

ﬂ ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e in-
strucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

APLICACION

Configuracion del drea de trabajo

Antes de comenzar con los trabajos se deberdn desenergizar las
lineas eléctricas o los cables, y asegurarlos durante el tiempo que
dure el trabajo.

Sino puede asegurarse més alla de toda duda que el cable o la linea
aislada han sido desconectados, no se podré llevar a cabo trabajo
alguno.

Se deberan tener en cuenta obligatoriamente las disposiciones y las
normas de sequridad locales.

Las lineas eléctricas y los cables no pueden someterse a ningtn
tipo de fuerzas mecdnicas y, a su vez, tienen que estar asegurados
contra movimientos incontrolados tras el corte.

No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice las herramientas
en lugares himedos 0 mojados.

Preparacion del cortador de cables y de la bateria
Antes de cada uso:
« Inspeccione el cortador de cables en busca de defectos externos

« Compruebe la herramienta de corte en busca de grietas u otros
signos de desgaste

iUtilice el dispositivo Ginicamente en perfectas condiciones!

Antes de que comience el proceso de corte, se debera comprobar
la capacidad de la bateria: minimo 33 % (véase la ilustracion de
la descripcion). Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a
trabajar.

Preparacion para el proceso de corte

Apoye yfije la linea eléctrica o el cable a cortar con el fin de minimi-
zar el riesgo de movimientos incontrolados.

En particular, las lineas aéreas y los cables pueden moverse sin
control y causar lesiones y/o dafios.

El cabezal de corte tiene que colocarse sobre la linea eléctrica

o el cable en un angulo de 90°, de forma que se sittie en las
mordazas abiertas sin tensién para poder evitar fuerzas de corte
desfavorables.

ﬂ ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de explosiones,
descargas eléctricas y daios a la propiedad, nunca corte
lineas eléctricas energizadas.

La herramienta NO esta aislada. El contacto con un circuito
energizado puede resultar en lesiones graves o la muerte.
Interrumpa el suministro eléctrico antes de hacer un

corte. Nunca corte conductos de gas o tuberias de agua.
Mantenga las manos alejadas de todos los bordes cortantes
y de las piezas méviles. Pueden producirse laceraciones y
amputaciones.

Retire siempre la bateria antes de cambiar o retirar
accesorios. Utilice tinicamente accesorios recomendados
especificamente para esta herramienta. Otros podrian ser
peligrosos.

Parareducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de
seguridad o gafas con visera deslizante.

B ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de lesiones,
corte tinicamente materiales recomendados para las
cuchillas. (véanse las ,especificaciones”) No intente cortar
otros materiales.

2/




Proceso de corte

Antes de cortar, asegurese de que las cuchillas estén instaladas
correctamente.

1. Coloque el cable en angulo recto sobre la cuchilla del cortacables.
No intente hacer cortes angulares, pues esto dafiard la pieza de
trabajo y las cuchillas.

2. Pulse el disparador y manténgalo pulsado durante la operacién.
Cuando el disparador esté pulsado se encenderd una luz LED.
Cuando se haya efectuado el corte o la herramienta se haya apa-
gado, vuelva a soltar el gatillo y accione el interruptor de retroceso
para que se abran las mordazas de corte.

Observacidn: La pieza de trabajo puede moverse ligeramente
durante el corte.

Como actuar en caso de fallos

« El cable puede estar cortado y energizado, siempre se debe
informar al encargado de sequridad, detener el proceso de cortey
tomar las medidas de sequridad adecuadas

« Asegurese siempre de que el dispositivo estd y permanecerd
desconectado del suministro eléctrico antes de aproximarse y
tocar el dispositivo

« Pulse y mantenga pulsado el botdn de restablecimiento hasta que
el cortador se abra completamente

- Compruebe la capacidad de la bateria

« Compruebe el material y el grosor del material comparandolos
con los datos técnicos

- Si se sospecha que se ha cortado un cable energizado, se debera
inspeccionar el cortador de cables en un taller especializado
autorizado

Cuchillas atascadas

La suciedad y los restos de material pueden hacer que las cuchillas
se atasquen después de hacer un corte

« Pulse y mantenga pulsado el disparador de apertura para
asequrar que la herramienta se ha restablecido.

+ Retirar la bateria.

+ Siga la descripcion de laimagen para abrir las mordazas

+ Retire cualquier suciedad o restos de material de las cuchillas
antes de iniciar un nuevo corte.

Consejos para cortar

- Nointente hacer cortes angulares, pues esto dafiard la pieza de
trabajo y las cuchillas.

- Corte material limpio para prolongar la vida dtil de las cuchillas.
Retire la suciedad y los restos del material y de las cuchillas antes
de comenzar el corte.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
Nunca abra el cortador de cables, la bateria extraible o el cargador.

Compruebe el cortador de cables en busca de cualquier tipo de
problemas como ruidos o atascos de las piezas méviles que puedan
afectara la herramienta.

Compruebe las herramientas de corte en busca de grietas u otros
signos de desgaste.

Tras finalizar las tareas, limpie y engrase los rodillos de presidn, los
pasadores y las mordazas de corte.

Compruebe que las herramientas de corte estén afiladas y reem-
place las que estén gastadas.

Reemplace las herramientas de corte cuando se astillen o se dafien.
Reemplace siempre las herramientas de corte en su totalidad.
Utilice unicamente cuchillas MILWAUKEE.

Compruebe que las mordazas de corte y los rodillos de presion
funcionen con suavidad.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

El aparato contiene aceite hidréulico que supone un peligro para
las aguas subterraneas. La evacuacién incontrolada o eliminacion
inadecuada se penalizan legalmente.

El mantenimiento se debe realizar una vez al afio o tras 5000
procesos de corte.

Los trabajos de mantenimiento y reparacién deben ser realizados
tinicamente por talleres especializados autorizados.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

BATERIA

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
baterfa. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso. Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:,
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C., Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente., Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocir-
cuito).

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Nointroduzca en la cavidad del cargador objetos metélicos (riesgo
de cortocircuito).




TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO SIMBOLOS

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normasy disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién
adicional se dirija a su empresa de transportes.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y esténdares

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v /1

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

ADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por esquirlas que pudieran salir
despedidas.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Para trabajar con lamaquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Peligro de descarga eléctrica

JATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Mantenga alejadas las manos de la herramienta de corte
y de otras piezas mviles. Los dedos pueden entrar en
contacto con el mecanismo de corte y quedar amputados
o lesionados.

Accessorio - No incluido en el equipo esténdar, disponible
en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterfas/acumuladores no

se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Voltios de CA

Corriente continua

Marca CE

Certificado UkrSEPRO de conformidad

Certificado EAC de conformidad




Por

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 HCC

Corta-cabos

Nimero de producao 45883001...
...000001-999999

Tensdo do acumulador 18V

Forca nominal 53 kN

Area de corte Depende do tipo de cabo

ACSR: aluminio-/Cabos de ago no max. 22,5mm

cobre / aluminio no méx. 35mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA

01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Temperatura ambiente recomendada para o o

. opgra o P -18°C... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M18B...

Carregadores recomendados M12-18...

Informacdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido
avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressédo de ruido (Incertez

K=3dB(A)) 75,6 dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez
K=3dB(A)) 86,6 dB (A)

Use protectores auriculares!

Informacdes sobre vibracao
Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 62841.

Valor de emissao de vibrado a, 1,04 m/s?
Incerteza K= 1,5m/s?
ATENGAO!

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrucdes foi medido em
conformidade com um procedimento de medicao normalizado

na EN 62841 e pode ser utilizado para comparar entre si
ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar
provisoriamente o esforco vibratdrio.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicacdes da
ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas
ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratério poderd divergir.
Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratdrio ao longo
de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforco vibratdrio devem também ser
considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado
ou estd a funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto
pode reduzir consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo
0 periodo do trabalho.

Defina medidas de sequranca suplementares para proteger o
operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencéo
da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as
maos quentes, organizacdo das sequéncias de trabalho.

Descrigao do dispositivo

@ Bateria
@ e

@ Botdo de liberagdo
hidraulica

@ Pega

Superficie de pega isolada

() Gatilho

@ Laminas

@ Ferramentas de corte
Gancho de suspensdo

B ATENCAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrugoes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A INDICACOES DE SEGURANCA PARA CORTA-CABOS

0 corte e a separacéo de cabos e fios com a ajuda deste corta-cabos
apenas podem ser realizados por pessoas devidamente instruidas.

Para reduzir o risco de explosdes, choque elétrico e danos materiais
€no equipamento, nunca corte cabos elétricos energizados. A
ferramenta NAO é isolada.

Manter as maos e vestuario solto afastados de ferramentas de corte
e de outras pecas moveis. Hd um risco de lesdes graves, incluindo
corte dos membros.

Utilizar equipamento de proteccdo.

Vestudrio de protec¢do, bem como mdscara de pd, sapatos fechados
e antiderrapante, capacete e proteccdo auditiva séo recomendados.

Use sempre 6culos de seguranca ao trabalhar com o cortador de
cabos.

Previna o arranque acidental do cortador de cabos.
Nunca segure o cortador de cabos pelas mandibulas de corte.

Antes de utilizar, verifique sempre se as mandibulas de corte
apresentam fendas e outros sinais de desgaste.

Utilize o cortador de cabos, a bateria amovivel e o carregador
apenas se estiverem em perfeita condicdo técnica.

Deixe uma oficina especializada reparar os danos imediatamente.
Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

0 cortador de cabos apenas pode ser utilizado com uma ferramenta
de corte inserida.

Remova quaisquer ferramentas de ajuste e chaves antes de efetuar
o corte.
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Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

Néo cortar cabos curtos, de forma que os dedos possam chegar na
proximidade da ldmina de corte. A [amina é afiada!

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assequre-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

RISCOS RESIDUAIS

Antes de iniciar o processo de corte, 0 acesso deve ser vedado de
acordo com os regulamentos locais.

Corte apenas cabos que tenham sido desligados da alimentacao
elétrica!

0s cabos e 0s fios ndo podem estar sujeitos a for¢as mecanicas.
0incumprimento desta instrucdo pode causar leses graves, morte,
incéndio e outros danos materiais, como resultado de choque
elétrico, explosdes e/ou arcos elétricos.

Use dculos de protecdo.

UTILIZACAO AUTORIZADA

0 corta-cabos é adequado para cortar cabos livres de tensao, feitos
de cobre ou aluminio isolado, cabos ACSR (cabos de a¢o/aluminio),
cabos de aco, respetivamente em fungao do tipo de cabo.

0 corte e a separacdo de cabos e fios com a ajuda deste corta-cabos
apenas podem ser realizados por pessoas devidamente instruidas.
0 operador deste cortador de cabos deve ser instruido quanto aos
perigos especificos associados a sua utilizagdo e as medidas essen-
ciais de seguranga, antes de trabalhar com o cortador de cabos pela
primeira vez e, pelo menos, uma vez por ano.

Aempresa operadora deve:

« disponibilizar o manual de utilizacdo ao operador e

« assequrar que o operador leu e compreendeu o manual.

ﬂ ATENGAO Ler todas as indicacdes de seguranga,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

UTILIZAGAO

Configuracao da drea de trabalho

Antes de iniciar o trabalho, é necessério assegurar que as linhas e 0s
cabos se encontram livres de tensdo e que continuardo pelo tempo
de duracdo do trabalho.

Se ndo for possivel assegurar sem qualquer ddvida que se desligou
0 cabo ou linha isolada, ndo se pode realizar nenhum trabalho.
Dever-se-ao respeitar obrigatoriamente as disposicdes de seguran-
¢a e regulamentos locais.

0s cabos e os fios ndo podem estar sujeitos a forcas mecénicas e de-
vem estar protegidos contra eventuais movimentos incontrolados
apés o corte.

N&o exponha as ferramentas a chuva. Nao utilize as ferramentas em
locais himidos ou molhados.

Preparacao do cortador de cabos e da bateria
Antes de cada utilizacao:
« Inspecione o cortador de cabos quanto a defeitos externos

« Verifique se a ferramenta de corte apresenta fendas e outros
sinais de desgaste

Utilize apenas se estiver em perfeitas condicdes!

Antes de comecar o processo de corte, deve ser verificada a capaci-
dade da bateria: no minimo 33% (veja a descri¢do ilustrada). Poderd
ser necessario carregar a bateria antes de comegar o trabalho.

Preparagdo para o processo de corte

Apoie e fixe o cabo ou fio a ser cortado, a fim de se minimizar o risco
de um movimento descontrolado.

Em particular, os cabos e linhas ao ar livre poderao ter um movi-
mento incontroldvel e causar ferimentos e/ou danos.

A cabeca de corte deve estar posicionada num angulo de 90° em
relacdo ao cabo ou fio, de modo que este se encontre livre de
tensdes nos mordentes de corte, a fim de se evitar forcas de corte
desfavordveis.

m ATENGAO : Para reduzir o risco de explosdes, choque
elétrico e danos materiais e no equipamento, nunca corte
cabos elétricos energizados.

Aferramenta NAO éisolada. 0 contacto com um circuito
energizado poderia resultar em lesdes graves ou morte.
Desligue a energia elétrica antes de efetuar um corte.
Nunca corte linhas de gds ou de agua. Mantenha as maos
afastadas de todas as arestas de corte e pecas em movimen-
to. Pode ocorrer laceragao e amputagao.

Remova sempre o bloco da bateria, antes de mudar ou
remover os acessorios. Utilize apenas acessorios especifica-
mente recomendados para esta ferramenta. Outros podem
ser perigosos.

Para reduzir o risco de lesdes, use dculos de seguranca ou
dculos com protecao lateral.

ﬂ ATENCAO : Para reduzir o risco de lesdes, corte apenas
os materiais recomendados para as laminas. (Consulte as
«Especificagdes») Nao tente cortar outros materiais.

Corte

Antes de cortar, certifique-se de que as laminas estao devidamente
instaladas.

1. Coloque o cabo em dngulo reto nas laminas do corta-cabos. Nao
tente fazer cortes em &ngulo, pois danificam a peca de trabalho e
as [dminas.

2. Puxe e segure o gatilho durante toda a operagao.

Quando o gatilho é puxado, acende-se um LED.

Assim que tiver efetuado o corte ou desativado a ferramenta, solte
novamente o acionador e prima mecanismo de reinicializagdo, para
que se abram os mordentes de corte.

Nota: A peca de trabalho pode mover-se ligeiramente durante o
corte.

Portuqueés




Por

0 que fazer em caso de falhas

« 0 cabo pode estar cortado e encontrar-se sob tenséo; informar
sempre o responsavel pela sequranca, interromper o processo de
corte, iniciar as medidas de seguranca adequadas

« Certifique-se sempre de que o dispositivo estd e permanecerd
desligado da alimentacao elétrica, antes de se aproximar e de
tocar no dispositivo

« Pressione e mantenha pressionado o botdo de reposicdo até que o
cortador se abra completamente

« Verifique a capacidade da bateria

« Verifique o material e a respetiva espessura em comparagdo com
os dados técnicos

« Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado,
o cortador de cabos deve ser inspecionado numa oficina
especializada autorizada

Laminas encravadas

A sujidade e os detritos podem fazer com que as ldminas figuem
encravadas apés um corte

« Pressione e mantenha pressionado o gatilho de libertacao para
garantir que a ferramenta foi reposta.

+ Remova o bloco da bateria.

- Siga a descricdo das imagens para abrir os mordentes de corte

« Limpe toda a sujidade e detritos das |dminas antes de iniciar
outro corte.

Dicas de corte

+ Ndo tente fazer cortes em &ngulo, pois danificam a peca de
trabalho e as laminas.

- Corte material limpo para prolongar a vida util da lamina. Limpe
a sujidade e os detritos do material e das laminas antes de
comegar o corte.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Nunca abra o cortador de cabos, a bateria amovivel ou o carregador.

Verifique o cortador de cabos quanto a eventuais problemas, tais
como ruido ou bloqueio de pecas méveis que poderiam estar a
afetar a ferramenta.

Verifique se as ferramentas de corte apresentam fendas e outros
sinais de desgaste.

Limpar e lubrificar os rolos de compressao, a lingueta de bloqueio e
as maxilas de corte ap6s a conclusao dos trabalhos.

Verifique se as ferramentas de corte estao afiadas e substitua
ferramentas de corte desgastadas.

Substitua as ferramentas de corte quando ficarem lascadas ou
danificadas. Substitua sempre as ferramentas de corte como um
todo. Utilize apenas laminas MILWAUKEE.

Verificar a facilidade de movimentacdo das maxilas de corte e dos
rolos de compressao.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
maquina.

0 aparelho contém dleo hidrdulico que representa um perigo para
o lencol fredtico. Uma evacuacdo descontrolada ou eliminacdo
incorrecta é punivel.

Por

A manutencao deve ser realizada, pelo menos, uma vez por ano, ou
ap6s 5000 processos de corte.

Trabalhos de manutencéo e reparagdo sé devem ser executados por
oficinas autorizadas.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacao da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ACUMULADOR

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida dtil 6ptima das baterias, terd que carregé-las plena-
mente apds a sua utilizagdo. Acumuladores ndo utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:, Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco., Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.,
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo
de curto-circuito).

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderad verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagiie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE 1A0-LITIO

Baterias de ido-litio esto sujeitas as disposi¢des da legislacdo
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros estd
sujeito aos regulamentos relativos as substéncias perigosas. A
preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes



DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE SYMBOLE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevan-
tes das diretivas

Leia atentamente o manual de instruces antes de colocar
amaquina em funcionamento.

2011/65/UE (RoHS) ATENCAO!
2006/42/CE Existe perigo de ferimentos devido a estilhacos de corte
2014/30/UE Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
L lr.n’

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

méquina.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Perigo de choque elétrico

ATENGAQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

Manter as méaos afastadas da ferramenta de corte e de
outras pecas mdveis. 0s dedos podem ser esfolados,
cortados ou feridos no mecanismo de corte.

Acessorio - Ndo incluido no eqipamento normal, disponivel
oMo acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminacdo correcta.
Solicite informacdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

V  Voltsde CA

= 1 X8 PPI>@ @ O

=== (orrente continua
c € Marca CE

@Z Marca de conformidade UkrSEPRO .

E H [ Marca de conformidade EurAsian.
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Ned

TECHNISCHE GEGEVENS M18 HCC

Draadsnijders

Productienummer 45883001...
...000001-999999

Spanning wisselakku 18V

Nominale kracht 53kN

Snijbereik Afhankelijk van type kabel

ACSR: Aluminium-/Staalkabels max. 22,5mm

Koper / Aluminium max. 35mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kqg...43kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor

het bedrijf 18°C...+50°C
Aanbevolen accupacks M18B...
Aanbevolen laadtoestellen M12-18...

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) |75,6 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid

K=3dB(A)) 86,6 dB (A)
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, 1,04 m/s?
Onzekerheid K= 1,5m/s?
WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens
eenin EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan

de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde
van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten

ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik

is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de be-
diener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud
van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van
de handen, organisatie van de werkprocessen.

Beschrijving van het apparaat

@ Accu
@ Led

@ Hydraulische ontgrende-
lingsknop

@ Handgreep

Geisoleerde handgrepen

@ Hendel
@ Bladen

@ Snijgereedschap

Hanger

B WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaa-
nwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR KABELSNIJ-
DERS

Het snijden of scheiden van kabels met behulp van deze

draadsnijder mag alleen door een gediplomeerd elektrotechnicus

gebeuren.

Om het risico op explosies, elektrische schokken en schade aan

eigendommen en apparatuur te beperken, is het raadzaam om

nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen.

Het gereedschap is NIET geisoleerd.

Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en

andere bewegende delen. Er bestaat een kans op ernstig letsel,

waaronder het afsnijden van ledematen.

Draag veiligheidsuitrusting.

Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,

stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming worden

aanbevolen.

Draag altijd een veiligheidsbril wanneer u met de kabelknipper

werkt.

Voorkom dat de kabelknipper onbedoeld in werking treedt.

Houd de kabelknipper nooit vast aan de snijklauwen.

Controleer voor gebruik altijd of de snijklauwen scheuren vertonen

of andere tekenen van slijtage.

Gebruik de kabelknipper, verwijderbare accu en oplader alleen als

zein technische perfecte staat zijn.

Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde

werkplaats.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

De kabelknipper mag uitsluitend worden gebruikt als het knipge-

reedschap er is ingestoken.
Nederlands
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Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u begint
met knippen.

0Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vloeistof
in deze apparaten laten doordringen.

Snijd geen korte kabels, waarbij de vingers in de buurt van het
snijmes kunnen komen. Het mes is scherp!

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

RESTERENDE GEVAREN

Voordat het knipproces begint, moet de locatie zijn afgezet in
overeenstemming met de lokale regelgeving.

Knip alleen kabels door die zijn losgekoppeld van de stroomtoe-
voer!

Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden blootgesteld.

Wanneer u niet handelt in overeenstemming met deze instructies,
kan dit leiden tot zwaar letsel, dood, brand of andere schade aan
eigendommen en resulteren in elektrische schokken, explosies en/
of vlambogen.

Draag een veiligheidsbril!

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De draadsnijder is geschikt om spanningsloze geisoleerd koperen,
aluminium of ACSR-kabels (aluminium/staalkabels), staalkabels
door te snijden, afhankelijk van het soort kabel.

Het snijden of scheiden van kabels met behulp van deze
draadsnijder mag alleen door een gediplomeerd elektrotechnicus
gebeuren.

De operator van deze kabelknipper moet zijn geinstrueerd over

de specifieke gevaren met betrekking tot het gebruik van deze
kabelknipper en in de essentiéle veiligheidsmaatregelen voordat
hij of zij hiermee aan het werk gaat. Vervolgens moet deze training
minimaal jaarlijks worden herhaald.

Het bedrijf dat het gebruikt moet:

- zorgen dat de bedieningshandleiding beschikbaar is voor de
operator en

- zorgen dat de operator deze heeft gelezen en begrepen.

ﬂ WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaa-
nwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Indeling van het werkgebied

Voor begin van de werkzaamheden moeten de leidingen en kabels
spanningsloos worden gemaakt en er moet worden gezorgd dat ze
voor de duur van de werkzaamheden spanningsloos blijven.

Als niet absoluut kan worden gegarandeerd dat de kabel of gei-
soleerde leiding is losgekoppeld, mogen er geen werkzaamheden
worden uitgevoerd.

Lokale veiligheidsvoorschriften en -regels moeten altijd worden
nageleefd.

Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden blootgesteld
en moeten eventueel worden beveiligd tegen ongecontroleerde
bewegingen na het snijden.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit niet in een
vochtige of natte omgeving.

Voorbereidingen voor de kabelknipper en accu

Voorafgaand aan ieder gebruik:

« Inspecteer de kabelknipper op externe defecten

« Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen
van slijtage

Alleen gebruiken in perfecte conditie!

Voordat het knipproces begint, moet de accucapaciteit worden
gecontroleerd: minimaal 33% (zie geillustreerde beschrijving).
Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden
beginnen.

Voorbereidingen voor het knipproces

Maak de te snijden kabel vast en ondersteun deze om zo het risico
op ongecontroleerde bewegingen te minimaliseren.

Met name bovengrondse leidingen en kabels kunnen ongecon-
troleerde bewegingen maken en daardoor letsel en/of schade
toebrengen.

De snijkop moet in een hoek van 90° op de kabel staan, zodat
deze zonder spanning in de geopende snijbek ligt en ongunstige
afschuifkrachten worden vermeden.

ﬂ WAARSCHUWING : Om hetrisico op explosies,
elektrische schokken en schade aan eigendommen en
apparatuur te beperken, is het raadzaam om nooit onder
spanning staande elektrische kabels door te knippen.

Het gereedschap is NIET geisoleerd. Contact meteen
stroomcircuit onder spanning kan resulteren in zwaar let-
sel of de dood. Schakel de stroom uit voordat u begint met
knippen. Knip nooit gas- of waterleidingen door. Houd de
handen uit de buurt van alle snijdende oppervlakken en
bewegende delen. Anders is er kans op ernstig letsel en
zelfs verlies van ledematen.

Verwijder altijd de accu voordat u accessoires vervangt of
verwijdert. Gebruik alleen accessoires die specifiek worden
aanbevolen voor dit gereedschap. Andere accessoires
kunnen een gevaar opleveren.

Om het risico op verwondingen te beperken is het raad-
zaam om een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.

B WAARSCHUWING : Om het risico op verwondingen te
beperken, mag u alleen materialen knippen die geschikt
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zijn voor de bladen. (zie “Specificaties”) Probeer geen
andere materialen te knippen.

Knippen
Controleer voor het knippen of de bladen correct geinstalleerd zijn.

1. Voer de kabel loodrecht in de snijder van de draadsnijder.
Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het
werkstuk en de bladen.

2.Duw de hendelin en houd deze vast gedurende de gehele
operatie.

Erlicht een ledlampje op wanneer de hendel wordt ingedrukt.

Na het snijden of als het gereedschap uitschakelt, de ontgrendeling
weer loslaten en de resetknop indrukken zodat de snijbek opent.

Opmerking: Het werkstuk kan enigszins bewegen tijdens het
knippen.

Handelingen bij storingen

- de kabel kan aangesneden zijn en onder spanning staan, altijd
de veiligheidsfunctionaris informeren, het snijproces afbreken,
passende veiligheidsmaatregelen inzetten

« Zorg er altijd voor dat het apparaat losgekoppeld is en blijft van
de stroomtoevoer voordat u in de buurt komt en het apparaat
aanraakt

« druk de resetknop in en houd deze ingedrukt tot de snijklauwen
volledig openen

- controleer de accucapaciteit

« controleer het materiaal en de dikte van het materiaal en
vergelijk het met de gegevens op het technische gegevenshlad

« Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt
doorgeknipt, moet de kabelknipper worden gecontroleerd in een
goedgekeurde specialistische werkplaats

Geblokkeerde bladen

Vuil en rommel kunnen er voor zorgen dat de bladen geblokkeerd
raken na het knippen

« Druk de loskoppelhendel in en houd deze ingedrukt om te zorgen
dat het gereedschap gereset is.

« Verwijder de accu.

« Volg de beeldbeschrijving voor het openen van de snijbek

« Verwijder alle vuil en rommel van de bladen voordat u aan een
nieuwe knip begint.

Tips voor het knippen

« Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het
werkstuk en de bladen.

« Zorg dat de te knippen materialen schoon zijn voor een langere
levensduur van de bladen. Veeg vuil en rommel van het materiaal
en de bladen voordat u begint met knippen.

ONDERHOUD
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Open de kabelknipper, verwijderbare accu of lader nooit.

Controleer de kabelknipper op eventuele problemen zoals geluid
of vastlopen van bewegende delen die een negatieve uitwerking
kunnen hebben op het gereedschap.

Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen
van slijtage.

Reinig en vet de aandrukrollen, schuif en snijbekken na voltooiing
van de werkzaamheden.

Controleer of het snijgereedschap scherp is en vervang versleten
snijgereedschap.
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Verwijder het snijgereedschap wanneer het spanen of beschadi-
gingen vertoont. Vervang snijgereedschap altijd als set. Gebruik
uitsluitend bladen van MILWAUKEE.

Controleer of de snijbekken en de aandrukrollen licht lopen.

0Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vioeistof
in deze apparaten laten doordringen.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt voor
het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte afvalver-
wijdering kan worden bestraft.

Het onderhoud moet ten minste jaarlijks of na 5000 keer snijden
worden gedaan.

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd in een geautoriseerde werkplaats.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik vol-
ledig opgeladen worden. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
voor gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:, accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren., accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren., accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluiting-
sgevaar!).

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).



TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S SYMBOLEN

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
eninternationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
ductin de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+-A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v /1

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de
machine in gebruik neemt.

WAARSCHUWING!

Verwondingsgevaar door wegvliegende brokstukken
Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Risico op een elektrische schok
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Houd handen uit de buurt van snijwerktuigen en andere
bewegende delen. Vingers kunnen in het snijmechanisme
terechtkomen en worden geamputeerd of u kunt ander
letsel aan de vingers oplopen.

Ned

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Ve~
Gelijkstroom

CE-keurmerk

UkrSEPRO -symbool van overeenstemming.

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Nederlands
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TEKNISKE DATA M18 HCC

Kabelskarer

Produktionsnummer 45883001...
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending 18V

Nominel kraft 53kN

Skaereomrdade Afhanger af kabeltype

ACSR: Aluminium-/Stélwire maks. 22,5mm

Kobber / Aluminium maks. 35mm

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah. ..9,0Ah) 3,7kg...4,3kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften | -18°C.... +50°C
Anbefalede batteripakker M18B...
Anbefalede opladere M12-18...

Stgjinformation
Malevzerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktajets A-vurderede
stejniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevaern!

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Vibrationsinformation
Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, 1,04 m/s?
Usikkerhed K= 1,5m/s?
ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt

i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 62841 og

kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-varktajer.
Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over
svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktojets primaere
anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formél, med
andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan
svingningsniveauet afvige. Dette kan age svingningsbelastningen
over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningshelastningen skal der ogsa
tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet kerer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren
mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksttes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-varktej og indsatsvaerktej, varmholdelse af hander,
organisering af arbejdsprocesser.

Apparatbeskrivelse

@ Batteri
@ e

@ Hydraulisk udlgserknap

@ Handtag

Isolerede gribeflader

@ Udlgser
@ Klinger

@ Skaerevaerktoj

Hanger

ﬂ ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvis-
ninger, instruktioner og data, der falger med enheden. |
tilfzlde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvastelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR KABELSK/ARER

Hhv. skaering og adskillelse af kabler og wirer ved hjeelp at denne
kabelskarer ma kun udfores af en elektroteknisk uddannet person.

For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stad og skade
pa ejendom og udstyr, ma der aldrig skeres i stramfarende el-
ledninger. Vaerktajet er IKKE isoleret.

Haender og lgstsiddende tgj ma ikke komme i naerheden af skeere-
vaerktgjer og andre bevaegelige dele. Der er fare for alvorlig skade,
herunder amputationer af legemsdele.

Brug beskyttelsesudstyr.

Vianbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stgvmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotaj,
hjelm og horevarn.

Beer altid beskyttelsesbriller under arbejdet med kabelskaereren.
Undga at kabelskzereren startes ved et tilfalde.

Grib aldrig kabelskaereren ved skarekaben.

For brug skal skarekaben altid efterses for revner og andre tegn
passlitage.

Brug kun kabelskareren, det aftagelige batteri og opladeren, hvis
deres tekniske tilstand er upaklagelig.

Lad straks beskadigelser reparere pa et autoriseret vaerksted.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Kabelskareren md kun anvendes med et indsat skaerevaerktgj.
Fjern alle justéringsvarktejer og nogler for snittet skaeres.

For at undga person- og materialeskade, ma vaerktgjet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
traenges af vaeske.

Sker ikke sa korte kabler, at fingrene kan komme i naerheden af
skarekniven. Kniven er skarp!



ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé vaerktojet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke trenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte ke-
mikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke dbnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

For skaereprocessen starter, skal adgangen afspaerres i overens-
stemmelse med de lokale regler.

Skaer kun kabler, som ikke er stromfarende!

Kabler og wirer ma ikke udsattes for nogen form for mekaniske
kreefter.

Hvis denne henvisning ikke falges kan det fore til alvorlig perso-
nskade, ded, brand eller anden skade pé ejendom som felge af
elektrisk stad, eksplosion og/eller buedannelser.

Brug beskyttelsesbriller.

TILTANKT FORMAL
Kabelskzereren er velegnet til adskillelse af ikke-stramfarte kabler
afisoleret kobber eller aluminium, ACSR-wirer (aluminium/stal-
wirer), stalwirer, afhangigt af kabeltype.
Hhv. skaering og adskillelse af kabler og wirer ved hjeelp at denne
kabelskarer ma kun udfores af en elektroteknisk uddannet person.
Operatgren af kabelskareren skal vere instrueret i de serlige
farer, som er forbundet med brugen af kabelskareren, samt i de
grundleggende sikkerhedsforanstaltninger, forud for arbejdet med
den forste gang og mindst en gang arligt efterfalgende.
Den driftsansvarlige virksomhed skal:
- sgrge for, at operatgren har adgang til en brugermanual og
« sikre, at operatgren har laest og forstdet den.

ﬂ ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvis-
ninger, instruktioner og data, der folger med enheden. |
tilfzlde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

Indretning af arbejdsomradet

For arbejdets begyndelse skal det sikres, at kablerne eller wirene
ikke er tilsluttet til el-nettet, og at strammen er afbrudt under hele
arbejdet.

Hvis der er usikkerhed om, hvorvidt kablet eller den isolerede
ledning er stromfarende eller ej, ma der ikke udfares noget arbejde.
Lokale sikkerhedsforskrifter og regler skal falges under alle
omstendigheder.

Kabler og wirer ma ikke udszttes for mekaniske kraefter, og skal i
givet fald sikres mod ukontrollerede bevagelser efter snittet.
Udszt ikke vaerktgjet for regn. Brug ikke vaerktojet i fugtige eller
vade omgivelser.

Forberedelse af kabelskaerer og batteri

For hver brug:

+ Underseg kabelskareren for ydre fejl

- Eftersé skaerevaerktojet for revner og andre tegn pa slitage
Ma kun bruges i upaklagelig tilstand!

For der skeres, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum

33% (se illustreret beskrivelse). Det kan vaere ngdvendigt at oplade
for arbejdet begynder.

Forberedelse af skaereprocessen

Stat og fastger kablet eller wiren, som skal skeeres for at minimere
risikoen for en ukontrolleret bevaegelse.

Specielt frithaengende kabler og wirer kan bevaege sig ukontrolleret
og forarsage person- og/eller materialeskade.

Skaerehovedet skal placeres i en 90° vinkel til kablet eller wiren,
saledes at kablet eller wiren kan ligge i den abne skaerekaebe uden
spaending, s ugnskede forskydningskraefter undgas.

E ADVARSEL : For at minimere risikoen for eksplosioner,
elektrisk stad og skade pa ejendom og udstyr, ma der aldrig
skaeres i stromforende el-ledninger.

Vaerktojet er IKKE isoleret. Kontakten til et kredsleb under
strom kan fore til alvorlig personskade eller dod. Afbryd
strommen for der foretages et snit. Skeer aldrig i gas eller
vandledninger. Hold handerne vaek fra alle skaeresider
og bevaegende dele. Fare for alvorlig personskade og
amputation.

Fjern altid batteripakken for tilbehor udskiftes eller
fiernes. Anvend kun tilbehgr, som er specielt anbefalet til
dette vaerktej. Andet tilbehor kan vaere farligt.

Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskaermning
for atreducere risikoen for personskade.

B ADVARSEL : For at minimere risikoen for persons-
kade, ma der kun skaeres i materiale, som er anbefalet til
klingerne. (se ,Specifikationer”) Forsag ikke at skeere i
andre materialer.

Skaering
For der skeres, skal det sikres, at klingerne er monteret korrekt.

1. Placér kablet, som skal bearbejdes, vinkelret ved kabelskaererens
skaereenhed. Forsag aldig at lave skaeve snit, da dette vil skade
varktej og klinger.

2.Tryk og hold pa udlgseren under hele forlgbet.

En LED lyser ndr udlgseren trykkes.

Nar et snit er gennemfort eller veerktgjet slukkes, slippes udlgseren
igen, og nulstillingskontakten trykkes, for at abne skarekaeben.

Bemeerk: Arbejdsobjektet kan evt. bevaege sig lidt under skeerear-
bejdet.

Forholdsregler i tilfeelde af forstyrrelse

« Kablet kan veere blevet snittet og véere stramfart, informér altid
den sikkerhedsansvarlige, afbryd skareprocessen, og indled de
passende beskyttelsestiltag

« Veeraltid sikker pa, at kabelskaereren er og forbliver afbrudt fra
el-nettet for apparatet nermes og bergres

« Tryk og hold nulstillingsknappen indtil skaereren dbner helt
« kontrollér batterikapaciteten

&
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- Sammenhold materiale og materialetykkelse med de tekniske
data

« Hvis der er mistanke om, at en stramfort kabel er blivet skaret,
skal kabelskareren efterses pa et autoriseret specialvaerksted

Fastsiddende klinger

Snavs og rester kan forarsage, at klingerne satter sig fast efter
et snit

« Tryk og hold nulstillings udlgseren for at sikre at vaerktajet er
nulstillet.

« Fjern batteripakken.

« Felgillustrationen for at dbne skerekaeben

« Fjern snavs og rester fra klingerne for et nyt snit pabegyndes.

Skaere Tips

- Forsgg aldig at lave skaeve snit, da dette vil skade verktgj og
klinger.

- Skeer i rent materiale for af forlaenge klingernes levetid. Ter snavs
og rester af materiale og klinger for der startes med at skaere et
snit.

VEDLIGEHOLDELSE

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Kben aldrig kabelskaereren, det aftagelige batteri eller oplader.
Eftersé kabelskareren for problemer, som f.eks. larm eller bevaege-
lige dele, som har sat sig fast, og derved kan pavirke vaerktajet.
Eftersé skaerevaerktojet for revner og andre tegn pa slitage.
Renger og indfedt presseruller, Iase og gevindskarebakker efter
endt arbejde.

Eftersé om skaerekanterne er skarpe og udskift slidt skeerevarktej.
Udskift skaerevaerktgjet hvis det far brud eller skader. Udskift altid
skaerevaerktojet som et sat. Brug kun MILWAUKEE klinger.
Kontrollér gevindskarebakkernes og presserullernes bevagelig-
hed.

For at undga person- og materialeskade, ma vrktojet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
trenges af vaeske.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet.
Ukontrolleret udtemning eller ukorrekt bortskaffelse er strafbart
ved lov.

Vedligeholdelsen skal gennemfares mindst én gang drligt eller
efter 5.000 skaereprocesser.

Service og reparationer méd kun udfares af autoriserede service-
verksteder.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

BATTERI

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug. Udskiftningshat terier, der ikke har vaeret
brugt i lengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage:, Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser., Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den., Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier mé ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljori-
gtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til
Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

I tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og s&be. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skyl-
le gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsege en lzege.

Metaldele 0.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lkkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.



CE-KONFORMITETSERKLARING SYMBOLER

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i

Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.
direktiverne

2011/65/EU (RoHS) ADVARSEL!
2006/42/EF Fare for kvaestelser pa grund af omkringflyvende
2014/30/EU fragmenter.

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
L lr.n’

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

Fare for elektrisk stad

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Haender ma ikke komme i nerheden af skaerevarktojet og
andre bevaegelige dele. Fingrene kan komme ind i skare-
mekanismen og kan blive skaret af eller beskadiges.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehor.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal in-
dsamles srskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed
til en miljmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de lokale
myndigheder eller din forhandler om genbrugsstationer
og indsamlingssteder til sadant affald.

V  Veksel-spanding

= k6 PO O

=== Jaevnstrgm
c E CE-maerke

@ UkrSEPRO overensstemmelsesmarke.

[ H [ EurAsian overensstemmelsesmarke.



TEKNISKE DATA M18 HCC

Kabelkutter

Produksjonsnummer 45883001...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri 18V

Nominell kraft 53kN

Kutteomrade Avhengig av type kabel

ACSR: Aluminium-/Staltau maks. 22,5mm

Kobber / Aluminium maks. 35mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kqg...43kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C.... +50°C
Anbefalte batteripakker M18B...
Anbefalte ladere M12-18...

Stoyinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-
bedemte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk herselsvern!

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet
jf.EN 62841,

Svingningsemisjonsverdia, 1,04 m/s?
Usikkerhet K= 1,5m/s?
ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i
overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den
egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av
elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan
svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over

hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet
er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere
svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot
utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold

av elektroverktoyet og det utskifthare verktoyet, holde hendene
varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

Beskrivelse av verktgyet

@ Batteri
@ e

@ Hydraulisk utlosnings-
knapp

@ Handtak

Isolert gripeflate

@ Starter
@ Blader

@ Skjereverktay

Henger

B ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfore elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSANVISNINGER FOR KABELKUTTERE

Skjaere eller kutte kabler eller wirer med kabelkutteren skal kun
utfgres av en person med elektroteknisk opplaering.

For & redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk stat eller skade
pa eiendom og utstyr, skjeer aldri i kabler med strom. Verktoyet er
IKKE isolert.

Hold hender og lgstsittende kleer unna kutteenheten og andre
bevegelige deler. Det er fare for alvorlige skader, blant annet
avklemte kroppsdeler.

Bruk vernebekledning.

Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Bruk alltid vernebriller ndr du arbeider med kabelkutteren.
Forhindre at kabelkutteren starter tilfeldig.

Hold aldri kabelkutteren i kloen.

For bruk ma du alltid kontrollere at kloen ikke har hakk eller andre
tegn til slitasje.

Kabelkutteren, det eksterne batteriet og laderen skal kun brukes sa
lenge de eri perfekt teknisk tilstand.

Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Kabelkutteren skal kun brukes med et innsatt kutteverktoy.

Fjern alle setteverktey og skrunekler for bruk.

For a forebygge skader eller adeleggelser dypp aldri verktoyet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Ikke kutt korte kabler der fingrene kan komme i narheten av
kniveggene. Kniven er skarp!



ADVARSEL! For & unnga fare for en brann fordrsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa serges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vasker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

RESTFARER

For du begynner med kuttingen ma omradet veere sikret i henhold
til lokale reguleringer.

Kutt aldri kabler som ikke er koblet fra stramforsyningen!
Kabler og wirer ma ikke utsettes for mekanisk kraft.

Dersom disse instruksjonene ikke overholdes, kan dette fare til
alvorlige skader, ded, brann eller skade pa eiendom som falge av
elektrisk stat, eksplosjon og/eller lysbue.

Bruk vernebrille.

FORMALSMESSIG BRUK

Kabelkutteren egner seq til & kutte over spenningsfrie kabler i
isolert kobber eller aluminium, ACSR-wirer (aluminium/stal-wire),
staltau, avhengig av kabeltypen.

Skjaere eller kutte kabler eller wirer med kabelkutteren skal kun
utfores av en person med elektroteknisk opplaring.

Brukeren av kabelkutteren ma vere informert om de spesielle
farene forbundet ved bruk av kabelkutteren og om vesentlige
sikkerhetsregler for kutteren tas i bruk. Deretter ma brukeren
informeres minst én gang arlig.

Den virkende bedriften ma:
« gjore bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren og
« forsikre om at brukeren har lest og forstatt den.

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfore elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Oppsett av arbeidsomradet

For arbeidet begynner mé en forsikre seg om at ledningene eller
wirene ikke star under strom, og at de ikke kan komme under strom
s lenge arbeidet pagar.

Dersom det ikke kan forsikres over enhver tvil at kablene eller
isolerte linjer er frakoblet, ma man ikke fortsette arbeidet.

Ta hensyn til lokale regler og forskrifter om sikkerhet.

Kabler og wirer ma ikke utsettes for mekanisk kraft, og de md sikres
mot ukontrollerte bevegelser etter at de er kuttet.

Ikke utsett verktay for regn. Ikke bruk verktay i fuktige eller vate
omgivelser.

Forberedelser av kabelkutteren og batteriet
For hver bruk:
« Kontroller kabelkutteren for eksterne mangler

« Kontroller at kutteverktayet ikke har hakk eller andre tegn til
slitasje
Kun til bruk i perfekt tilstand!

For en begynner med kuttingen, ma man sjekke batteriets
kapasitet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at
batteriet mé lades for en begynner med arbeidet.

Forberedelser av kuttingen

Kabler og wirer som skal kuttes ma stottes opp og festes for &
minimere risikoen for ukontrollerte bevegelser.

Spesielt luftledninger og wirer kan bevege seg ukontrollert og fore
til personskader og/eller andre gdeleggelser.

Skjeerehodet mé holdes i en rett vinkel pa kabelen eller wiren,
slik at de faller i de dpne gjengebakkene uten spenning og blir
liggende. Slik unngds ugunstige skjerkrefter.

E ADVARSEL : For a redusere risikoen for en eksplosjon,
elektrisk stot eller skade pa eiendom og utstyr, skjeer aldri i
kabler med strem.

Verktoyet er IKKE isolert. Kontakt med en aktiv stromkrets
kan fare til alvorlige skader eller deden. Skruavstrsmmen
for du kutter. Kutt aldrii gassledninger eller vannrer. Hold
fingrene unna alle skjerekanter og deler som beveger seg.

Det kan fare til vevsskader og amputasjoner.

Ta alltid ut batteriet for du bytter eller fierner tilleggsu-
tstyr. Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for
dette verktoyet. Annet utstyr kan vaere farlig.

For @ minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller
briller med sidebeskyttelse.

ADVARSEL : For a minimere risikoen for skade, kutt
kun materialer som er anbefalt for bladene. (se «spesifikas-
joner») Ikke forsgk a kutte andre materialer.

Kutte
For kutting, kontroller at alle bladene er installert pa riktig mate.

1.Legg kabelen i en rett vinkel i forhold til knivene pa kabel-
kutteren. Ikke forsok & lage et vinklet kutt. Dette vil sdelegge
arbeidsstykket og bladene.

2. Trekk og hold starteren hele tiden under jobben.

Et LED-lys vil lyse nar starteren trekkes opp.

Nér kuttet er utfart eller verktoyet er slatt av, kan du slippe starte-
ren. Start returbryteren, slik at gjengebakkene dpner seg.

0BS: Arbeidsstykket kan bevege seg noe under kuttingen.

Tiltaki tilfelle feil

« kabelen kan allerede ha et kutt og lede strom. Informer alltid
sikkerhetsansvarlig, avbryt arbeidet og begynn med passende
sikringstiltak

- Veer alltid sikker pd at verktayet er og vil forbli frakoblet fra
stromforsyningen for du nermer deg og berarer verktgyet

« Trykk og hold tilbakestillingsknappen til kabelkutteren dpnes helt

« kontroller batteriets kapasitet

« kontroller materialet og materialets tykkelse i forhold til tekniske
data

« Dersom der er mistanke om at det er kuttet en kabel med stram,
ma kabelkutteren kontrolleres av et verksted med en autorisert
spesialist
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Blokkerte blader
Smuss og produktrester kan blokkere bladene etter kuttingen

« Trykk og hold utlgseren for & forsikre at verktoyet er tilbakestilt.

- Ta ut batteriet.

« Falg beskrivelsen pa bildene for & apne gjengebakkene

« Rengjor bladene for smuss og produktrester for du fortsetter med
neste kutt.

Kuttetips

« kke forsek a lage et vinklet kutt. Dette vil gdelegge
arbeidsstykket og bladene.

« Kutt i rent materiale for & forlenge bladenes levetid. Tark vekk
smuss og produktrester fra materialet og bladene for du starter
kuttingen.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Du ma aldri apne kabelkutteren, det eksterne batteriet eller
laderen.

Kontroller kabelkutteren for eventuelle problemer som lyder eller
blokkering av bevegelige deler som kan pavirke verktayet.

Kontroller at kutteverktayet ikke har hakk eller andre tegn til
slitasje.

Etter at arbeidene er avsluttet, skal pressruller, bolter og kuttebak-
ker rengjores og smares.

Kontroller at skjereverktayet er skarpt, skift skjzreverktoyet,
dersom det erslitt.

Skift skjaereverktoyet dersom det har fatt hakk eller er pdelagt.
Skift alltid hele settet pa skjeerevektoyet. Bruk kun MILWAUKEE-
blader.

Sjekk at kuttebakkene og pressrullene gar lett.

For a forebygge skader eller sdeleggelser dypp aldri verktoyet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnva-
nnet. Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen
erstraffbart.

Vedlikehold ma utfres minst en gang i &ret eller etter 5000 kutt.

Vedlikeholds- og reparasjoner skal bare utfares av autoriserte
fagverksteder.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

BATTERIER

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:, Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C., Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%., Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdning-
savfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sa)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

TRANSPORT AV LITIUM-10N-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene mé rette seq etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for d unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til  utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

ADVARSEL!
Fare for personskader pa grunn av biter som slynges ut
Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Fare for elektrisk stat

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Hold hendene unna kutteenheten og andre bevegelige
deler. Fingrene kan komme i klem i kuttemekanismen og
kappes av eller bli skadet pa annen mate.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fratilbeharsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljsvennlig deponering
hos en avfallshedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.
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TEKNISKA DATA M18 HCC

Kabelavbitare

Produktionsnummer 45883001...
...000001-999999

Batterispanning 18V

Nominell kraft 53kN

Skadromrade Beror pa kabeltyp

ACSR: Aluminium-/Stélvajrar max. 22,5mm

Koppar / Aluminium max. 35mm

Vikt enligt EPTA 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah. ..9,0Ah) 3,7kg...4,3kg

Rekommenderad omgivningstemperatur

for driften -18°C... +50°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...
Rekommenderade laddare M12-18...

Bullerinformation
Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av
maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvénd horselskydd!

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framta-
getenligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, 1,04 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5m/s?
VARNING!

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts
enligt ett i EN 62841 normerat métfdrfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r &ven lamplig att anvénda
vid en prelimindr beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvéndas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande
insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan
skilja sig. Det kan dka vibrationsbelastningen betydligt under hela
arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationshelastningen ska
dven den tid beaktas, under vilken elverktyget dr avsténgt eller

ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera
vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot
vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg
och insatsverktyg, varmhallning av hdnder och organisering av
arbetsforlopp.

Enhetsbeskrivning

@ Batteri
@ e

@ Utlosningsknapp hydraulik @ Skarverktyg

() Avtryckare

®) Blad
@ Handtag

Isolerad greppyta

Hallare

ﬂ VARNING Las alla sakerhetsanvisningar, instruk-
tioner, beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans
med apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSANVISNINGAR FOR KABELAVBITARE

Att skdra resp. kapa kablar och vajrar med hjalp av denna
kabelavbitare far endast utforas av en person med utbildning i
elektroteknik.

For att minska risken for explosioner, elektriska stotar och egen-
doms- och utrustningsskador, skar aldrig av elférande elektriska
kablar. Verktyget &r INTE isolerat.

Hall hénder och lost sittande kldder borta fran skérverktyg och
andra rorliga delar. Det finns en risk for allvarlig skada, vilket
inkluderar avslitning avarmar och ben.

Anvand skyddsutrustning.

Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskydds-
mask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjdlm och
horselskydd.

Anvénd alltid skyddsglasogon nar du arbetar med kabelsaxen.
Forhindra oavsiktlig start av kabelsaxen.
Hall aldrig i kabelsaxen i skarbladen.

Innan anvéndning, kontrollera alltid skarbladen for sprickor och
andra tecken pa slitage.

Anvénd endast kabelsaxen, ldstagbart batteri och laddare om de &r
i tekniskt felfritt skick.

Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad for reparation
om produkten skulle vara skadad.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.
Kabelsaxen kan endast anvéndas med ett insatt skarverktyg.

Ta bort eventuellt installningsverktyg och skiftnycklar innan du
skar.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det [ostagbara batteriet eller laddaren i vétska och &t inte
vdtska penetrera dessa.



Skér inga kablar som dr s korta att fingrarna kan komma i nérhe-
ten av kniven. Kniven r vass!

VARNING! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, uthyteshatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehdller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier frén andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

KVARSTAENDE RISKER

Innan skérprocessen paborjas maste omradet avskarmas i enlighet
med lokala foreskrifter.

Skér endast av kablar som har kopplats bort fran stromforsorjnin-
gen!

Kablar och linor far inte vara utsatta for mekaniska belastningar.
Underlatenhet att efterkomma denna anvisning kan leda till allvar-
liga personskador, dodsfall, brand och annan skada pa egendom till
foljd av elektriska stotar, explosion och/eller elbégar.

Anvénd skyddsglasdgon.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kabelavbitaren [dmpar sig for att kapa spanningsldsa kablar av
isolerad koppar eller aluminium, ACSR-vajrar (aluminium/stéllinor),
stalvajrar, beroende pa typ av kabel.

Att skdra resp. kapa kablar och vajrar med hjalp av denna
kabelavbitare far endast utforas av en person med utbildning i
elektroteknik.

Operatdren av denna kabelsax maste utbildas i de sarskilda

faror som dr forknippade med att anvanda denna kabelsax och i
grundldggande sékerhetsatgdrder innan arbete med den for forsta
gangen och minst en gang per ar darefter.

Driftsholaget méste:

- gora bruksanvisningen tillgénglig for operatoren och

« sakerstalla att operatoren har last och forstatt den.

E VARNING Las alla sakerhetsanvisningar, instruk-
tioner, beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans
med apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Uppstillning av arbetsomradet

Innan arbetet paborjas maste ledningarna eller kablarna géras
spanningslosa och sakras for den tid som arbetena pagar.

Om det inte kan sakerstallas bortom allt tvivel att kabeln eller den
isolerade linjen har frankopplats kan inget arbete utforas.

Lokala sakerhetsforeskrifter och bestimmelser mdste under alla
omstandigheter beaktas.

Kablar och linor far inte vara utsatta for mekaniska belastningar
och maste eventuellt sakras mot okontrollerade rérelser efter
kapningen.

Utsétt inte verktyg for regn. Anvand inte verktyg i fuktiga eller vata
utrymmen.

Forberedelse av kabelsax och batteri

Innan varje anvéndning:

« Inspektera kabelskéraren for externa defekter

« Kontrollera skarverktyget for sprickor och andra tecken pé slitage
Anvénd endast vid perfekt skick!

Innan skarprocessen pahdrjas maste batterikapaciteten kontroller-

as: minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan kréva laddning
innan arbetet paborjas.

Forberedelse for skdrprocessen

Stotta och fixera den kabel eller lina som ska kapas for att minimera
risken for en okontrollerad rorelse.

I'synnerhet kan luftledningar och linor okontrollerat hamna i
rorelse och orsaka personskador och/eller materiella skador.

Skarhuvudet méste laggas an mot kabeln eller linan i en vinkel pa
90°, s att denna ligger utan spanning i de 6ppnade kaftarna och
man undviker ogynnsamma skjuvkrafter.

E VARNING : For att minska risken for explosioner,
elektriska stotar och egendoms- och utrustningsskador,
skar aldrig av elforande elektriska kablar.

Verktyget ar INTE isolerat. Kontakt med en stromférande
krets kan leda till allvarliga skador eller dodsfall. Stang av
strommen innan du skar. Skar aldrig gas- eller vattenled-
ningar. Hall handerna borta fran alla skareggar och rorliga
delar. Skarsar eller amputation kan forekomma.

Ta alltid ur batteriet innan du andrar eller tar bort tillbe-
hor. Anvind endast tillbehor som specifikt rekommenderas
for detta verktyg. Andra kan vara farliga.

For att minska risken for personskador, anvand skydds-
glasdgon eller glasogon med sidoskydd.

m VARNING : Foratt minska risken for personskador,
skar endast i material rekommenderade for bladen. (se
"Specifikationer”) Forsok inte att skdra i andra material.

Skarning
Innan du skar, forsékra dig om att bladen ar korrekt installerade.

1. For kabeln i rét vinkel mot kabelavbitarens egg. Forsok inte gora
vinklade skarningar eftersom det kommer att skada arbetsstycket
och bladen.

2. Flytta skjutreglaget till oldst Iage. Dra och héll in avtryckaren
under operationen.

Ett LED-ljus kommer att tandas nar avtryckaren trycks in.

Nér kapningen utforts eller verktyget stangs av, slapper du ater
avtryckaren och trycker pd aterstallningsknappen for att dppna
kéftarna.

Observera: Arbetsstycket kan rora sig ndgot under skérningen.

Atgarder vid fel

- kabeln kan vara skuren och spanningsforande, informera
alltid sakerhetsansvarig, avbryt kapningen, vidta lampliga
sakerhetsatgarder

- Sakerstall alltid att enheten &r och fortsatter vara frankopplad
fran stromforsorjningen innan du narmar dig eller ror vid enheten

« Tryck och hall in terstallningsknappen tills bladen dppnar sig
helt

« kontrollera batterikapaciteten

4174



« kontrollera material och materialtjocklek mot den tekniska datan

« Om man misstanker att en stromforande kabel har skurits av
maste kabelsaxen inspekteras i en auktoriserad verkstad

Blad som fastnat

Smuts och skrép kan orsaka att bladen fastnar i varandra efter en

skdrning

« Tryck och hall in frigbringsavtryckaren for att sakerstalla att
verktyget ar aterstallt.

- Tabort batteriet.

« Folj beskrivningen pa bilderna for att dppna kdftarna

- Ta bort eventuell smuts och eventuellt skrép fran bladen innan du
pabdrjar ndsta skarning.

Skartips

« Forsok inte gora vinklade skérningar eftersom det kommer att
skada arbetsstycket och bladen.

« Skdr rena material for att forlénga bladens livsléngd. Torka
bort smuts och skrap fran material och blad innan du pahérjar
skarning.

SKOTSEL

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Oppna aldrig kabelsaxen, det utbytbara batteriet eller laddaren.

Kontrollera kabelsaxen for eventuella problem sdsom oljud eller att
rorliga delar fastnar vilket kan paverka verktyget.

Kontrollera skérverktygen for sprickor och andra tecken pa slitage.
Rengdr och smorj pressrullar, reglar och kapkéftar nér arbetet ar
klart.

Kontrollera att skdrverktygen &r vassa och ersétt slitna skarverktyg.
Ersatt skarverktygen nar de har sprickor eller har skadats. Ersatt
alltid skarverktygen som ett set. Anvénd endast MILWAUKEE-blad.
Kontrollera att kapkaftarna och pressrullarna ar latt rorliga.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det l6stagbara batteriet eller laddaren i vétska och lat inte
vatska penetrera dessa.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

| apparaten finns hydraulolja som ar farlig for grundvattnet. Det &r
straffbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand
om den som avfall pd annat &n foreskrivet satt.

Underhdllet maste utforas minst en gang om aret eller efter 5.000
skarprocesser.

Underhdllsarbeten och reparationer far endast utforas pa auktori-
serade fackverkstader.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sédan, genom att uppge maski-
nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhdllas frén: Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

BATTERIER

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvéndning. Batteri som ej anvénts pa lange méste laddas fore
nyttbruk.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas frén laddaren nar de &r laddade.

0Om laddningsbara batterier lagras langre dn 30 dagar:, Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C., Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten., Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara e batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivats-
ka tranga ut ur skadade utbyteshatterier. Vid berdring med batteri-
vatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola
genastiminst 10 minuter och kontakta genast lékare.

Se upp sd att inga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestam-
melser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pé allmén vag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfdra trans-
porten. Hela processen ska faljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller & skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.



CE-FORSAKRAN SYMBOLER

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-
ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvants.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v .fl.’

Alexander Krug / Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

VARNING!
Skaderisk pd grund av ivégflygande brottstycken
Anvénd alltid skyddsglasogon.

Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Risk for elektrisk stot

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Hall hander borta fran skérverktyg och andra rorliga delar.
Fingrar kan komma in i skarmekanismen och skéras av
eller skadas.

Tillbehor - Ingdr ej i leveransomfanget, erhélles som
tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte slangas tillsammans med de vanliga hushalls-
soporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara batte-
rier ka samlas separat och [dmnas till en avfallsstation

for miljovanlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fraga dterforséljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

V  Volts Vxelstrém
=== Likstrom
c E CE-symbol

UkrSEPRO overensstammelsesymbol.

EurAsian dverensstimmelsesymbol.




TEKNISET ARVOT M18 HCC

Johtoleikkuri

Tuotantonumero 45883001...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 18V

Nimellisvoima 53kN

Leikkausulottuvuus Kaapelityypin mukaan

ACSR: Alumiini-/Vaijerit maks. 22,5mm

Kupari / Alumiini maks. 35mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kqg...43kg

Suositeltu ympériston [impétila kayton

aikana -18°C.... +50°C
Suositellut akkusarjat M18B...
Suositellut latauslaitteet M12-18...

Melunpéastotiedot
Mitta-arvot mddritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen
A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Tarinatiedot
Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna
EN 62841 mukaan.

Virahtelyemissioarvoa, 1,04 m/s?
Epdvarmuus K= 1,5m/s?
VAROITUS!

Néissé ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 62841
-standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kayttdd myds
vérahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu vérahtelytaso edustaa sahkétydkalun padasiallista kayttod.
Jos sahkétyokalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtéviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittaméttomasti huoltaen, vérahtelytaso voi olla
erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.
Tarkan vdrahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika,
jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalld, mutta ei kaytossa. Se
voi pienentdd vdrdhtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Madrittele liséturvatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi
varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkétyokalujen ja
kayttotyokalujen huolto, késien Idmpimind pitéminen, tydvai-
heiden organisaatio.

Laitteen kuvaus

Q@ Akku
@ e

@ Hydraulinen vapautuspai- @ Leikkuutydkalut

) Liipaisin

@ Leikkuuterdt

nike

@ Kasikahva

Eristetty tarttumapinta

Kannatin

B VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, ku-
valliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mu-
kana. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ JOHTOLEIKKURIA KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET

Vain sdhkdteknista koulutusta saaneet henkilot saavat leikata
kaapeleita ja vaijereita timan kaapelileikkurin avulla.

Al koskaan leikkaa sahkjohtoja, joissa on jannitetta. Nain val-
tytdan rdjahdyksiltd, sahkoiskulta ja omaisuusvahingoilta. Tyokalu
El ole eristetty.

Al laita kasia tai paasta viljas vaatetusta leikkuriin ja muihin liik-
kuviin osiin. Vakava loukkaantumisvaara, mukaan lukien raajojen
irtileikkautuminen.

Kdytd suojavarusteita.

Suosittelemme suojavarusteiden kdyttdd, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tydkdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Kaytd aina suojalaseja, kun tydskentelet kaapelileikkurilla.

Véltd kdynnistdmasta kaapelileikkuria vahingossa.

Al4 koskaan tartu kaapelileikkuriin kidoista.

Tarkista laitteen kidat aina halkeamilta tai muilta kulumilta ennen
Kiiyttoa.

Kaytd kaapelileikkuria, irrotettavaa akkua ja laturia vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.
Kaapelileikkuria voi kdyttad ainoastaan, kun siihen on asennettu
leikkuutydkalu.

Irrota kaikki séatotyokalut ja kiintoavaimet ennen leikkuuta.

Al koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen padsta niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen vélttamiseksi.



Alé leikkaa lyhyitd johtoja, jolloin sormet voivat joutua liian lhelle
leikkuuterdd. Se on terdva!

VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &ld koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdisiitd, ettei mitddn nesteitd pddse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisddn. Syovyttévat tai sahkda johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisdltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Paasy paikalle on estettdva paikallisia maardyksid noudattamalla
ennen kuin leikkuutydt aloitetaan.

Leikkaa vain kaapeleita, jotka ovat jannitteettomia!

Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille.

Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa vakaviin
vammoihin, kuolemaan, tulipaloon tai muihin omaisuusva-

sahkovalokaarista.
Kdytd suojalaseja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kaapelileikkuri soveltuu jannitteettomien, eristetystd kuparista

tai alumiinista valmistettujen kaapeleiden, ACSR-vaijereiden
(alumiini-/terdsvaijerit), terdsvaijereiden leikkaamiseen, kulloinkin
riippuen kaapelin tyypistd.

Vain séhkéteknistd koulutusta saaneet henkilt saavat leikata
kaapeleita ja vaijereita tdmén kaapelileikkurin avulla.
Kaapelileikkurin kdyttdjaa on ohjeistettava erityisista vaaratilant-
eista, jotka liittyvat kaapelileikkurin kdyttoon, sekd olennaisista
turvallisuutta koskevista toimenpiteistd ennen ensimmaistd
tydskentelykertaa laitteella sekd véhintaan kerran vuodessa timan
jalkeen.

Laitteen omistajan on:

« annettava laitteen kdyttoohje kdyttajan kayttoon

kdyttoohjeen siséllon.

E VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, ku-
valliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mu-
kana. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

KAYTTO

Tydskentelyalueen valmistelu

Kaapeleiden ja vaijereiden on oltava jannitteettmat ennen kuin
tyd aloitetaan, samoin on varmistettava niiden jénnitteettomyys
tyon aikana.

Alé suorita kaapelitdits, jos varmuudella ei voi varmistaa, ettd
kaapelit tai eristetyt linjat ovat jannitteettomia.

Paikalliset turvallisuusmaéraykset on ehdottomasti otettava
huomioon.

Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille ja tar-
vittaessa on varmistettava, etta ne eivat liiku kontrolloimattomasti
leikkaamisen jélkeen.

Al3 altista tyokaluja sateelle. Ald kaytd tyokaluja kosteissa tai
marissd paikoissa.

Kaapelileikkurin ja akun valmistelu

Ennen jokaista kdyttokertaa:

- Tarkasta kaapelileikkuri ulkoisilta vaurioilta

- Tarkasta leikkuutydkalu halkeamilta ja muilta kulumilta
Kéytd vain moitteettomassa kunnossa!

Ennen kuin leikkuutyd aloitetaan, on akun lataus tarkistettava:
lataustaso vahintaan 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla, ettd on
tarpeen ladata akku ennen tdiden aloittamista.

Leikkuutydn valmistelu

Tue ja kiinnitd leikattava kaapeli tai vaijeri minimoidaksesi kontrol-
loimattoman liikkeen riskin.

Erityisesti vapaasti olevat kaapelit ja vaijerit voivat liikkua kontrol-
loimattomasti ja aiheuttaa loukkaantumisia ja / tai vaurioita.
Leikkuupda on asetettava 90° kulmaan kaapeliin tai vaijeriin
nahden, siten ettd kaapeli tai vaijeri asettuu jannitteettomasti auki
oleviin leikkuuleukoihin ja haitalliset leikkuuvoimat valtetdan.

m VAROITUS : Ali koskaan leikkaa sahkdjohtoja, joissa
on jannitetta. Nain valtytaan rajahdyksiltd, sahkdiskulta ja
omaisuusvahingoilta.

Tyokalu El ole eristetty. Kosketus jannitteeseen voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Kytke virta pois
paalta ennen leikkuuta. Al koskaan leikkaa kaasu- tai
vesiputkia. Ald koske leikkuuteriin ja liikkuviin osiin kdsin.
Voit saada haavoja tai seurauksena voi olla amputaatio.

Irrota akkuyksikko aina ennen kuin vaihdat tai irrotat
lisdvarusteita. Kayta vain erityisesti talle tyokalulle suosi-
teltuja lisavarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja.
Suojalasien tai sivusuojallisten lasien kdytto vahentaa
vammautumisen vaaraa.

ﬂ VAROITUS : Leikkaa vain leikkuuterille suositeltuja
materiaaleja loukkaantumisvaaran vahent&miseksi. (ks.
Tekniset tiedot) Al yrita leikata muita materiaaleja.

Leikkaus

Varmista, ettd terat on asennettu asianmukaisesti ennen kuin
aloitat leikkuutyon.

1. Vie kaapeli suorassa kulmassa kaapelileikkurin leikkuuterien
valiin. Ald yritd leikata kulmia, koska se vahingoittaa tydstettavad
kappaletta ja leikkuuterid.

2. Siirré liukukytkin ei lukittuun asentoon. Vedd ja pida liipaisime-
sta koko toiminnan aikana.

LED palaa, kun liipaisimesta vedetdén.

Leikkuun jalkeen, tai kun tydkalu kytkeytyy pois pdaltd, vapauta
laukaisin ja paina palautuskytkintd, jotta leikkuuleuat avautuvat.

Huomaa: Tydstettdva kappale voi liikkua hieman leikkuun aikana.

Miten toimia héiridtilanteissa

« kaapelissa voi olla viiltoja ja se voi johtaa virtaa, tiedota aina
turvallisuudesta vastaavaa henkil6d, keskeytd leikkuuprosessi,
kdynnista tarvittavat turvallisuustoimenpiteet
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- Varmista aina, etta laite on irrotettu virtalahteesta eika sitd liiteta
virtalahteeseen ennen kuin tartut siihen.

- paina ja pidd palautuspainikkeesta kunnes leikkuri avautuu
kokonaan

- tarkasta akun teho
- tarkasta materiaalin ja sen paksuuden tekniset tiedot

« Kaapelileikkuri on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan
korjaajan toimesta, jos on aihetta epailld, etta sahkod johtavia
johtoja on leikattu.

Jumittuneet leikkuuterat

Lika ja ainesjaamat yhdessd voivat aiheuttaa leikkuuterien jumittu-
misen leikkuun jalkeen.

- Varmista laitteen palautus painamalla ja pitdmalla vapautinta.

+ Irrota akkuyksikko.

- Noudata kuvaesitysta leikkuuleukojen avaamiseksi

- Puhdista lika ja ainesjaamat leikkuuteristd ennen kuin aloitat
leikkaamisen uudestaan.

Ohjeita leikkuutyon suorittamiseksi

« Rla yrita leikata kulmia, koska se vahingoittaa tybstettévia
kappaletta ja leikkuuteria.

- Leikkuutera sdilyy pitkdikaisend, kun leikkaat puhdasta
materiaalia. Pyyhilika ja ainesja@mat materiaalista ja
leikkuuterdstd ennen kuin leikkaat.

HUOLTO

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteitd.
Al koskaan avaa kaapelileikkuria, irrotettavaa akkua tai laturia.

Tarkasta kaapelileikkuri hdirididen, kuten liikkuvien osien aiheut-
taman melun tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat vaikuttaa
laitteen kayttoon.

Tarkasta leikkuuterdt halkeamilta ja muilta kulumilta.

Puhdista ja voitele puristusrullat, lukko ja leikkuuleuat tdiden
jélkeen.

Tarkista, ettd leikkuutyokalut ovat terdvét ja vaihda kuluneet
leikkuutydkalut.

Vaihda leikkuutydkalut uusiin, kun niiden reunat ovat murtuneita
tai ne ovat vahingoittuneita. Vaihda leikkuutydkalut aina sarjana.
Kaytd vain MILWAUKEE-terid.

Tarkasta, ettd leikkuuleuat ja puristusrullat liikkuvat hyvin.

Al koskaan upota tydkalua, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen valttamiseksi.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Laite sisaltaa hydraulidljyd, joka on vaarallista pohjavedelle.
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon hévittdminen on
rangaistava teko.

Huolto on suoritettava vahintdén vuosittain tai 5 000 kayttokerran
jélkeen.

Vain valtuutetut alan ammattikorjaamot saavat suorittaa huolto- ja
kunnossapitotyot

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytda ldhettamédn laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

71364 Winnenden, Germany.

YIi 50°C Iampatilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathdn
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jalkeen. Pitkdan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kayttod.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sdilytettdessd:, Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa., Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %., Lataa
akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympdristoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa ldmpétilassa vuotaa akkuhappoa . honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestavé
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintdén 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on
viipymattd hakeuduttava laékarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetadn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisdlld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA SYMBOLIT

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa

“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki- Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéynni-

tyksellisia sisdoksia stamistd.

2011/65/EU (RoHS) VAROITUS!

2006/42/EY Murtuneet osat voivat aiheuttaa vammoja
2014/30/EV Kayta laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja.

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
L lr.n’

Alexander Krug / Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kaytd laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Sahkoiskun vaara

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteitd.

Al laita kasia leikkuriin ja muihin liikkuviin osiin. Sormet
voivat joutua leikkurin mekanismiin sekd voivat vahin-
goittua tai leikkaantua irti.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
keratd erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympa-
ristoystavallistd havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteistd ja kerdyspaikoista.

V  Jinnite AC
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TEXNIKA LTOIXEIA M18 HCC

Koptne kadwdinv

Ap1Bpdg mapaywyng 45883001...
...000001-999999

Tdon avtaMakTikic pmatapiag 18V

OvopaoTikn duvapn 53 kN

Meptox1i komryc Avahoya pe Tov TUM0 KaAwdiou

ACSR: Ahoupivio-/Xahopdva oxovid Méy.  |22,5mm

Xahkd¢ / Ahoupivio Méy. 35mm

Bapog supgwva pe T diadikacia EPTA

01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Tuviotapevn Beppokpacia mepiBdilovto o o

yiam }\s‘llwl;lpvigu P e ¢ [8C. 450

JUVIOTOHEVN G€01N GUOOWPEUTWY M18B...

JUVIOTWHEVI GUOKELT) QOPTIONG M12-18...

Mnpogopisc BopuBou
Tipéc pétpnong e§akpipwpéve katd EN 62841. H o0gwva pe
TNV KapmoAn A extipnBeioa atadyn Bopuou Tou pnxavipatog
avapépeTal o€:

Y1abpn nyntikng nieong (Avaspahela

K=3dB(A)) 75,6 dB (A)
T1aBun nxntikng wxoog (Avacpalela

K=3dB(A)) 86,6 dB (A)
Oopdre mpocracia akorc (wraomidec)!
Mnpopopicc dovijoewv

YMkéG Tipéc Kpadaopwv (Bpoiopa Slavuopdtwy TpLov
dlevBivaewv) e§akpBwbnkav oUpwva pe Ta mpdtuma EN 62841.

Tin ekmopmic Sovioewv a, 1,04 m/s?
Avaogalela K= 1,5m/s?
NMPOEIAOMOIHZH!

To avagpepopevo 6’ autég Tic 0dnyieg emimedo dovroewv el petpnBei
Je pia Tumomonpévn 0pewva pie 1 EN 62841 péBodo pétpnong kat
umopei va ypnatpomotnBei yia T 60yKpLon Twv NAEKTPIKWY epyaheiwy
peta&y Toug. Auté eivar emiong katdMnAo yia pia mpocwpivi
€KTipnon e emPdpuvon Twv dovioewv.

To avagepopievo nimedo SOV GEWY AVTITPOOWIEVEL TIC KUPLEC
XPio€lg Tou nAekTpikou epyaheiou. Edv opwg To nhekTpikd
Xpnotpomoteital o€ GAeq XpRoEL, pe SlapopeTikd epyaleia
€Qappoyng fj avenapki ouvripnon, umopei va undpéet amokhion
Tou emmédou dovrioewv. AuTd pmopei va auéAoel onpavtikd v
empPapuvon Twv dovioewv yia T 6uvoNiki Sidpkela Tng pyaciag
Ta pia axpiBi ektipnon e empdpuvong Twv doviioewv opeilovy
emiong va AapBdvovral uméyn ot xpévot, GTOUG OTI0ioUG N GUOKEUN
elvau amevepyomotnpévn 1 eivat pev evepyomomnpévn ala dev
Xpnotpomoteital mpaypatika. Auto Umopei va PeloEL onpavTikd T
empPapuvon Twv dovicewv yia T ouvolikr Sidpkela TG epyaciag.
KaBopilete mpoobeta pétpa aopaleiag yia Ty mpoatasia Tou
XELPLOTH amd Ty enidpacn Twv Sovioewv 6mu¢ yla mapddetypa:
Tuvtpnon Tou nAeKTPIKOD Epyaleiov Kal Twv pyaleiwy
€pappoyng, datnpeite (e0Td Ta xépia, opydvwon Twv dladikaolwv
epyaoiag.

Mepiypagn ovokevig
Q) MNATAPIA
@ MoyviaLED

@ Koupni amelevbépwong
V8PavNiKoL GUOTHUATOC

@ napi

Movwpévn em@aveia hapng

@ Tkavddn
@ Nemideg
@ Epyaheia komrig

Avaptipag

B MPOEIAONOIHIH AwaBaote OAeg Tig umodeiferg
ac@aleiag, Ti¢ 0dnyieg, Ti¢ £1koveC Kat Ta dedopéva, Ta
onoia 8a Aapete padi pe To pnydvnpa. Apéleie katd my
NN Twv TpoeldomoInTIkwY umodeiewy pmopei va mpokahéoouv
nhektpomnéia, kivduvo mupkaytdg j/kat coBapouc TpaupaTiopols.
Quhagre OAeC Tig mpogtdomomnTikég umodeiSei¢ kat 0dnyiec yia
Ka0e pelovtiki xprion.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAX [1A KOOTEX KAAQAIQON

H komn i 0 Slaywptopdg kahwdiwv kat oxoviwv pe T fondeta
auTol ToU KOQTN Kahwdiwv emTpémeTal va ekteeital povo amd
dtopa pe nhektpotevIKN ekmaidevon.

lia va pelwoeTe Tov Kivouvo ekpnéewv, nhektpomingiac, uNkav
(v kat {npiwv atov e§omhiopo, pnv k6BeTe moTé peupatopopa
NAekTpIKa Kahwdia. To epyaleio AEN eival povwpévo.

Awatnpeite a xépia kat Ta gapdid povya pakpid amé pyaleia
KomnA¢ kal dMa Kivoupeva e§aptipata. Ymdpyet kivbuvog copapav
TPAVPATIOR®Y, oupmepAapBavopévou Kopipatog dkpwv Tou
oWpaTog.

Xpnotpomoteite mpooTATEVTIKG E§OMAIONO.

TUVIOTOUpE EMioNG MPOGTATEVTIKI EvOUpAGia oMW emiong pdoka
Tpo0Tasiac avamvong, TpoeTateuTikd yavTia, 6Tadepd kat acpar
oTnv ohicBnon umodipata, kpavog kal wToaomide.

Oopdte mdva mpoaTatevTIkA yuahid, 6tav epydleaTe pie Tov KOYTN
Kahwdiwv.

Anotpénete TV akolota kkivnon Tou KOQTH KaAwdiwv.

Mnv kpatdte moté Tov KOQTN KaAwdiwv amd Ti¢ G1ay6ves KOmAg.
Nptv amd 0 xpron eENéyXETe MAVTa TI GlayOVES KOTTC YIa PWYHLES
Kat dNeg evdeielc Bopdc.

Xpnotpomoteite Tov KOQTN Kahwdiwv, Tov emavagopuldpevo
OUOOWPEVTH KAl TN CUOKELT GOPTIONG, HOVO EQOTOV Eival OE
TEXVIKG GPLOTN KaTaoTaON.

Ye mepimtwon PAAPnG emokevaoTe Ta dpeoa o€ Eva
e€ovatodotnpévo ouvepyeio.

Mpwv amd kdbe epyacia otn pnxavi agaipeite TV avtaAAakTki
pmatapia.
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0 kd@TNG Kahwdiwv pmopei va xpnotpomotnBei povo pe Ouhagte OAe TIg MpogdomomTiIkEG umodeifelc kat 0dnyiec yla
TomoBetnpévo To epyaheio kommg. Ka0e peAhoviki xprion.

Agaipéote 0Ma ta epyaleia poBong kat ta KAewdid, mptv
€KTENEOETE TNV KOTIH). EOAPMOTH
ltava amo@iyete Tpavpatiopols kat {niég, un Pubicete moté - ,
10 £pyaeio, Tov emavapopTI{OpEVO CUGOWPEVTH 1 TN GUOKELN I'Ipottollpaosa Xwpov Epvao'lac o o
(QOPTIONG OE LYPO KAl HNV EMTPEMETE MOTE vV EIOXWPT 0L UYPO O€ ”Pl\{ ano my EV?PEH TG epyaoiag, Ta kahddia  Ta oxowid mpémel
auTd. va givat xwpic Tdon katva dlacpaifetal 0Tt mapapévouy xwpic
Mnv k6Bete Kovta kahwdia, 6mou evbéxeTat va mnotaoouvy Igor] Katam 5'“‘)“"0 T,“( spy’u(na(. o )
emikivouva Ta SakTuN 0 oTic AemiSeq komrig. H hemiSa eivat Edv 8ev Staopahiotei mépav kabe apgiBodiac 1t to kahwdto
e€atpeTika angpnpr! 1} 0 aywyd¢ pe povwon éxel amoouvdedei, dev emtpémetalva
MPOEIAONOIHZH! Na va amotpémeTal Tov Kivduvo mupkayldg Adyw EK")\O"‘,’m' EPYGOIEC' ) e
BpayukukAdpatog, Tpavpatiopods i {npiég Tou mpoidvtog, vapn Ot TOIKEC Slatdgelg qocpa)\slqc Kal ol Kavoviopoi mpémet va
Buei(ﬂs 0] spya)\sio, Tov avTaAAAKTIKG GUOOWPEVTA 1) T ouoxsur'] AapBavovtat omwodnmote voyn.
@0pTIoNG 0€ vypd Katva (PPOVTICHE, WOTE va pn Sieldvouv vypd  Ta kah@Sia kat Ta xowId Sev emTpénetal va eival ekTedeipéva o
oTig UUOKEUEC Kattoug ouoompsursc AlﬂﬁprlKK 1 QYWYIHECUYPEC  pnxavikég Suvdpiel katmpémel, £Gv XpetaoTed, va eivar acpahopéva
0Usieg, OTwC AAATOVEPO, OPIOKEVEC YIUIKEG OUGIEC KA AEKOVTIKG  évavTi ave€éNeyKTwY KIVIGEWY PETA TV KOT.
B ngol;%f((;\gozneplsxouv Nevkavikd, umopei va mpokahéoouy Mnv ekBétete Ta epyaeia atn Bpoxr. Mn xpnotpomoteite epyaleia

P X, ua. ) , ) 0€ uypoUG 1 Bpeypévoug Xwpoug.
Ooprilete Ti¢ avialakTIkéC pmatapieg Tou ouaTipatoc M18 pévo
H;;P"P“"TFC Tou ouoTHatoc M18. Mn popriete umatapiecand  mipogvoipacia tou k6¢TN Kahwdiwy KAl T GUTCWPEVTH
ama uuo’muura. . ) . Mpw amd kabe xprion:
Mnv avoiyeTe T aVTANAKTIKEC PTATAPIEC KAL TOUC POPTIOTEC B\ ) Nosi . .
KalLpnotpomolite yia amoBrkeuan povo oTeyvolg Xwpoug. : E,VXETE oV Koq)rn' Ka “’, lwvya £E°’,TEPIKE,< (nuég )
Npootatedete TIC avTAMAKTIKES PMATAPIES KAL TOUC POPTIOTEG AMd  * E)\EVXVSTE T0 €pyaheio KomA¢ y1a pwypEq kat dANeC evBei€elg
v uypaoia. 9Bopdg

Na xpnotponoteitar pévo o€ dpiotn katdataon!

A0INOI KINAYNOI Mpw and Ty évapén tne dladikaciag Komng mpémel va eAéyxeTal

Mpw amd v évapén tn¢ Sadikaoiag kom mpénetva epmodiCetatn  n xwpnTik6TTA ToU GUGOWPELTH: ENGIOTN 33% (BAéme

Tp6opaon oUPPwva Ke TUG TOTIKOE KAVOVIOHOUC. €lkovoypagnuévn meptypagn). Evéexopévug va eival anapaityn n

Kopete povo kahwdia, Ta omoia éyouv amoouvdeBei amd To @opTioN mpwv amd Tr évapén e epyaoiag.

NAEKTPIKO pedpal ) . .

Ta kah@51a Kat Ta 6X0WId S&v EMTpENeTal va eival ekTeBelpéva oe Npototpacia ¢ Sabikaciag komric

Hnxavikéc Suvdpeic. Ynpi€te kat oTepewate T0 KaAwdLo 1 To oxoLvi Tou MpoKeLTal

H un Tpnon autic TnC odnyiac umopei va odnyrioet oe copapog VA KOYETE, Mpokeipévou va ehayloTomouoeTe Tov Kivouvo piag

TpaupATIopoUC, Advato, mupkaytd Kat A UNIKEC {nuiéq Aoyw avebéheykng kivnorc.

nektpomnéiag, ékpnéng kai/f NAEKTPIKWY TOEwV. Eibikotepa, Ta evaépra kahwdia kat ayowvid pmopouv va apyicovv

DopdTe MPOOTATEVTIKA yUaNid. va KivolvTal ave§éNeykTa kat va mpokahéoouv Tpaupatiopols kai/j
{nué.

XPHIH XYMOQNA ME TO XKOMO MPOOPIZTMOY H kegan komr¢ mpémel va tomoBetnBei o€ ywvia 90° w¢mpog To

0 k6gTnG Kahwditwy lvar KaTaMAOG yia To Slaywpiopd kahwdiy  KEAWDI0 ] T0 00w, €101 0T To kahwdio f To ayowi va Bpioketat
YOpiC TaoM amd xahko f ahoLvIo pie Hovwo, axowicv ACSR, XWPIC TAOEIC OTIC GVOIYTEC O1aYOVES KOTHG Kal va amogedyovTal
(oxowid ahoupuviou/xdAupa), xahuBSvwv oxowIev, KABE popd avemBojnTec Suvapelc dirunon.

avdoya pe Tov TUMO Kahwdiov.

H komn 1y 0 Staywpiopdg kahwdinv kat axowiwy pe T ondela m MPOEIAOMOIHEH : Na va pelwoeTe Tov Kivéuvo
auToU Tou KON kahwdiwv emTpéneTal va ekTeAeitat povo amo ekpiéewv, nhektpominiag, vAikav {npuav kat {npav
dTopa pe nAeKTPOTEXVIKN EKMaidevon. otov eSomAIopO, pnv KOPETE MOTE pevpaToPOpa NAEKTPIKA

Mpw a6 TNV TGN Xpron Kat, oTn GuvExela, TouhdyoTov pia popd  KOA@SIa.
T0 XpOVo, 0 XEIPLOTIC TOU KOYTN KaAwdiwv mpémet va evnuepwvetat  To epyaheio AEN eivat povwpévo. Hemagn pe psuparoqpopo

OXETIKA e TOUC EIOIKOUC KIVEUVOUC TTOU apopolV T Xprion Tou KUKAwpa popei va 0dnynoet o€ ooBapouc TPAVHATIGHOUC
KOQTN kahwdiwy, kaBw Kat pe Ta facikd pétpa aopaheiag. I]’Ouvat? Al(lKOlP‘I’t mv nqpoxn ps'uuato'c, npw sKl::)«soztt
H etaipeia expeTaMevong mpémet: pia kom\. Mnv KoBete moTé aywyoug agpiov 1j vepou.

Kpatate Ta xépla cag pakpid amo OAeC TIG aKPEG KOMIC

« vaapadwoe 1o eyxelpidlo Aertoupyiag 0To XelploTh Kat KA1 Ta KIVODREV pépn. YTApXEL KiVOUVOE KOWipaTog Kat

« va diao@ahioel 6110 Xe1ploTrg 0 éxel SlaPdoel KalKaTavoroel.  akpwTNPLAGHOD.

AQaipeite MAVTa TO MAKETO CUGGWPEVTAV TPV AT TNV
N MPOEIAOMOIHEH AtaBdote 6heg i umodeigeig ahhayi | agaipeon e¢apnpdtwv. Xpnowonoisite povo
ac@aleiag, Ti¢ 0dnyieg, Ti¢ elkOvEC Kat Ta dedopéva, Ta EE(I,PTII!WTG TIou guvicTWVTaL 5l5“§ﬂ Yyia avto 1o FPV“AEIO- H
omoia 8a Aapete padi pe to pnydvnpa. Apélee katd v XPrion d\Awv e§apTnpdTwV pmopei va givar emkivouvn.

Tpnon Twv n’p05|’60nomr||<o')v uqoé;iiewv unops}' vanpokahéoowv  Tia va HEIDGETE TOV KiVEUVO TPAVHATIONW@Y, Popdte
nhektponhngia, kivouvo mupkayidg fi/kai goapoic TpaupaTiopolc. mpogTateuTIKA yvalid i yvahid pe MAdyla TPOOTATEVTIKG.

&



EL

B MPOEIAOMOIHEH : Nava pelwoeTe Tov Kivéuvo
TPAVHATIGPWY, KOBETE POVO UAIKG OV GUVICTWVTAL YLd TIC
Aemidec. (BAéme «Mpodiaypagéc») Mnv emyeipiioete va
KOYete dAAa VALKa.

Komn

Mpw and tv kom BeBawBeite 6T1 o1 Nemideg eival owotd
TomofeTnpévec.

1. TomoBetroTe T0 Kahwdio 6 0pBI ywvia EMavw 0TIC aKpEC Komrg
T0U KOQTN KaAwdiwv. Mn emiyelprioeTe va ekteNéaeTe No§oTopEC,
KkaBw¢ Ba mpokAnBouv {npuiéc oo Tepdyto mpog emeSepyasia Kat
TIg Nemidec.

2. TlatoTe Kat KpathoTe matnpévn Tn okavddhn Katd tn Sidpkela
NG Komg.

H \uyvia LED Ba avayet, dtav matnoete T okavddhn.

‘0tav ohokAnpw8ei n kom 1 amevepyomotnBei To epyaleio,
anelevBepwote Kat M Tn okavaAn kai matiote Tov dlakomtn
EMaVaopac, MPOKEWEVOU va avoi§ouy ol alayoves Komig.
2nueiwon: To tepayio mpog emeSepyacia evoéyetalva petakivnBei
eha@pa¢ katd tn dtdpkela TG Komng.

Iupnepipopd o mepimtwon BAAPNG

+ T0 KaAwd10 EVOEXETAL VA €ival KOPUEVO Katva QEpEL pelpa,
EVNUEPWVETE MAVTa TOV UMELBUVO ao@aleiag, SlakomeTe T
dladikasia komng, Aappdvete katdAnha pétpa aopaleiag

« Mlaogahilete mavta 0Ti N 0UOKELN Eival Kal Tapapével
amoguvdedepévn amé To NAeKTPIKO peVpa, TPIV MANGLAOETE Kat
ayyi§ete n ouokeun

+ MatoTe Kat KPATAOTE MATNWEVO TO KOVTTE EMAVAQOPAC, PEXPLO
KOQTNG Va avoiel Mpwe

« ENéy€te T XwpnTIKOTNTA TOU GUOOWPEVTH

+ ENéy€te 10 UAIKO Kat To AY0¢ ToL UAIKOU pe BAon Ta TEXVIKG
oTolyeia

« Edv umdpyet n umowia 6Tt €yl komei peupato@opo kahwdio, o
K0QTN¢ kahwdiwv mpémet va eheyyBei amd eSovatodotnpévo
e€e1dIkevpévo ouvepyeio

Maykwpéveg hemideg

O akaBapoiec kat Ta Bpadopata pmopei va mpokahégouvy To

HAyKwpa Twv Aemidwv petd Ty Komn

« NatAote Kat KpathoTe matnpévn T okaveaAn amehevbépwong,
yiava BeBaiwbeite 0Tt éxel yivel emavagopd Tou epyaleiov.

+ ApaipéoTe T0 MAKETO CUOOWPEUTWV.

« AKoAouBROTE TV TIEPLYPAQI] TWV EIKOVLV YIa TO GVOLYHA TWV
olayévwv Komg

+ KaBapiote Tuyov akaBapaieg kat Bpavopata amé Ti¢ Aemide, mpwv
ekvioeTe AN Komn.

TupBouléc Komig

« Mnv emiyeiprioeTe va ektehéaete hogoTopéc, Kabwg Ba
nipokAnBolv (npuiéc oTo Tepdyio mpog emeSepyaoia Ka Tic Aemide.

« KoBete kaBapd vAikd, yia va empnkovete T didpketa (Wi Twv
\emidwv. Xkoumiote Ti¢ akaBapoieg kat Ta Bpalopata amd To
UMKO Kat Ti¢ Nemideg, mptv EexvioeTe Ty Kom).

LYNTHPHIH

Mpw amd kabe epyasia on pnxavi agatpeite Ty avtahakTiki
pmatapia.

Mnv avoiyete moté Tov kot KaAwdiwy, Tov emavagopTi{opevo
OUOOWPEUTN 1) TN OUGKELT POPTIONG.

EAéyxete Tov kT KaAwdiwv yia evdeydpeva mpoBAnpata 6mu¢
00puBo N HAYKWHA TV KIVOUPEVWY HEPWY, TA OMOia UMopEi va
empedoouy To epyaeio.

EAéyxete Ta epyaheia komng yia pwypéc Kat dMheg evdei€eic pBopac.
Katomv ohokAipwang Twv epyactov, Mimaivete Toug Kukivopoug
GUMiEDN, TO PAvOaNo Kal TIC OlayoveS KOG,

ENéyyete 011 Ta epyaleia Komig eival atypnpd kal avtikataoTiote
1a gBappéva epyaheia komig.

Avtikataotijote Ta epyakeia komnc, tav napovoidoouy Bpaveel
1} {npiég. AvtikaBiotdte mdvta ta epyaleia komic avd {edyn.
Xpnotponoteite amokeloTikd Aemide¢ MILWAUKEE.

EXéyyete Tnv ampooKomTn Kivnon Twv 61aydvwy KOmng Kal Twv
KuAivépwv oupmieong.

llava amo@iyete Tpavpatiopols kat {npiég, un Pubicete moté

10 £pyaleio, Tov EnavagopTi{OHEVO GUGOWPEVTH I} TN GUGKER
(QOPTIONG OE VYPO KAl UMV EMTPEMETE TOTE Va ELOXWPT 0L UYPO OF
autd.

Matnpeite mavtote TIg Y10péC £aeptopol TN pnxavig kadapé.
H ouokeun mepiéxet udpauhiké Addt mou xpnatpomoleital o omoio
amotehei kivouvo yla ta umdyeta vdata. H ave¢éheykn amdppiyn
Kkatn havBaopévn d1dbeon tipwpolvaL.

Anatteitar ouvTipnon ToVAaXI0TOV pia Gopd T Xp6vo 1 HeTd amd
ka0 5.000 S1ad1kaoieg Komng.

01 epyacieg ouvTRPNONG Kal EMOKELT EmTpémeTalva Sle§dyoval
Hovo amd e€edikevpéva ouvepyeia.

Xpnotponoteite povo ageoovdp Milwaukee kat avtalaktikd
Milwaukee. E§aptrpata, mou n aAhayr toug dev meptypdgetal,
avTikaBloT@vTal o€ pia Texvikn umoatipién tne Milwaukee (BAéme
@UAAGSL0 eyyunon/ SievBuvoeig TeVIKRG uTOGTAPIENC).

0tav xperdetal, pmopeite va {nTioeTe éva oxES10 GuVappoAGYnoNG
NG GUOKEVRG, divovTag Tov TOmo TNE PNXAViG Kat aptBpd oty
mvakida oo, amd o kévipo oépPi¢ 1y ameuBeiag amé T

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

MMATAPIEX

Mia Beppokpasia mdvew amé 50°C pelwver T 10X0 TG
avtaMakTikig pmatapiag. Amogevyete T Béppavon yla
HeyariTepo Xpoviko Staatnua amd Tov RO 1 TIC CUOKEVES
Béppavong.

Matnpeite Ti¢ emagéc 00vdeang 0To QOPTIOTA Kal 6TV
avtaA\akTIKI pratapia kaBapéc.

lia a dptotn Siapketa {wng MPEMeL HETA TN Xprion Ol Umatapieq va
@optiaTodv M pu. EmavagoptiCete Tic aviaAakTIKéG pmatapieg
o dev €xouv XpnotpomotnBei yia peyahitepo xpoviko Siaotpa
TIpW T Xprion.

lia pa katd To Suvatov peydain didpketa {wig ot pratapieg petatn
@opTion ogeilouv va apaipeBoy amd 1o YopTIoTH.

lia v amoBrkevon Tne pnatapiag yia S1d0Tnpa peyaritepo

Twv 30 nuepwv:, AmoBnkevete Tn pmatapia mep. atoug 27°C o€
0TEYV0 xwpo., AmoBnkevete T pmatapia mep. 610 30%-50%

¢ Kataotaonc optiong., Kabe 6 privec poptilete ek véou Tn
umatapia.

Mnv metdte Tiq petayelplopéve avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
QWTId 1} 6Ta oIkiakd amoppippata. H Milwaukee mpoo@épet pa
an6ovpon TV ANV avTAAAKTIKWY Urataplav 60pQwva pe
TOUC KaVOVeC TPoaTaaiag Tou mepiBAAAovTog, pwTNoTE MAPAKIAG
OXETIKA 0T0 €101KO KATAOTN A MWANGNG.

Mnv amoBnkelete Ti¢ avtallakTikéq pmatapieg padi pe petaNikd
avTikeipeva (kivouvog BpaxukukAapato).

&



‘0tav umdpyet umepBoiki katamévnon \ vYnAr Beppokpacia IYMBOAA

umopei va Tpéet uypd pumatapiag armé T YaAaopéveg
enavaopti(opeves pmatapieg. Av £pBete o emagn pe vypo
umatapiag va mhuBrite apéow e vepo kat camolvi. Le mepimtwon
EMAQNC i€ Ta pdTia va muBrTe oxoAaoTikd yia Toudytotov 10
\emta Katva ava{nTAOETE APESWC éva ylatpo.

Y11 Brikn umodoy ¢ Twv AVTAANAKTIKOV UTATapLEV TOU QOpPTIeTH
dev emtpénetaiva gBavouv petahikd avrikeipeva (Kivouvog
BpayukukA@pato).

Napakalw dlapdate oxohaoTika TIC 08NyieC xpriong mpw
an6 v évapén Aettoupyiag.

NPOEIAOMOIHZH!

MaBdote 0heq Tic umodeifeic aspaeiag kat Tiq odnyieg.
YTI¢ €pyacieg pe TN Unxavi opdate mAvIOTE MPOOTATEVTIKA
yuahi.

YTI¢ epyacieg pe TN unxavi Qopdte mAvIoTe MPOOTATEVTIKA

METAQOPA TON MMATAPIQON IONTQN AlOIOY yuahid.
Ot pmatapieg 10vTwv AiBiov UOKEWTAL OTIC AMAITAOELS TWV VOUIKWOV . .
SlataSewv yla TV pETapopd EMKIVOUVWY EUMOPEVIATWY. Kivuvoc nhextpomhngiag

H petagopd TéTolwv pmataplwy mpémeL va mpaypatonoleital
TNPWVTAC TOUC TOMIKOUG, EBVIKOUC Kat S1eBViig KavoviapoUg Kat Tig
avTioTolyec dlataeic.

Emtpénetain petapopd téTolwy pnataptov 6to dpopo wpic
TIEPAITEPW ATTAITATEIC.

H epmopiki petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov amd etaipeieg
UETAPOPWY UTOKEITAL GTIC AMAITATELS TWV VOUIKWY SlatdSewy

yla TNV pETaQopd EMKIVEIVWY epmopeupdTwvy. OLposToIpanies
amooToAAC Kal N HETAopa mpayuatonolodvTal amoKAELOTIKG amd
&11kd ekmaidevpéva mpoowma. H ouvolikiy dladikacia suvodeletal
an6 e€e181KeUEVO TPOSWTIKO.

Katd tn petagopd pmatapiav viwv Mibiov mpémet va mpooéyete
Ta e€A¢:
DpovTioTe Ta onpeia ENagwy va eival pooTaTEVPEVa Kat
povwpéva woTe va amogeuyBolv BpayukukAapata. lpogé€te To
TIAKETO HMATapLwy va gival 0TaBepd péoa 6T GUoKEVATia Kalva
pn y\otpa. H petagopd pmataptav mou mapouatd{ovv gBopéc
1) Slappoéc Sev emrpémetat. Na meploodTepeC Mnpoopieg eyl ! . ;

. A xeipnon ene€epyaoiac amoppippdtwv. EvnpepwBeite
aneuBuvBete oty tatpeia petdgopuv. Qa0 TIC TOMIKEC UMINPETIEC 1} A0 E1GIKEUPEVOUC

ENMOPOUC OXETIKA L€ KEVTPA avVaKUKAwENG kat culhoyng
AHAQIH NIZTOTHTAL EK AMOPPIHHGTLY.

An\@voupe pe amokAELOTIKN pag vBUvn, 0TI TO POidV oV

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpw amd kabe epyacia oTn pnyavi agaipeite my
avtaMakTiki pmatapia.

Aanpeite Ta xépla pakpid amo To epyaleio Komng kat
AMa Kolpeva e§aptipata. Evéxel kivéuvog eykAwpiopod
TwV SaKTOAWY 0TO UNXAVIGO KOTITG, e GUVEMELD THY
QamoKoTH 1 TOV TPAUHATIONO TOUG.

E¢aptipata - Aev mepihapBdvovtal ota uhikd mapddoong,
ouvigTodpevn mpoadiikn amd To mpoypappa eEaptnpdTwy.

ﬁ HAEKTpIKA pnyavipata, pratapiec/oueowpeuTéq

BEEEDN IO o X%

e emtpémetal va amoppintovtat padi e Ta olkiakd
anoppippata. HAEKTPIKA NYAVARATA KAt GUOOWPEVTES
GUN\éyovTal EexwploTd Kat mapadidoval mpog
avakikAwon e Tpomo QMK Tpog To mepIBaMov o€

Teptypd@eta oTa «Texvikd XapaktnploTiKd» UpPOPQVETAL I V  BowAC

ONEG TIC OYETIKES SlaTagelg Twv odnylwv — Suveréc oc

2011/65/EE (RoHS) = SUVERSC PEDRA

2006/42/EK , A

2014/30/EE C E Zijua ovppoppwong CE

Kal €0V EpapHooTEl Ta akoAouBa evappoviopéva mpétuma

EN 62841-1:2015 @ UkrSEPRO orjpa mototntac.
EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 TR 066

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012 E H [ EurAsian ofjpa motétnrac.

c € Winnenden, 2017-09-27
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director
E€ovatodotnpévog va ouvtdgel tov texvik pdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Tiir

TEKNIK VERILER M18 HCC

Boru kesici

Uretim numarasi 45883001...
...000001-999999

Kartus akii gerilimi 18V

Pres Kuvveti 53kN

Kesim alani Kablo tipine baghdir

ACSR: Aliminyum-/Celik halat Maks. 22,5mm

Bakir / Aliiminyum Maks. 35mm

Agirhgrise EPTA-iiretici 01/2003' gdre

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kqg...43kg

Calistinimasi icin tavsiye edilen ortam

sicakliy -18°C.... +50°C
Tavsiye edilen gic paketleri M18B...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...

Giiriiltii bilgileri

Oliim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Aletin, frekan-
sa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi
A'ya gore tipik giiriiltd seviyesi:

Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 75,6 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans

K=3dB(A)) 86,6 dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 62841°e gore
belirlenmektedir:

titregim emisyon degeria, 1,04 m/s?
Tolerans K= 1,5m/s?
UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina
uygun bir 8lgme metodu ile Sl¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle kargilagtirmak icin kullanilabilir. Ol¢im sonuglari aynica
titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari
igin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin, farkli
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullaninda kullanilirsa,
titresim seviyesi farklik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiiki
toplam calisma zaman araligi icerisinde belirgin dlciide yiikselebilir.
Titregim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali
oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle,
toplam calisma zamani araligi boyunca meydana gelen titregim yiikii
belirgin dlciide azaltilabilir.

Kullaniciyr titregimlerin etkisinden korumak iizere, rnegin
elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri
belirleyiniz.

Cihazin tanimi

) Tetik
@ Bigaklar

@ Kesme aletleri

Aski

Q@ Ak

@ e

@ Hidrolik serbest birakma
diigmesi

@ Tutamak

izolasyonlu tutma yiizeyi

B UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlar, cizimleri ve bilgileri okuyun. Aciklanan uyarilara
ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ BORU KESICI ICIN GUVENLIK BILGILERI

Boru ve halatlarin bu boru kesici yardimiyla kesilmesi veya
ayrilmasi islemleri sadece elektroteknik egitimli bir kisi tarafindan
yapiimalidir.

Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekipmana hasar riskini
dii%ijrmek icin asla gerilimli kablolari kesmeyin. Alet yalitiml
DEGILDIR.

Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve diger hareketli parca-
lardan uzak tutun. Viicut azalarinin kesilmesi dahil, ciddi yaralanma
tehlikesi mevcuttur.

Koruma techizati kullanin.

Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri
ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Kablo kesiciyle calisirken her zaman emniyet gozliigii takin.
Kablo kesicinin kazayla calismasini onleyin.
Kablo kesiciyi asla kesici cenelerden tutmayin.

Kullanmadan dnce, kesici ceneleri catlak ve diger asinma belirtileri
yoniinden mutlaka kontrol edin.

Kablo kesiciyi, ¢ikarilabilir pili ve sarj cihazini ancak teknik olarak
kusursuz olmalar koguluyla kullanin.

Hasarlari derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.
Kablo kesici sadece bir kesici alet takilarak kullanilabilir.

Kesim yapmadan dnce biitiin ayar aletlerini ve anahtarlari gikarin.

Yaralanma ve hasarlari onlemek iin aleti, cikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iglerine sivi girmesine izin
vermeyin.



Parmaklarin kesici bicagin yakinlarina ulasmasina neden olabilecek
kadar kisa borulari kesmeyin. Bicak keskindir!

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya

liriin hasarlar tehlikesini nlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartict madde iceren iriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karst koruyun.

KALAN TEHLIKELER

Kesme siireci baglamadan, erigimin yerel diizenlemelere uygun
olarak kapatilmis olmas gerekir.

Sadece ve sadece giic kaynagtyla baglantisi kesilmis kablolari kesin!
Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz birakiimamalidir.

Bu talimatin aksine hareket etmek elektrik carpmasi, patlama ve/

veya elektrik arkindan kaynaklanacak ciddi yaralanmaya, 6lime,
yangina ve diger maddi hasarlara neden olabilir.

Koruyucu gozliik takiniz.

Boru kesici, gerilimsiz borularin boru tipine bagli olarak izole
bakirdan ya da aliminyum, celik takviyeli aliiminyum iletken (ACSR
halat) veya celik halattan aynilmasi icin tasarlanmistir.

Boru ve halatlarin bu boru kesici yardimiyla kesilmesi veya
ayrilmasi islemleri sadece elektroteknik egitimli bir kisi tarafindan
yapilmalidir.

Bu kablo kesicinin operatdrii cihazi ilk kez kullanmadan dnce

ve bundan en fazla bir yil sonra bu kablo kesiciyi kullanmakla
baglantili belirli tehlikeler ve temel giivenlik Gnlemleri konusunda
editilmig olmalidir.

isletmeci sirketin sunlan yapmasi gerekir:

« Operatdriin kullanma kilavuzuna erisebilmesini saglamak

« ve okuyup anladigindan emin olmak.

E UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlan, cizimleri ve bilgileri okuyun. Aciklanan uyarlara
ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklaymn.

UYGULAMA

Calisma alaninin hazirlanmasi

(Calismaya baglamadan dnce boru ve halatlar gerilimsiz durumda
olmali ve ¢alisma siiresince bu durum giivenceye alinmalidir.
Kablo veya yalitimli devrenin baglantisinin kesildigi kuskuya yer
birakmayacak sekilde belirlenemezse, hicbir is yapilamaz.

Yerel giivenlik yonetmeliklerine ve diizenlemelere riayet edilme-
lidir.

Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz birakilmamali ve
gerekirse kesildikten sonra kontrolsiiz hareketlere karsi giivenceye
alinmalidir.

Aletleri yagmur altinda birakmayin. Aletleri nemli veya islak
yerlerde kullanmayin.

Kablo kesici ve pilin hazirlanmasi

Her kullanimdan énce:

+ Kablo kesiciyi dis hasar yoniinden kontrol edin

. Ksblo kesiciyi catlak ve diger asinma belirtileri yoniinden kontrol
edin

Sadece miikemmel durumdaysa kullanin!

Kesme islemi baslamadan dnce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir:

asgari %33 (bakiniz resimli agiklama). Is baslamadan once sarj
gerektirebilir.

Kesme siirecine hazirlanma

Kontrolsiiz hareket riskini en aza indirmek icin kesilecek boru veya
halati destekleyin ve sabitleyin.

Ozellikle havai boru ve halatlar kontrolsiiz hareket edebilir ve
yaralanma ve/veya hasara neden olabilir.

Kesme kafasl, acik pafta lokmasina gerilimsiz yerlestirilmeleri
ve uygunsuz bigme kuvvetine neden olmamalari icin boru veya
halatlara 90° agili olmalidir.

m UYARI : Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekip-
mana hasar riskini diisiirmek icin asla gerilimli kablolan
kesmeyin.

Alet yalitimli DEGILDIR. Gerilimli bir devreyi kesmek ciddi
yaralanmaya ya da dliime yol acabilir. Kesim yapmadan
once giicii kesin. Asla gaz veya su hatlarini kesmeyin.
Ellerinizi biitiin kesici uclardan ve hareketli aksamdan uzak
tutun. Kesik ya da ampiitasyon olugabilir.

Aksesuar degistirir ya da ¢ikarirken her zaman pil takimini
gikarin. Sadece bu alet icin dzellikle tavsiye edilen
aksesuarlari kullanin. Farkli aksesuarlar tehlikeli olabilir.
Yaralanma riskini azaltmak i¢in emniyet gozliigii veya yan
korumali gozliik kullanin.

B UYARI : Yaralanma riskini azaltmak icin, sadece
higaklar icin tavsiye edilen malzemeleri kesin. (bkz. ,Teknik
Ozellikler”) Baska malzeme kesmeye calismayin.

Kesme

Kesmeden dnce, bicaklarin dogru takildigindan emin olun.

1. Boruyu, boru kesicisinin kesici kenarlarina dik agiyla yonlendirin.
Islenecek parcaya ve bicaklara hasar vereceginden, acili kesimler
yapmaya calismayin.

2. Tetigi cekin ve operasyon sirasinda cekili tutun.

Tetik cekildiginde bir LED 1tk yanacaktr.

Kesme islemi tamamlandiginda veya alet kapatildiginda, tetigi
serbest birakin ve pafta lokmalarinin agilmast iin sifirlama
anahtarina basin.

Not: Islenecek parga kesme islemi sirasinda hafifce hareket edebilir.

Ariza durumunda yapilacaklar

+ Kablo kesik ve gerilimli olabilir; bu durumda daima giivenlik
gorevlisini bilgilendirin, kesme islemini iptal edin ve uygun
giivenlik onlemlerini uygulayin

« Alete yaklasip dokunmadan dnce aletin gii¢ kaynagiyla baglantisi
mutlaka kesilmis olmali ve kesilmis kalmalidir

« Sifirlama (resetleme) diigmesine basin ve kesici tamamiyla
acilana kadar basili tutun

- Pil kapasitesini kontrol edin
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« Malzeme ve malzeme kalinhigini teknik verilerle karsilastirarak
kontrol edin

« Gerilimli bir kablonun kesildiginden kusku duyulmasi halinde,
kablo kesicinin yetkili bir uzman atdlyede kontrol edilmesi gerekir

Bicaklarin Sikismasi

Pislik ve dokiintiler kesim isleminden sonra bicaklarin sikismasina
neden olabilir

« Aletin sifirlandigindan emin olmak iin serbest birakma tetigine
basip basili tutun.

+ Pil paketini ¢ikarin.

« Pafta lokmalarini agmak icin resimli agiklamaya riayet edin

+ Yeni bir kesme isleminde baglamadan 6nce, bicaklardaki kir ve
dokiintiileri temizleyin.

Kesme Tavsiyeleri

« Islenecek parcaya ve bicaklara hasar vereceginden, aili kesimler
yapmaya calismayn.

+ Bigak dmriinii uzatmak icin temiz malzeme kesin. Kesmeye
baslamadan 6nce malzeme ve bigaklarin iizerindeki kir ve
dokiintileri silin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.
Kablo kesiciyi, cikarilabilir pili ya da sarj cihazini asla agmayin.

Kablo kesiciyi giiriiltd veya hareketli aksamda aleti etkileyebilecek
stkismalar gibi sorunlar yoniinden kontrol edin.

Kesme aletlerinin catlak ve diger asinma belirtileri yoniinden
kontrol edin.

Calisma sonrasinda pres makaralarini, kilit dilini ve pafta
lokmalarini temizleyin ve yaglayin.

Kesme aletlerinin keskin olup olmadigint kontrol edin, asinmig
kesme aletlerini degistirin.

Agizlar bozulmus ya da hasarli kesme aletlerini degistirin.
Kesme aletlerini hep takim olarak degistirin. Sadece MILWAUKEE
bicaklarini kullanin.

Pafta lokmalari ile pres makaralarinin diizgiin calisip calismadigini
kontrol edin.

Yaralanma ve hasarlari 6nlemek icin aleti, cikarilabilir pili veya

sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Cihaz, yeralti sulari icin bir tehlike olusturan hidrolik yag icermekte-
dir. Kontrolsiiz olarak bosaltilmasi veya usuliine uygun olmayacak
sekilde imha edilmesi cezalandirilir.

En az senede bir kez ya da 5.000 kesme isleminin ardindan bakim
uygulanmalidir.

Bakim ve tamir isleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yapilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi koguluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir.
Akiiniin giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasl igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir. Uzun siire
kullanim dig kalmis kartus akiileri kullanmadan énce sarj edin.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklagtinlmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmas halinde:, Akiiyii takri-
ben 27°C'de kuru olarak depolayin. , Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. , Akilyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmig kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Asin zorlanma veya agiri isinma sonucu hasar gdren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Sarj dhazinin kartus akii yuvasina hichir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciigr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacihginin hiikiimleri gecerlidir. Sevk
hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiig personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmas sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini nlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmig olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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CE UYGUNLUK BEYANI SEMBOLLER

“Teknik veriler” bashgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-

lerdeki tim hiikimleri Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu

dikkatli bicimde okuyun.

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC UYARI!
2014/30/EU Is parcalarinin savrulmas

uyumlastinimig standartlar

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v ,r'.’

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Elektrik carpmasi tehlikesi

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii
¢lkanin.

Elleri kesici aletten ve diger hareketli parcalardan uzak
tutun. Parmaklar kesme mekanizmasina yakalanarak
kopabilir ya da yaralanabilir.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen tamam-
lamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiiler aynlarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine
gotiirilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
doniigiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

V Volta

——= Dogruakim
c E CEisareti

@ UkrSEPRO Uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA M18 HCC

Rezacka kabelii

Vyrobni ¢islo 45883001...
...000001-999999

Napéti vyménného akumulatoru 18V

Jmenovitd sila 53kN

Oblast fezu Zavisi na typu kabelu

ACSR: Hlinik-/Ocelova lana max. 22,5mm

Méd'/ Hlinik max. 35mm

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA

01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C

Doporucené akupaky M18B...

Doporucené nabijecky M12-18...

Informace o hluku

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841. V t¥idé A posuzovand
hladina hluku pfistroje cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost
K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost
K=3dB(A))

PouZivejte chranice sluchu!

75,6 dB (A)

86,6 dB (A)

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve
smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisia, 1,04 m/s?
Kolisavost K= 1,5m/s?
VAROVANI!

Urove chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle
metody méfeni stanovené normou EN 62841 a mize byt pouzita

pro porovnani elektrického nafadi. Hodi se také pro priibézny odhad
zatizeni chvénim.

Uvedené drove chvéni piedstavuje hlavni Gcely pouZiti elektrického
naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouzivd pro jiné dcely, s
odlisnymi ndstroji nebo s nedostatecnou Gdrzbou, miize se troven
chvéni odliSovat. To miize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé
pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit Casy,
béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skutecné se s nim nepracuje. To miZe zatizeni chvénim béhem celé
pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikovd bezpecnostni opateni pro ochranu obsluhy
pted dcinky chvéni jako napfiklad: technické ddrzba elektrického
ndfadi a nastroji, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich
procesd.

Popis zafizeni

@ Akumulatory @ Spoust

@ LED kontrolka @ Noze

@ Hydraulické uvolfiovaci @ Rezné nastroje
tlatitko

Hacek
@ Rukojet

Izolovand uchopovaci plocha

B VAROVANI Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a tidaje, které obdrZite s pfistrojem.
Zanedbani pi dodrZovani varovnych upozornéni a pokynti mohou
mit za ndsledek uder elektrickym proudem, poZdr a ebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO REZACKU KABELD

Rezani nebo déleni kabeli a lan pomoci této fezacky kabeld smi
provadét pouze elektrotechnicky vyskolend osoba.

Aby se sniZilo nebezpeci vybuchu, zasazeni elektrickym proudem a
poskozeni majetku a vybaveni, nefezte nikdy elektrické kabely pod
napétim. Nastroj NENf izolovany.

Ruce a volné obleceni méjte v dostatecné vzdélenosti od fezacich
nastrojli a jinych pohyblivych dild. Hrozi nebezpeci tézkého zranéni,
vietné amputace koncetin.

Pouzijte ochranné vybaveni.

Doporucujeme rovnéz pouZiti soucasti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Pfi praci s fezackou kabelli vzdy pouZivejte bezpecnostni bryle.
Zabrarite ndhodnému spusténi fezacky kabeld.
Nikdy nedrzte fezacku kabeli za fezaci celisti.

Pred pouzitim vZdy zkontrolujte praskliny a dal3i zndmky
opottebeni fezacich celisti.

Rezacku kabeld, vyjimatelnou baterii a nabijecku pouzivejte, jen
kdyz jsou v perfektnim technickém stavu.

Poskozeni nechte okamzité opravit v autorizované specidini dilné.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovdku vyjmout
vyménny akumuldtor.

Rezatka kabeli se smi pouZivat jen s vioZenym fezacim néstrojem.
Nez provedete fez, odstrarite vSechny nastavovaci nastroje a klice.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy néstroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjakd kapalina vnikla.
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Nefezte kratké kabely, u kterych se prsty mohou dostat do blizkosti
fezaciho noze. Niz je ostry!

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systém.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chrante pred vihkem.

ZBYVAJICi RIZIKA

Pred zatatkem fezaciho procesu je nutné uzavfit pistup podle
mistnich predpisQ.

Kabely fezte pouze tehdy, kdyZ jsou odpojené od elektrického
napéjeni!

Kabely a lana nesmi byt vystaveny mechanickym silam.

Nedodrzeni tohoto pokynu miize vést k tézkému zranéni, usmrceni,
pozéru a ke hmotnym Skodém v diisledku zasazeni elektrickym
proudem, vybuchu a/nebo elektrického oblouku.

Noste ochranné bryle.

OBLAST VYUZITI

Rezatka kabeld je vhodnd na déleni beznapétovych kabeli z
izolované médi nebo hliniku, ACSR Ian (lana hlinik/ocel), ocelovych
lan, vzdy v zévislosti na typu kabelu.

Rezani nebo déleni kabelii a lan pomoci této fezacky kabeld smi
provadét pouze elektrotechnicky vyskolend osoba.

Obsluha této fezacky kabell musi byt pred zactkem prvni préce
sni a pak prinejmensim jednou za rok poucend o konkrétnich
nebezpecich spojenych s pouitim této fezacky kabel( a o zaklad-
nich bezpecnostnich opatfenich.

Provozni podnik musf:

« poskytnout obsluze ndvod k pouziti a

« zajistit, aby si ho obsluha pFecetla a pochopila.

E VAROVANI PFeététe si viechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a uidaje, které obdrzite s pfistrojem.
Zanedbani pii dodrZovani varovnych upozornéni a pokynli mohou
mit za ndsledek dder elektrickym proudem, poZar a ebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Pfiprava pracovniho prostoru

Pred zapocetim prace musi byt zajistén beznapétovy stav vodici
nebo lan a musi byt zarucen po celou dobu trvani praci.

Pokud nelze nade vsi pochybnost zarucit, Ze je kabel nebo izolované
vedeni odpojené, nesmi se provadét Zadné prace.

Je bezpodminecné nutné dodrZovat mistni bezpecnostni predpisy

a nafizeni.

Kabely a lana nesméji byt vystaveny mechanickym sildm a
popfipadé musi byt zabezpeceny proti nekontrolovanym pohybiim
po provedeni fezu.

Pristroj nevystavujte desti a nepouZivejte v mokrém ¢i vihkém
prostredi.

Pfiprava fezacky kabelii a baterie

Pred kazdym pouZzitim:

« Zkontrolujte, jestli fezacka kabelti nemé zadné vnéjsi zdvady

« Zkontrolujte praskliny a dal3i zndmky opotfebeni fezaciho
nastroje

Pouzivejte jen v perfektnim stavu!

Pted zacatkem fezaciho procesu je nutné zkontrolovat kapacitu
baterie: minimaIné 33 % (viz ilustrovany popis). Pfed zahdjenim
praci miiZe byt zapotebi nabiti.

Priprava na fezaci proces

Podepfete a upevnéte kabel nebo lano, které chcete fezat, aby se
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.

Zejména nadzemni vedeni a lana se mohou pohybovat
nekontrolované a zpisobit zranéni a / nebo poskozeni.

Rezn4 hlava musi byt umisténa v Ghlu 90° ke kabelu nebo lanu
tak, aby se bez napéti usadil/o v otevienych zavitovych celistech a
zabrénilo se tak nepfiznivym stfihovym silém.

ﬂ VAROVANI : Aby se snizilo nebezpeci vybuchu,
zasazeni elektrickym proudem a poskozeni majetku a
vybaveni, nefezte nikdy elektrické kabely pod napétim.

Nastroj NENI izolovany. Dotyk s obvodem pod napétim
miiZe vést k tézkému zranéni nebo usmrceni. Nez prove-
dete fezani, odpojte elektrické napdjeni. Nikdy nefeite
plynové nebo vodni trubky. Nesahejte rukama do blizkosti
zadnych fezacich bifiti a pohyblivych casti. Miize dojit k
potrhani aamputaci.

Pied vyménou nebo odstranénim pfisluSenstvi vidy
vyjméte sadu baterii. PouZivejte jen prisluSenstvi vyslovné
doporucené pro tento nastroj. Jiné mize byt nebezpecné.
Aby se sniZilo nebezpedi zranéni, pouZivejte bezpecnostni
bryle nebo bryle s bo¢nimi Stitky.

m VAROVANI : Aby se snizilo nebezpeci zranéni, Feite
jen materialy doporucené pro noze. (viz ,Specifikace”)
Nepokousejte se fezat jiné materialy.

Rezani

NeZ zalnete Fezat, ujistéte se, Ze jsou noZe spravné namontované.
1. Kabel vedte v pravém thlu k fezéni fezacky kabeli. Nepokousejte
se provadét thlové fezy, protoze by se tim poskodily zpracovavany
dilanoze.

2. Béhem préce tahnéte za spoust a drzte ji.

Kdyz zatdhnete za spoust, rozsviti se LED kontrolka.

Kdyz je fez proveden nebo se néstroj vypne, uvolnéte znovu
spoustéc a stisknéte resetovaci tlacitko, aby se oteviely zavitové
Celisti.

Pozndmka: Zpracovavany dil se miize béhem fezu lehce pohybovat.

Postup v piipadé zavady

« Kabel miiZe byt nafiznuty a byt pod napétim, vzdy informujte
bezpecnostniho technika, preruste proces fezani, uciiite vhodna
bezpecnostni opatfeni

« Nez se pribliZite k zafizeni a dotknete se ho, vdy se pfesvédcte, ze
je zafizeni odpojené od elektrického napdjeni a také tak ziistane

Cesky
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- stisknéte a pridrzte tlacitko resetu, dokud se fezacka tipIné
neotevfe

- zkontrolujte kapacitu baterie

« zkontrolujte materidl a tloustku materiélu podle technickych
(daji

« Pfi podezieni na fiznuti do kabelu pod napétim musite nechat
zkontrolovat fezacku kabelli v autorizovaném specializovaném
servisu

Zaseknuté noZe
Spina a necistoty mohou zptisobit zaseknuti nozii po fezani

« Stisknéte a pridrzte uvoliiovaci spoust, aby probéhl reset ndstroje.
« Vyjméte sadu baterif.

+ Postupujte podle popisu obrézku pro otevieni zavitovych Celisti

« Nez zacnete dalsi fez, ocistéte z nozii veskerou Spinu a necistoty.

Tipy pro fezani

- Nepokousejte se provadét Ghlové fezy, protoze by se tim
go§kodily zpracovavany dil a noze.

« Reite Cisty materidl, aby se prodlouzila Zivotnost nozd. Nez
zalnete fezat, otiete Spinu a necistoty z materidlu a nozd.

UDRZBA
Pted zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumuldtor.

Nikdy neotevirejte fezacku kabeld, vyjimatelnou baterii nebo
nabijecku.

Zkontrolujte fezacku kabel(i s ohledem na piiipadné problémy,
napf. hluk nebo zaseknuti pohyblivych ¢asti, které by mohly mit
negativni vliv na ndstroj.

Zkontrolujte praskliny a dalsi znamky opotfebeni fezacich nastrojt.

Po ukonéeni praci lisovaci kladky, zapadku a fezaci Celisti vycistéte
anamazte tukem.

Zkontrolujte ostrost feznych néstrojii a vyméiite opotfebované
fezné nastroje.

Vyméiite fezné nastroje, pokud jsou odstipnuté nebo poskozené.
Rezné néstroje vzdy vyménujte jako sadu. PouzZivejte jen noze
MILWAUKEE.

Zkontrolujte lehky chod fezacich celistia pfitlacnych kladek.

Aby nedo3lo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy nastroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjakad kapalina vnikla.

Vétraci Stérbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.

Piistroj obsahuje hydraulicky olej, ktery predstavuje nebezpeci pro
podzemni vodu. Jeho nekontrolované vypousténi nebo neodbornd
likvidace jsou trestné.

Udrzba se musi provadét minimélné jednou za rok nebo po 5 000
fezacich procesech.

UdrzbaFské a opravérenské prace sméji vykonavat jen autorizované
specializované dilny.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORY

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred
dlouhym prehfivénim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrZujte v istoté.

Pro optimdIni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pIné dobit.
Déle nepouzivané akumultory je nutné pred pouZzitim znovu nabit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pri skladovéni akumuldtoru po dobu delsi nez 30 dni;, Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C., Skladujte akumulator pfi cca
30%-50% nabijeci kapacity., Opakujte nabijeni akumuldtoru
kazdych 6 mésicd.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoke teploté mize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité diikladné po
dobu alespoii 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERII

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisd a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
piepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou pfepravu sméji
vykondvat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi piepravé baterii je tfeba dodrzovat ndsledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.
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CE-PROHLASEN( 0 SHODE SYMBOLY

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén

v &sti , Technické daje” spliiuje vsechna piislusna ustanoveni Pred spusténam stroje si pedlivé proctéte navod k

smérnic pouzivani.

2011/65/EU (RoHS) VAROVANI!

2006/42/ES Nebezpeci poranéni odletujicimi tlomky.
2014/30/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
L lr.n’

Alexander Krug / Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Pii préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Nebezpeci Grazu elektrickym proudem

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pied zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumuldtor.

Ruce méjte v dostatecné vzdélenosti od fezaciho nastroje
ajinych pohyblivych dild. Prsty se mohou dostat do
fezaciho mechanismu a miize dojit k jejich poranéni nebo
ufiznuti.

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
piisludenstvi.

Elektrickd zafizeni, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumuldtory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
jevrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich tradech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a sbérné dvory.

Napéjeni V~

=== Stejnosmérny proud

q3
&
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Znacka CE

UkrSEPRO znacka shody
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TECHNICKE UDAJE M18 HCC

Strihac kablov

Vyrobné cislo 45883001...
...000001-999999

Napdtie vymenného akumulatora 18V

Mo stiskanja 53 kN

Rezny rozsah Zévisi od typu kabla

ACSR: Hlinik-/Jeklena pletenica max. 22,5mm

Med'/ Hlinik max. 35mm

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu

EPTA 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Odporticana teplota okolia pre prevadzku -18°C.... +50°C

Odpordcané akupaky M18B...

Odporiicané nabijacky M12-18...

Informécia o hluku
Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posud-
zovand hladina hluku pristroja cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost

K=3dB(A) 75,6 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost
K=3dB(A) 86,6 dB (A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibrdcii (vektorovy sticet troch smerov) zistenév
zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénjch emisii a, 1,04 m/s?
Kolisavost K= 1,5m/s?
POZOR!

Uroven vibracii uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou
metddou, ktord stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouZit na
vzdjomné porovnanie elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné
postidenie kmitavého namahania.

Uvedena troven vibracii reprezentuje hlavné aplikécie elektrického
ndradia. Ak sa viak elektrické ndradie pouziva pre iné aplikdcie, s
odliSnymi vlozenymi ndstrojmi alebo s nedostatocnou tidrzbou, méze
sa Uroved vibrdcii liSit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej
pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého naméhania by sa mali tieZ zohladnit
doby, v ktorych je naradie vypnuté aleho je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouziva. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy
pred Gcinkami vibracii, ako napriklad: Gdrzba elektrického néradia
avlozenych néstrojov, udrZiavanie teploty rik, organizacia
pracovnych postupov.

Opis zariadenia
@ Akumulator

@ e

@ Hydraulické uvolfiovacie
tlatidlo

@ Rukovat

Izolované tichopnd plocha

() spustat
(&) Cepele

@ Rezné ndstroje

Drzalo

B POZOR Precitajte si vSetky bezpeénostné upozorn-
enia, pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu
s pristrojom. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni
a pokynov uvedenych v nasledujticom texte moze mat'za nasledok
zésah elektrickym pradom, spésobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poutzitie.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE STRIHACE
KABLOV

Rezanje oziroma lo¢evanje kablov in pletenic s tem rezalnikom
kablov sme izvajati samo oseba z elektrotehni¢nim znanjem.

Za Ucelom zniZenia rizika vybuchu, drazu elektrickym pridom
a poskodenia majetku a vybavenia nikdy nerezte Zivé elektrické
kable. Nastroj NIE JE izolovany.

Ruky i volnejsi odev drzte zdaleka od striznych nastrojov a inych
pohyblivych ¢asti. Existuje riziko véZneho poranenia, vrétane
amputdcie koncatin.

Pouzite ochranné vybavenie.

Doporucujeme taktieZ pouZitie sicasti ochranného odevu a
ochrannej obuvi, ako sd protiprasnd maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajtica obuv, ochrannd prilba a ochrana sluchu.

Pri préci s rezackou kdblov vZdy pouZivajte ochranné okuliare.
Zabrante ndhodnej aktivécii rezacky kblov.
Nikdy nedrzte rezacku kablov za rezné Celuste.

Pred pouZzitim vZdy skontrolujte rezné Celuste ohladom prasklin a
inych zndmok opotrebenia.

Rezacku kablov, vymeniteln(d batériu a nabijacku pouzivajte len
vtedy, ak st v perfektnom technickom stave.

Poskodenia nechajte okamZite opravit v autorizovanej
$pecializovanej dielni.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.
Rezacka kablov sa smie pouZivat iba s vioZzenym reznym ndstrojom.

Pred vykonanim rezu odstrérite akékolvek nastavovacie nastroje a
maticové kltice.

Slovensky
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Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy nepondrajte
ndstroj, vymenitelnd batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabraiite
vniknutiu kvapaliny do nich.

Nestrihajte tak kratke kable, pri ktorych hrozi, Ze sa prsty dostanu
prilis blizko k striznému nozu. Tento noz je ostry!

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte
naradie, vymennd batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit skrat.

Vymenné akumuldtory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulétory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumuldtory a nabijacie zariadenia neotvérat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vlhkostou.

Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt pristup zablokovany v
stilade s miestnymi predpismi.

Vidy rezte iba kdble, ktoré boli odpojené od privodu elektrickej
energie!

Kabli in pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam.

Nedodrzanie tohto pokynu mdze viest k vdZznemu poraneniu,
Gmrtiu, poZiaru a inym Skoddm na majetku v désledku zdsahu
elektrickym pridom, vybuchu a/alebo elektrickych obltkov.

Noste ochranné okuliare.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Rezalnik kablov je primeren za locevanje breznapetostnih kablov iz
izoliranega bakra ali aluminija, ACSR-Seilne (pletenice iz aluminija/
jekla) in jeklenih pletenic, vsakokrat odvisno od tipa kabla.

Rezanje oziroma locevanje kablov in pletenic s tem rezalnikom
kablov sme izvajati samo oseba z elektrotehni¢nim znanjem.

Operator tejto rezacky kablov musi byt pouceny o konkrétnych
nebezpecenstvach spojenych s pouzivanim tejto rezacky kablov a
0 zakladnych bezpecnostnych opatreniach pred prvotnym zacatim
prce s fiou a potom minimalne raz za rok.

Prevadzkujtica spolo¢nost musi:
- dat prevadzkovy manudl k dispozicii operatorovi a
- uistit sa, Ze operdtor si ho preital a pochopil.

B POZOR Precitajte si vSetky bezpeénostné upozorn-
enia, pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu
s pristrojom. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni
a pokynov uvedenych v nasledujticom texte moze mat za nasledok
zésah elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouiitie.

Nastavenie pracovnej oblasti

Pred zacetkom dela je treba vzpostaviti breznapetostno stanje
napeljav ali pletenic in to stanje zagotoviti, dokler trajajo dela.

Ak nemozno bez pochyb zabezpecit, Ze kabel alebo izolované
vedenie st odpojené, nesmiete tu vykondvat Ziadnu pracu.

Obvezno je treba upostevati varnostne predpise in pravila.

Kabliin pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam in
morajo biti po potrebi zavarovani pred nenadzorovanimi premiki
porezu.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouZivajte v mokrom ¢i vihkom
prostredi.

Priprava rezacky kablov a batérie

Pred kazdym pouZitim:

« Skontrolujte rezacku kablov ohladom vonkajsich chyb

« Skontrolujte rezny ndstroj ohladom prasklin a inych znamok
opotrebenia

PouZivajte len v bezchybnom stave!

Predtym, ne7 zacne proces rezania, musi byt skontrolovana kapa-

cita batérie: minimélne 33% (pozri ilustrovany opis). Pred zacatim

prdc mdZe byt nutné nabijanie.

Priprava na rezanie

Podprite in fiksirajte kabel ali pletenico, ki jo Zelite rezati, da
zmanjsate tveganje nenadzorovanega premika.

Zlasti nadzemni vodi in pletenice se lahko nenadzorovano premika-
join povzrogijo telesne podkodbe in/ali poskodbe.

Rezilna glava mora biti glede na kabel ali pletenico postavljena pod
90-stopinjskim kotom, tako da se ta brez napetosti nalega v odprtih
rezilnih Celjustih in da se preprecijo neugodne strizne sile.

B POZOR : Za uicelom zniZenia rizika vybuchu, drazu
elektrickym pridom a poskodenia majetku a vybavenia
nikdy nereite Zivé elektrické kable.

Nastroj NIE JE izolovany. Kontakt so Zivym okruhom by
mohol mat'za nasledok vazne zranenie alebo umrtie. Pred
rezom vypnite privod elektrického pridu. Nikdy nerezte
plynové vedenia ani vodovody. Ruky drite v bezpecnej
vzdialenosti od vSetkych reznych hran a pohyblivych ¢asti.
Mohlo by déjst k trznym ranam alebo k amputacii koncatin.
Pred vymenou alebo odobratim prisludenstva vzdy vyberte
akumulatorovy clanok. Pouzivajte iba prislusenstvo
Specificky odporucané pre tento nastroj. Iné moze byt
nebezpecné.

Na zniZenie rizika zranenia pouZivajte ochranné okuliare
alebo okuliare s boénymi ochrannymi stitmi.

ﬂ POZOR : Pre zniZenie rizika zranenia rezte iba
materialy odporticané pre cepele. (pozri ,Specifikacie”)
Nepokiisajte sa rezat iné materialy.

Rezanie
Pre rezanim sa uistite, Ze cepele st spradvne namontované.

1. Speljite kabel pravokotno na rezila rezalnika kablov. Nepokusajte
sa vykondvat'rezy pod uhlom, pretoZe by ste poskodili obrobok a
Cepele.

2. Tahajte a drite sputac pocas celej operacie.

LED sa rozsvieti pri potiahnuti spistaca.

Ko je rezizveden ali ko je orodje izklopljeno, spustite sproZilo in
aktivirajte ponastavitveno stikalo, da se odprejo rezilne celjusti.

Pozndmka: Obrobok sa moze pocas rezu mierne pohybovat.

Slovensky
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Postup v pripade poruchy

« Kabel je lahko poskodovan ali pod napetostjo, o tem vedno
obvestite odgovorno osebo za varnost, prekinite postopek
rezanja, uvedite ustrezne varnostne ukrepe.

- Vidy sa uistite, Ze zariadenie je a zostane odpojené od napéjania
pred tym, nez sa k nemu pribliZite a dotknete sa ho

« stlacte a podrzte resetovacie tlacidlo, kym sa rezacka iplne
neotvori

« skontrolujte kapacitu batérie

« skontrolujte material a hribku materidlu podla technickych
Gdajov

« Ak je podozrenie, Ze bol narezany Zivy kabel, rezacka kéblov musi
byt skontrolovana v autorizovanom odbornom servise

Zaseknuté cepele

Spina a necistoty mozu sposobit, Ze epele sa dohromady zaseknii

po vykonanirezu

- Stlacte a podrzte uvolfiovaci spustac, aby ste zabezpecili
resetovanie néstroja.

« Vlyberte akumulatorovy cldnok.

« Za odpiranje rezilnih Celjusti si oglejte opis slike.

+ Pred zacatim dalSieho rezu ocistite z cepeli Spinu a necistoty.

Tipy k rezaniu

- Nepokusajte sa vykonavat rezy pod uhlom, pretoze by ste
poskodili obrobok a cepele. i

« Reite Cisty materidl, aby ste pred|Zili Zivotnost cepele. Pred
zacatim rezu utrite $pinu a necistoty z materiélu a cepeli.

UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.

Nikdy neotvérajte rezacku kéblov, vymenitelnd batériu ani
nabijacku.

Skontrolujte rezacku kablov ohladom akychkolvek problémov, ako
je hluk alebo zaseknutie pohyblivych casti, ktoré by mohli mat
negativny vplyv na ndstroj.

Skontrolujte rezny néstroj ohfadom prasklin a inych znamok
opotrebenia.

Po ukonceni préc lisovacie valeky, zapadky a strizné celuste
vydistite a namazte tukom.

Skontrolujte ostrost reznych nastrojov a opotrebované rezné
ndstroje vymeiite.

Rezné ndstroje vymeiite, ked'si odlomené alebo poskodené. Vzdy
vymerite rezné néstroje ako jednu stpravu. PouZivajte vyhradne
Cepele MILWAUKEE.

Skontrolujte hladkost chodu striznych celustia lisovacich valcekov.
Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy nepondrajte
nastroj, vymenitelnd batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabraiite
vniknutiu kvapaliny do nich.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktory predstavuje
nebezpecenstvo pre podzemnu vodu. Jeho nekontrolované
vypustanie alebo neodborna likvidacia st trestné.

Udrzbu je potrebné vykonat'raz ro¢ne alebo po 5000 procesoch
strihania.

Udrzbarske a opravérenské prace smi vykonvat len autorizované
$pecializované dielne.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Slciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiiceho sa na stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORY

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabréite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom aku-
multore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne
dobit. DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumul&tory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumulétora po dobu dlh3iu nez 30 dni;, Skladujte
akumuldtor v suchu pri cca 27°C., Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity., Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondka likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v stilade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vésho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotdch moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymen-

ného akumuldtora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane

do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekéra.

Do zastivacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabijacom za-
riadeni, sa nesmi dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

PREPRAVA LIiTIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-iénové batérie podfa z&konnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokal-
nych, vitrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komerénd preprava litiovo-ionovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmd prepravovat. Kvoli dalSim informéciam sa obratte na vasu
Spedicnd firmu.

Slovensky



CE - VYHLASENIE KONFORMITY SYMBOLY

Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany

v dasti , Technické daje” spliia vietky prislusné ustanovenia Pred prvym pouZitim pristroja si pozore precitajte navod

smernic na obsluhu.

2011/65/EU (RoHS) POZOR!

2006/42/ES Vystraha pred odmrstenymi predmetmi
2014/30/EU Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
L lr.n’

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

=[5 PP @O

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Nebezpecenstvo tderu elektrickym pradom

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

Ruky drZte zdaleka od strizného ndstroja a inych
pohyblivych casti. Prsty sa totiz mézu dostat do strizného
mechanizmu, nésledkom coho moze ddjst k ich oddeleniu
alebo poraneniu.

Prislusenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat oddelene
aodovzdatich v recyklacnom podniku na ekologicki
likvidaciu. Na miestnych dradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Napdtie
Jednosmerny prud

Inacka CE

UkrSEPRO znacka zhody

Eurodzijska znacka zhody

Slovensky
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DANE TECHNICZNE M18 HCC

Nozyce do kabli

Numer produkcyjny 45883001...
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Sita znamionowa 53kN

Zakres ciecia W zaleznosci od rodzaju kabla

ACSR: Aluminium-/Stalowe liny maks. 22,5mm

MiedZ / Aluminium maks. 35mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie o o

eksploatagji P 18°C... +50%

Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...

Zalecane tadowarki M12-18...

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢
K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢
K=3dB(A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

75,6 dB (A)

86,6 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z norma EN 62841

Warto$¢ emisji drgari a, 1,04 m/s?

Niepewnos¢ K= 1,5m/s?

OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za
pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez
do tymczasowej oceny ohciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania
elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie

do innych celéw zinnym narzedziami roboczymi lub nie jest
dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszyc¢ obciazenie wibracjami przez
caty okres pracy.

Dla dokfadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢
réwniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
whaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac
wyrazna redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze celem och-
rony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przykfad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak,
organizacja przebiegu pracy.

Opis urzadzenia
@ Akumulator

@ DiodaLED

@ Przycisk whaczajacy
hydraulike

@ Uchwyt

Izolowana powierzchnia
uchwytu

@ Spust
@ Ostrza
@ Ostrza tnace

Wieszadto

ﬂ OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie wskazéwki
bezpieczenstwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA NOZYC DO
KABLI

Przecinanie lub rozcinanie kablii lin za pomoca przecinarki moze
by¢ wykonywane wytaczenie przez osoby poinstruowane w
zakresie przeprowadzania prac elektrotechnicznych.

W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, porazenia pradem elektrycz-
nym i szkdd materialnych i sprzetowych, nigdy nie przecinac kabli
elektrycznych znajdujacych sie pod napieciem. Narzedzie NIE jest
izolowane.

Trzymac rece i luZne elementy ubrania z dala od narzedzi tnacych i
innych ruchomych czedci. Wystepuje ryzyko powaznych obrazen, w
tym obciecia koriczyn.

Stosowac wyposazenie ochronne.

Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Podczas pracy z przecinarka do kabli zawsze nosic okulary
ochronne.

Zapobiegac przypadkowemu wiaczeniu przecinarki do kabli.
Nigdy nie trzymac przecinarki do kabli za szczeki tnace.

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ szczeki tnace pod katem peknieci
innych oznak zuzycia.

Uzywac przecinarki do kabli, wymiennej baterii i tadowarki
wytacznie w nienagannym stanie technicznym.

Naprawe uszkodzeri nalezy natychmiast zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.



Przecinarki do kabli mozna uzywac wytacznie z zamontowanym
narzedziem tnacym.

Przed dokonaniem cigcia usuna¢ wszelkie narzedzia nastawcze i
klucze.

W celu unikniecia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

Nie przecina¢ krétkich kabli, gdyz podczas ich ciecia palce znajduja
sie w poblizu nozyc tnacych. Ostrze jest ostre!

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazeri

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc sie o to, aby do urzadzen i akumulatordw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kaliai wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.
Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Przed rozpoczeciem ciecia odpowiedni obszar zamkna(i
zabezpieczy¢ przed dostepem zgodnie z lokalnymi przepisami.
Cia¢ wytacznie kable nieznajdujace sie pod napieciem!

Kable i liny nie moga by¢ poddawane dziataniu sit mechanicznych.
W przypadku nieprzestrzegania niniejszej instrukgji istnieje
zagrozenie powaznych obrazen, $mierci, pozaru lub innych szkéd
materialnych spowodowanych porazeniem pradem elektrycznym,
wybuchem i/lub tukiem elektrycznym.

Nalezy nosic¢ okulary ochronne.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przecinarka do ciecia kabli jest przeznaczona do przecinania
nieznajdujacych sie pod napieciem izolowanych kabli miedzianych
lub aluminiowych wzgl. lin z ACSR (liny aluminiowe/stalowe), lin
stalowych, w zaleznosci od typu.

Przecinanie lub rozcinanie kablii lin za pomoca przecinarki moze
by¢ wykonywane wytaczenie przez osoby poinstruowane w
zakresie przeprowadzania prac elektrotechnicznych.

Przed rozpoczeciem pracy z przecinarka do kabli po raz pierwszy,
a potem co najmniej raz w roku operator przecinarki do kabli musi
zostac poinstruowany w zakresie okreslonych zagrozer zwiazanych
zjej uzytkowaniem oraz w zakresie najwazniejszych $rodkow
bezpieczedstwa.

Eksploatator musi:

« udostepnic instrukcje uzytkowania operatorowi i

« upewnic sie, ze operator przeczytat j3 i zrozumiat.

E OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie wskazéwki
bezpieczenstwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

UZYCIE

Przygotowanie obszaru roboczego

Przed rozpoczeciem ciecia nalezy zapewnic, aby podczas trwania
prac przewody lub liny nie znajdowaty sie pod napieciem.

W przypadku, gdy nie da sie jednoznacznie stwierdzic, ze kabel
lub izolowany przewdd zostat odt3czony, nie wolno wykonywac
zadnych prac.

Bezwzglednie nalezy przestrzegac lokalnych przepiséw
bezpieczenstwa i regulacji.

Kable i liny nie moga by¢ poddawane dziataniu sit mechanicznych i
nalezy je w razie koniecznosci zabezpieczy¢ przed niekontrolowa-
nymi ruchami po wykonaniu ciecia.

Nie wystawia¢ narzedzi na dziatanie deszczu. Nie uzywac narzedzi
w miejscach wilgotnych lub mokrych.

Przygotowanie przecinarki do kabli i baterii

Przed kazdym uzyciem:

- Sprawdzi¢ przecinarke do kabli pod katem wad zewnetrznych

« Sprawdzi¢ narzedzie tnace pod katem pekniec i innych oznak
zuzycia

Uzywac wytacznie w nienagannym stanie!

Przed rozpoczeciem ciecia sprawdzi¢ pojemnos¢ baterii: minimum

33% (patrz opis na ilustracji). W razie koniecznosci natadowac

przed rozpoczeciem pracy.

Przygotowanie procesu ciecia

Podeprzec i unieruchomi¢ przecinany kabel lub ling w celu minima-
lizacji ryzyka wynikajacego z niekontrolowanego ruchu kabla.

W szczegdInosci przewody i liny napowietrzne moga w sposéb
nieskrolowany sie poruszy¢, powodujac obrazenie i/ lub szkody.

Gtowice tnacg nalezy przytozy¢ do kabla lub liny pod katem 90°
tak, aby bez naprezenia znalazta sie ona w otwartych szczekach
tnacych, eliminujac powstanie niekorzystnych sit tnacych.

ﬂ OSTRZEZENIE : W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu,
porazenia pragdem elektrycznym i szkéd materialnych
isprzetowych, nigdy nie przecina¢ kabli elektrycznych
znajdujacych sie pod napieciem.

Narzedzie NIE jest izolowane. Kontaktzobwodem elektry-
cznym znajdujacym sie pod napieciem moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mier¢. Przed wykonywaniem
cigcia nalezy wytaczy¢ zasilanie. Nigdy nie wolno przecina¢
przewodéw gazowych ani wodociagéw. Rece nalezy
trzymacz dala od krawedzi tnacych i ruchomych ele-
mentow. Wystepuje ryzyko cigzkich obrazen lub obcigcia
koniczyn.

Przed wymiana lub usuwaniem wyposazenia zawsze nalezy
wyciagnac wymienna baterie. Zawsze nalezy uzywac
wylaczenie wyposazenia specjalnie zalecanego dla tego
narzedzia. Uzywanie innego wyposazenia jest niebezpie-
czne.

Aby zmniejszyc ryzyko obrazen, zawsze nalezy nosic okula-
ry ochronne lub okulary z ostonami bocznymi.

B OSTRZEZENIE : W celu zredukowania ryzyka obrazen,
cigé wylacznie materiaty zalecane dla ostrzy. (patrz ,Specy-
fikacje”) Nie probowac cia¢ innych materiatéw.

i
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Ciecie

Przed rozpoczeciem ciecia nalezy sie upewnic, ze ostrza sq
prawidfowo zamontowane.

1. Kabel nalezy wprowadzi¢ na ostrza przecinarki pod katem
prostym. Nie prébowac wykonywac uko$nych cie¢, poniewaz
uszkodzi to kabel, jak i ostrza.

2. Wcisnaci przytrzymac spust.

Gdy spust jest wcisniety, Swieci sie dioda LED.

Po dokonaniu ciecia lub gdy narzedzie sie wytaczy, nalezy ponow-
nie zwolni¢ mechanizm wyfaczajacy i uruchomi¢ przycisk resetu,
aby szczeki tnace sie otworzyty.

Uwaga: Podczas przecinania kabel moze sie delikatnie przesunac.

Postepowanie w przypadku btedow

« kabel moze by¢ naciety lub znajdowac sie pod napieciem, zawsze
zawiadomic inspektora BHP, przerwac proces ciecia, zastosowac
odpowiednie srodki bezpieczeristwa

« Przed podejsciem do urzadzenia i dotknieciem go zawsze
upewnic sie, Ze nie znajduje sie ono pod napigciem i pozostanie
w takim stanie

« weisnaCi przytrzymac przycisk reset, az przecinarka w petni sie
otworzy

« sprawdzic¢ pojemnosc¢ baterii

« sprawdzi¢ materiati jego grubos¢ w oparciu o dane techniczne

+ Wprzypadku podejrzenia przeciecia kabla znajdujacego sie
pod napieciem, przecinarka musi zosta¢ poddana kontroli w
autoryzowanym warsztacie specjalistycznym

Zakleszczone krawedzie tnace

Zabrudzenia i przylegajace pozostatosci moga doprowadzic do

tego, ze po wykonaniu cigcia krawedzie tnace zakleszcza sie

« Wcisna¢ i przytrzymac spust zwalniajacy aby upewnic sig, ze
narzedzie zostato zresetowane.

+ Usuna¢ wymienne baterie.

« Nalezy postepowac zgodnie z opisem na obrazku dotyczacym
otwierania szczek tnacych

« Wyczyscic wszelkie zabrudzenia z krawedzi tnacych przed
rozpoczeciem kolejnego ciecia.

Wskazéwki dotyczace przecinania kabli

« Nie prébowac wykonywac uko$nych cie¢, poniewaz uszkodzi to
kabel, jak i ostrza.

« Cig¢ wytacznie czyste kable, co pozwoli wydtuzy¢ zywotnos¢
ostrzy. Wytrze¢ zabrudzenia i przylegajace pozostatosci z kabli i
ostrzy przed rozpoczeciem cigcia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Nigdy nie otwierac przecinarki, wymiennej baterii ani tadowarki.
Sprawdzic przecinarke pod katem jakichkolwiek problemdw takich
jak hatas, zakleszczanie sie ruchomych elementéw, co moze mie¢
wptyw na prawidfowe dziatanie narzedzia.

Sprawdzi¢ narzedzia tnace pod katem peknie¢iinnych oznak
zuzycia.

Po zakoriczeniu prac wyczysci¢ i nasmarowac rolki naciskowe,
blokade i szczeki tnace.

Sprawdzic, czy ostrza tnace sq ostre a zuzyte wymienic.

Wymienic ostrza tnace, gdy s wyszczerbione lub uszkodzone.
Zawsze wymieniac ostrza tnace parami. Uzywac wytacznie ostrzy
firmy MILWAUKEE.

Sprawdzic czy szczeki tnace i rolki naciskowe poruszaja sie bez
oporow.

W celu uniknigcia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurzac
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przeniknefa do ich wnetrza.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Urzadzenie zawiera olej hydrauliczny, ktéry stanowi zagrozeniem
dla wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub
niewfasciwe usuwanie oleju do odpadéw jest karalne.

Nalezy przeprowadzac konserwacje co najmniej raz w roku lub po
5000 ciec.

Roboty konserwacyjne i roboty naprawcze moga by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowane warsztaty spejalistyczne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesd,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

BATERIE AKUMULATOROWE

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci. Akumulatory, ktére
nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:,
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.,
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.,
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpaddw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczna
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczerstwo zwarcia).

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wkfadac zadnych przedmiotow me-
talowych (niebezpieczenstwo zwarcia).
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TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH SYMBOLE

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

0Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowie-
dnio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki sa
zabezpieczone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t
akumulatoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowa-
nia. Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub
zwyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek
nalezy zwréci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0$wiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v /1

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z treécig instrukgji.

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczeristwo zranienia odpryskujacymi odtamkami
Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Trzymac rece z dala od narzedzia tnacego i innych
ruchomych czesci. Palce moga dostac sie do mechanizmu
tnacego i zostac odciete lub skaleczone.

Pol

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospo-
darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzic oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspegjali-
zowanego dostawcy.

Napiécie V~
Prad staty
Inak CE

Inak zgodnosci UkrSEPRO

Inak zgodnosci EurAsian
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MUSZAKI ADATOK M18 HCC

Kabelvago

Gydrtasi szam 45883001...
...000001-999999

Akkumuldtor fesziiltséq 18V

Névleges energia 53 kN

Végasi teriilet Kabeltipustl fiigg

Acéllal megerdsitett aluminiumkabel:

aluminium-/Acélkotelek max. 22,5mm

1éz / aluminium max. 35mm

Sdly a01/2003 EPTA-eljérds szerint

(Li-lon 2,0 Ah. . .9,0Ah) 3,7kg...43kg

Uzemeléshez ajanlott kornyezeti o o

hémérséklet : ' 18 +50%

Ajanlott akkucsomagok M18B...

Ajanlott toltokésziilékek M12-18...

Zajinformacio
Akdzolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A
késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K

bizonytalanség=3dB(A)) 75,6 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K
bizonytalansdg=3dB(A)) 86,6 dB (A)

Halldsvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibrécié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (hdrom irdny vektoridlis 6sszegaz EN
62841-nek megfelelden meghatérozva.

rezegésemisszid érték a, 1,04 m/s?

K bizonytalansag 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES!

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben
szabélyozott mérési eljardsnak megfelelGen keriilt lemérésre, és
hasznalhatd elektromos szerszamokkal torténd dsszehasonlitashoz.
Az érték alkalmas a rezgésterhelés eldzetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszdm legf6bb
alkalmazasait reprezentdlja. Ha az elektromos szerszamot azonban
mds alkalmazésokhoz, eltérd hasznalt szerszamokkal vagy nem
elegendd karbantartdssal haszndljak, a rezgésszint értéke eltérd
lehet. Ez jelentdsen megnodvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés
teljes iddtartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is
figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolédik, vagy
ugyan miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez
jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld
védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a
haszndlt szerszdmok karbantartdsdval, a kezek melegen tartasdval,
amunkafolyamatok megszervezésével.

Eszkozleiras
@ Akkumulétor

@ e

@ Hidraulikus kioldé gomb

@ Fogantyu

Szigetelt fogdfeliilet

@ Inditdgomb
@ Pengék

@ Vdgészerszamok

Fiiggeszté

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. A kovetkezdkben leirt elgirdsok betartdsanak elmulasz-
tdsa dramiitésekhez, tlizhtz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK KABELVAGOKHOZ

Akabelek és a kitelek végdsat, ill. szétvdlasztasat a kabelvago
segitségével csak az elektrotechnika terén megfeleld képzéshen
részesiilt személyek végezhetik.

Robbands, villamos dramiités, valamint vagyoni és berendezéskar
kockdzatanak csokkentése érdekében soha ne vagjon é16 (dram
alatt levd) villamos kdbeleket. A szerszam NEM szigetelt.

Tartsa tavol a vagoszerszamoktdl és a tobbi mozgd résztdl kezeit
és alazan felfekvd ruhdzatot. Sdlyos sériilés, igy végtagok lesz-
akitdsanak veszélye all fenn.

Haszndljon védéfelszerelést!

Javasoljuk a védéruhazat, igymint porvédé maszk, véddcipd, erds
és cstiszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

Mindig viseljen véddszemiiveget a kdbelvégdval torténd munka-
végzés soran.

Akadélyozza meg a kabelvdgé véletlen beinditést.
Akabelvagdt soha ne fogja meg a vagdopofaknal.

Hasznélat el6tt mindig ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és
egyéb elhasznalddasi nyomok a vagopofakon.

Akabelvagot, a cserélhetd akkumuldtort és a toltét csak akkor
haszndlja, ha azok tokéletes miiszaki allapotban vannak.

A sériiléseket azonnal javittassa meg arra jogosult szakmdhelyben.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbdl.

Akabelvagdt csak behelyezett vagdszerszammal szabad hasznélni.

Avégas elvégzése eldtt tavolitson el minden bedllitdszerszamot és
csavarkulcsot.

(74



A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélhetd akkumulatort és a tolt6t soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.

Ne végjon olyan rovid kdbeleket, amelyeknél az ujjai a vagokések
kozelébe keriilhetnek. A kés nagyon éles!

FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat ltali tiiz, sériilések vagy
termékkarosoddsok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatésd vagy vezetdképes folyadékok, mint pl.
a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalma
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozd akkumuldtorokat kizarélag
arendszerhez tartozé toltdvel toltse fel. Ne haszndljon mds
rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumuldtort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl ovni kell.

FENNMARADO VESZELYEK

Avégasi folyamat megkezdése el6tt a helyi eldirdsoknak
megfelel6en le kell zarni a teriiletet.

Mindig csak olyan kabeleket vdgjon, amelyek le vannak vélasztva
az dramellatdsrol!

Akabeleket és a kdteleket nem szabad kitenni mechanikai er6k
hatdsanak.

Ennek az utasitdsnak a figyelmen kiviil hagyasa stlyos sériiléshez,
haldlhoz, tlizhoz és egyéb vagyoni karhoz vezethet villamos
dramiités, robbands és/vagy villamos ivek miatt.

Viseljen véddszemiiveget.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A kdbelvagé szigetelt rézbdl vagy aluminiumbdl készilt
fesziiltségmentes kébelek, ill. ACSR-kdtelek (acéllal megerdsitett
aluminiumkatelek) és acélkotelek szétvalasztdsara alkalmas, a
kabel tipusatol fiiggden.

Akabelek és a kotelek végdsat, ill. szétvdlasztasat a kabelvagé
segitségével csak az elektrotechnika terén megfeleld képzéshen
részesiilt személyek végezhetik.

Ennek a kdbelvagdnak a kezel6jét — a végdval torténd elsd

munkavégzést megeldzden, majd ezt kivetden legaldbb évente —

ki kell oktatni a kdbelvdgdval valé munkavégzéssel jérd specialis

veszélyekrdl s az alapvetd biztonsdgi intézkedésekrdl.

Az lizemeltetést végzd vallalat koteles:

- az lizemeltetési kézikonyvet a kezeld rendelkezésére bocsatani, és

« gondoskodni arrdl, hogy a kezel elolvassa a kézikonyvet, és
megértse annak tartalmdt.

B FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. A kovetkezékben leirt el6irdsok betartdsanak elmulasz-
tdsa dramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sdlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket az
eldirasokat.

ALKALMAZAS

A munkateriilet elokészitése

A munka megkezdése el6tt biztositani kell a vezetékek és a kotelek
fesziiltségmentes allapotat, és ezt az dllapotot a munkavégzés

Nem kezdhetd meg a munka abban az esetben, ha kétséget
kizdréan nem garantélhaté, hogy a kabel vagy a szigetelt vezeték
le van vélasztva.

Feltétleniil tartsa be a helyi biztonsagi el6irdsokat és szabalyozé-
sokat.

Akdbeleket és a kiteleket nem szabad kitenni mechanikai erdk
hatésanak, és adott esethen biztositani kell 6ket a vagds utani
akaratlan mozgdsokkal szemben.

A berendezést tilos nedves, vagy vizes kdrnyezetben hasznalni és
kitenni es6 hatdsanak.

A kdbelvago és az akkumulator elokészitése

Minden haszndlat el6tt:

« Vizsgdlja meg a kébelvagét, hogy nincsenek-e rajta kiilsé
hidnyossagok

+ Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznaléddsi
nyomok a vagdszerszamon

Csak tokéletes dllapotban haszndlja!

A vdgasi folyamat megkezdése el6tt az akkumulator kapacitésat
ellendrizni kell: az eldirt érték legalabb 33% (lasd azillusztralt
leirdst). A munka megkezdése el6tt sziikség lehet toltésre.

Avagasi folyamat elékészitése

Az akaratlan mozgés kockdzatédnak minimalisra csokkentése
érdekében tdmassza meg és rogzitse a vagni kivant kabelt vagy
kotelet.

Kiilondsen a légvezetékek és a szabadda valt kotelek fejthetnek ki
akaratlan mozgdst és okozhatnak sériilést vagy kdrosodast.

Avdgofejet 90°-os szogben kell a kabelhez vagy a kotélhez
illeszteni azzal a céllal, hogy a kabel vagy a kotél fesziiltségmen-
tesen a nyitott vagopofak kozé fekiidjon, és el lehessen keriilni a
kedvez6tlen nyiréerdket.

ﬂ FIGYELMEZTETES : Robbanas, villamos aramiités, vala-
mint vagyoni és berendezéskar kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne vagjon él6 (aram alatt levé) villamos
kabeleket.

Aszerszam NEM szigetelt. Azaram alatt levé kabellel valo
érintkezés siilyos sériilést vagy halalt okozhat. Vagas elétt
kapcsolja ki a tapfesziiltséget. Soha ne vagjon gaz- vagy
vizvezetéket. Tartsa tavol a kezét a vagoélektol és a mozgo
alkatrészektol. Végtagok leszakadasa vagy levagasa
kovetkezhet be.

Toltés vagy tartozékok kiemelése elétt mindig vegye ki

az akkumulatort. Csak kifejezetten ehhez a szerszamhoz
ajanlott tartozékokat hasznaljon. Minden egyéb veszélyes
lehet.

Assériilési kockazat csokkentése érdekében viseljen munka-
védelmi szemiiveget vagy oldalsé védélemezzel rendelkezd
szemiiveget.

m FIGYELMEZTETES : A sériilésveszély elkeriilésének
érdekében csak a pengékhez ajanlott anyagokat vagjon.
(lasd a ,Miiszaki adatok” c. fejezetet) Mas anyagokat ne
probaljon vagni.

Vagas

Vagas el6tt gondoskodjon arrdl, hogy a pengék megfelelen
legyenek behelyezve.

teljes iddtartamara fenn kell tartani.
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vagdst ne kiséreljen meg, mert az kdrositja a munkadarabot és a
pengéket.

2. Hlzza meg az inditégombot, és izem kdzben tartsa lenyomva.
Azinditégomb meghuzott allapotdban minden LED vildgit.
Avdgas vagy a gép kikapcsoldsa utan engedje el tjra a kioldot,
és hozza miikddéshe a visszaallitd kapcsoldt, hogy a vagopofak
kinyiljanak.

Megjegyzés: A vagas sordn kissé elmozdulhat a munkadarab.

Teenddk iizemzavar esetén

- amegvégott kabel fesziiltség alatt allhat — mindig tajékoztassa a
biztonségi feleldst, szakitsa meg a végasi folyamatot, hozza meg
amegfeleld biztonsagi intézkedéseket

+ Mindig gondoskodjon arrdl, hogy az eszkoz le legyen vélasztva
az er6saramu hélézatrol, miel6tt az eszkozt megkozeliti és
megérinti

- nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amig a vago teljesen
ki nem nyilik

« ellendrizze az akkumulatorkapacitast

« ellendrizze az anyagot és az anyagvastagsagot a miiszaki adatok
alapjan

- Ha felmeriil a gyand, hogy dram alatt levd kabelt vagtak at, akkor
a kbelvagot hivatalos szakmdhelyben &t kell vizsgéltatni

Beszorult pengék

Egy-egy vagas utdn a szennyezddés és a tormelék a pengék

beszoruldsat okozhatja

« Nyomja le és tartsa lenyomva a kioldogombot, hogy a szerszém
alaphelyzetbe dlljon.

« Vegye ki az akkumuldtort.

« Avagopofak kinyitdsahoz kovesse a képleirast

- Az Ujabb vagds inditdsa eldtt tavolitsa el a szennyezddéseket és a
tormeléket a pengék kozl.

Vagasi tippek

« Ferde vagést ne kiséreljen meg, mert az kdrositja a munkadarabot
ésa pengéket.

« Apenge élettartamanak novelése érdekében tiszta anyagot

vagjon. Avdgas megkezdése eldtt tordlje le a szennyezddést és a
tormeléket az anyagrol és a pengékrdl.

KARBANTARTAS

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. eltt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbl.

Soha ne nyissa fel a kabelvégot, a cserélhetd akkumulatort vagy
atoltot.

Vizsgdlja meg a kabelvagét barmilyen olyan probléma — zaj, mozgé
alkatrészek beszoruldsa — tekintetében, amely befolydssal lehet a
szerszamra.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznélédasi
nyomok a vagoszerszamokon.

A munkélatok elvégzése utdn tisztitsa meg és kenje be a préste-
kercseket, reteszeket és a vagopofékat.

Ellendrizze, hogy a vdgdszerszdmok élesek-e, és cserélje ki az
elhasznélédott vagdszerszdmokat.

Cserélje ki a vagoszerszamokat, ha toredezettek vagy sériiltek. A
vagoszerszamokat mindig garnittraban cserélje. Csak MILWAUKEE
pengéket haszndljon.

Vizsgalja feliil a vagdpofékat és a préstekercseket konnyed
jérhatdsagukra.

A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélhetd akkumultort és a tolt6t soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.

Akésziilék szell6z6nyildsait mindig tisztén kell tartani.

Akésziilék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a
talajvizre. Az olaj ellendrizetlen leeresztése vagy szakszeriitlen
artalmatlanitasa biintetendg.

Legaldbb évente, vagy 5.000 végdsi folyamat utdn végezze el a
karbantartast.

Karbantartdsi és javitdsi munkalatokat csak arra jogosult
szakmihely végezhet.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgélat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
mérkaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej(i téroldst.

A toltd és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztén kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni. A hosszabb ideig iizemen kiviil Iévé akku-
muldtort haszndlat eldtt ismételten fel kell tlteni.

Alehetéleg hosszd élettartamhoz az akkukat feltdltés utdn ki kell
venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:, Az akkut kb. 27 °C-
on, szaraz helyen kell térolni., Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
allapotban kell térolni., Az akkut 6 havonta djra fel kell télteni.

Ahasznélt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartdsi szemét-
be. Tdjékozddjon a szakszer( megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne térolja eqyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
foly6viz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a tdlté akndjaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.
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LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA SZIMBOLUMOK

Alitium-ion akkuk a veszélyes &ruk szallitasara vonatkozé torvényi

rendelkezések hatalya al4 tartoznak. Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet

Azilyen akkuk szllitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi haszndlja. )
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie. FIGYELMEZTETES!
Elhajitott targyak!

Afogyasztok minden tovabbi nélkiil széllithatjék az ilyen akkukat
kézuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu széllitdsara a veszélyes druk széllitdsara vontakozé rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitds elkészitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk széllitasakor:

Biztositsa, hogy a rvidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcsiiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitmanyo-
zési vdllalatdhoz.

Munkavégzés kizben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Munkavégzés kizben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Aramiités veszélye all fenn

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékbdl.

Tartsa tavol a vagdszerszamoktdl és a tobbi mozgé résztél
kezeit. Ujjai bejuthatnak a végdrendszerbe és levdgdsuk
vagy sériilésiik veszélye all fenn. ag

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizardlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Mdszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a

=[5 PP @D

2011/65/EU (RoHS) késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.
2006/42/EK Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
2014/ 30_/ E,U L szabad a hdztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
harmonizalt szabvany és a Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
EN 62841-1:2015 gy(jteni, és azokat kdrnyezetbardt drtalmatlanitas
EN 55014-1:2006+-A1:2009+-A2:2011 céljabol hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
EN 55014-2:2015 hatésdgoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozédjon a
EN 50581:2012 hulladékudvarokrdl és gydjthelyekrdl.

c € V VoltAC

Winnenden, 2017-09-27 ——- Egyendram

c E CE-jeldlés

v o

/ @ UKrSEPRO megfelelségijelzés.
Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacid dsszedllitasra felhatalmazva E H [
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Eurdzsiai megfeleléségi jelzés.



M18 HCC

TEHNICNI PODATKI
Rezalnik kablov

Proizvodna Stevilka 45883001...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Lisovacia sila 53kN

Obmocje rezanja Odvisno od vrste kabla

ACSR: Aluminij-/Ocelové land maks. 22,5mm

Baker / Aluminij maks. 35mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Priporocena temperatura okolice za o o

Obfmvanje P -18°C... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev M18B...

Priporoceni polnilniki M12-18...

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) |75,6 dB (A)
ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) |86,6 dB (A)
Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, 1,04 m/s?
Nevarnost K= 1,5m/s?
OPOZORILO!

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN
62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno
oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej3e vrste rabe
elektri¢nega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem,
lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ez celoten delovni ¢as
znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi

¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko

ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as
znatno zmanjsa.

Za zaito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne
zadtitne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja,
delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

Opis naprave
@ Baterije
@ LutkaLED

@ Gumb za sprostitev @ Rezilna orodja
hidravlike Hagik
@ Rocaj orodja

@ Sprozilo

@ Rezilne celjusti

Izolirana prijemalna povrsina

B OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z
napravo. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, poZar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIK KABLOV

Rezanie, resp. delenie kablov a ldn pomocou tohto strihaca kéblov
smie vykondvat iba elektrotechnicky vyskolend osoba.

Zazmanjsanje tveganja eksplozij, elektri¢nega udara, materialne
$kode in poskodb na napravi, nikoli ne reZite elektricnih napeljav, ki
so pod elektricno napetostjo. Orodje Nl izolirano.

Z rokami in ohlapnimi oblacili se ne pribliZujte rezalnemu orodju in
drugim premikajocim se delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb ali trganja udov.

Uporabite zas¢itno opremo.

Priporocajo se zaicitka oblacila, kot npr. maska za zai¢ito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zatita za sluh.

Pri delu z noZem za kable vedno nosite zai¢itna ocala.

Preprecite nezeleni vklop noza za kable.

NoZa za kable nikoli ne drZite za rezilne Celjusti.

Pred vsako uporabo preverite noz za kable glede razpok in drugih
vidnih sledi obrabe.

Noz za kable, nadomestni akumulator in polnilnik uporabljajte
samo v tehnicno brezhibnem stanju.

Poskodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu
obratu.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Noz za kable je dovoljeno uporabljati samo z vstavljenim rezilnim
orodjem.

Preden zanete rezati, odstranite uporabljena nastavitvena orodja
ali kljuce.



Za preprecevanje telesnih poskodb ali Skode orodja, nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino ali
dovolite, da tekocina vstopi vanje.

Ne rezite kratkih kablov, pri katerih bi s prsti lahko zasli v blizino
rezila. Rezilo je ostro!

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzroijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Pred zacetkom postopka rezanja mora biti v skladu z lokalnimi
predpisi name3cena zapora za dostop.

ReZite samo kable, ki niso pod napetostjo!
Kable a land nesmu byt vystavené mechanickym silam.

Pri neupostevanju obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb,
smrti, pozara ali drugih materialnih Skod zaradi elektri¢nega udara,
eksplozije ali svetlobnega loka.

Nosite zascitna ocala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Strihac kéblov je vhodny na delenie kablov bez napétia z izolovanej
medi alebo hlinika, ACSR Ian (land hlinik/ocel), ocelovych I&n, vzdy
v zavislosti od typu kébla.

Rezanie, resp. delenie kablov a Ian pomocou tohto strihaca kéblov
smie vykondvat iba elektrotechnicky vyskolend osoba.

Upravljavec tega noZa za kable se mora pred prvim opravilom in
potem najmanj enkrat letno seznaniti s posebnimi nevarnostmi pri
uporabi tega noza za kable in s potrebnimi varnostnimi ukrepi.
Lastnik mora:

« upravljavcu dati na voljo navodila za uporabo in

- se prepricati, da jih je upravljavec prebral in razumel.

B OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z
napravo. Napake zaradi neupo3tevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

UPORABA

Priprava delovnega obmocja

Pred zacatim préce musi byt vytvoreny stav vodicov alebo lan bez
napatia a musf i zostat zabezpeceny po celd dobu trvania prac.

Ce ni mogoce jasno zagotoviti, da sta kabel ali izolirana napeljava
odklopljena, se dela ne smejo izvajati.

Je bezpodmienecne nutné dodrziavat miestne bezpecnostné
predpisy a nariadenia.

Kable aland nesma byt vystavené mechanickym sildm a popripade
musia byt zabezpecené proti nekontrolovanym pohybom po
vykonani rezu.

Naprave ne izpostavljajte na deZju in je ne uporabljajte v vlaznem
ali mokrem okolju.

Priprava noza za kable in akumulatorja

Pred vsako uporabo:

« Preglejte noze za kable glede zunanjih pomanjkljivosti.

« Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi
obrabe.

Uporabljajte samo v brezhibnem stanju!

Pred zacetkom postopka rezanja je treba preveriti zmogljivost

akumulatorja: najmanj 33 % (glejte opis slike). Morda ga je treba

pred zacetkom dela napolniti.

Priprava za postopek rezanja

Podoprite a upevnite kébel alebo lano, ktoré chcete rezat, aby sa
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.

Najma nadzemné vedenia a land sa mdzu nekontrolovane uviest do
pohybu a spdsobit zranenia a / alebo poskodenia.

Reznd hlava musi byt priloZend v uhle 90° ku kablu alebo lanu tak,
aby sa bez napati polohoval/o v otvorenych zdvitovych ¢elustiach a
aby sa zabranilo nepriaznivym strihovym silam.

B OPOZORILO : Za zmanjsanje tveganja eksplozij,
elektri¢nega udara, materialne Skode in poskodb na napra-
vi, nikoli ne rezite elektricnih napeljav, ki so pod elektri¢no
napetostjo.

Orodje Nlizolirano. Stik s tokokrogom, ki je pod elektricno
napetostjo, lahko povzroci hude telesne poskodbe in smrt.
Vedno prekinite dovajanje elektri¢ne energije, preden
zacnete rezati. Nikoli ne reZite plinske ali vodne napeljave.
Rok ne priblizujte rezilnim orodjem in drugim premicnim
delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb ali
odtrganja udov.

Vedno odstranite nadomestni akumulator, preden dele
pribora zamenjate ali odstranite. Uporabljajte izkljucno
pribor, ki je posebej priporocen za to orodje. Uporaba
drugega pribora je nevarna.

Zazmanjsanje telesnih poskodb vedno nosite zas¢itna
ocala ali ocala s stransko zas¢ito.

B OPOZORILO : Za zmanjSanje tveganj telesnih
poskodb rezite samo materiale, ki so primerni za rezila.
(glejte ,Tehnicni podatki”) Ne poskusajte rezati drugih
materialov.

Rezanje kablov
Pred rezanjem se prepricajte, da so rezila pravilno names¢ena.

1. Kébel vedte v pravom uhle k ostriam strihaca kablov. Ne delajte
posevnih rezov, ker bi to lahko poSkodovalo orodje in rezila.

2. Pritisnite sproZilo in ga med opravilom drZite pritisnjenega.

Ko pritisnete sproZilo, se vklopi lucka LED.

Ked'je rez hotovy alebo sa néstroj vypne, spistac znovu uvolnite a
stlacte resetovacie tlacidlo, aby sa otvorili zavitové celuste.

Napotek: Mogoce je, da se kabel med rezanjem nekoliko premika.

%!



Ravnanje ob motnjah

« Kdbel moze byt narezany a byt pod napatim, vzdy informujte
bezpecnostného technika, preruste proces rezania, urobte
vhodné bezpecnostné opatrenia

« Pred priblizevanjem in dotikanjem noZa za kable se vedno
prepricajte, da naprava niin ne bo pod napetostjo

« Povratno stikalo drZite pritisnjeno, dokler se rezila popolnoma
ne odprejo.

« Preverite zmogljivost akumulatorja.

« Preverite material in debelino materiala na podlagi tehnicnih
podatkov

- Ce sumite, da rezete kabel, ki je pod napetostjo, je treba no7 za
kable preveriti v pooblasceni servisni delavnici.

Zataknjene rezilne celjusti

Umazanija in obloge lahko privedejo do tega, da se rezila po rezu

zataknejo.

« Pritisnite povratno stikalo in ga drZite pritisnjenega, da
zagotovite, da naprava ni pod tlakom.

« Odstranite nadomestni akumulator.

« Pre otvorenie zavitovych celusti postupuijte podla opisu na
obrdzku

« Zrezilnih celjusti odstranite umazanijo in obloge, preden izvedete
naslednji rez.

Nasveti za rezanje kablov

« Ne delajte po3evnih rezov, ker bi to lahko pokodovalo orodje in
rezila.

« Rezite samo Ciste kable, da podaljsate Zivljenjsko dobo rezil. Pred
rezanjem s kablov in rezil odstranite umazanijo in obloge.

VZDRZEVANJE

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Nikoli ne odpirajte noza za kable, nadomestnega akumulatorja ali
polnilnika.

Preverite noz za kable glede morebitnih tezav, kot je zvok ali
zataknitev premicnih delov, ki bi lahko ovirali orodje.

Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi obrabe.
Po koncanih delih ocistite in namastite potisne valje, zapahe in
rezalne Celjusti.

Prepricajte se, da so rezilna orodja ostra in zamenjajte obrabljena
rezilna orodja.

Rezilna orodja zamenjajte, ko postanejo lomljiva ali so vidno
poskodovana. Rezilna orodja vedno zamenjajte v kompletu.
Uporabljajte samo rezila MILWAUKEE.

Preverite, da rezalne Celjustiin potisni valji lepo tecejo.

Za preprecevanje telesnih poskodb ali $kode orodja nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino in ne
dovolite, da tekocina vstopi vanje.

Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Naprava vsebuje hidravli¢no olje, ki predstavlja nevarnost za
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje
je kaznivo.

VzdrZevanje je treba izvajati vsaj enkrat letno ali po 5000 rezanjih.
Vzdrzevalna dela in popravila se lahko izvajajo zgolj s strani
avtoriziranega strokovnega obrata.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo3tevajte broSuro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in tevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORJI

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
mulator skladisciti pri 27°Cin na suhem.
skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
napolniti vsakih 6 mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenjaliv
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

V odprtino za namescanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

TRANSPORT LITJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢ham
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr3iizklju¢no s stra-
ni ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.

, Aku-
, Akumulator
, Akumulator spet
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Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna ocala.

Nevarnost elektricnega udara

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Z rokami ne segajte v bliZzino rezalnega orodja ali drugih
premikajocih se delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni meha-
nizem, ki jih lahko odreze ali poskoduje.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

V  Napetost

=== Enosmernitok

c E CE-znak

@ UkrSEPRO oznaka o skladnosti.

=[5 PP @O

[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.



TEHNICKI PODACI M18 HCC

Rezackabela

Broj proizvodnje 45883001...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 18V

sila stiskanja 53 kN

Podrucje rezanja Ovisi o vrsti kabela

ACSR: AIuminij-/CeIiEna uzad max. 22,5mm

Bakar / Aluminij max. 35mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kqg...43kg

Preporucena temperatura okoline za pogon | -18°C.... 450°C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...
Preporudeni punjaci M12-18...

Informacije o buci
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni
nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene
odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a, 1,04 m/s?
Nesigurnost K= 1,5m/s?
UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena
odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i
moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona
je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog
alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrZavanjem,
onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje
kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i
vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije
i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanjiti za
vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca

protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektricnih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne
postupke.

Opis proizvoda

@ Akumulator

@ e

@ Hidrauli¢ni gumb za
otpustanje

@ DrZak uredaja

Izolirana povrsina za drzanje

() Okidat
@ O3trice
@ Rezni alati
Nosat

B UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute, na-
pomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA REZACE KABELA

Rezanje odn. razdvajanje kabela i uzadi pomocu ovoga rezaca kabe-
la smije obavljati samo osoba koja se razumije u elektrotehniku.

Kako biste smanijili rizik od eksplozije, strujnog udaraili o3tecenje
imovine i opreme, nikada ne sijecite kabele pod elektricnim
naponom. Alat NIJE izoliran.

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drZati dalje od alatki za rezanje
idrugih pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljeda
ukljucujudi otkidanje ekstremiteta.

Upotrebljavati zastitnu opremu.

Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i
zastitu sluha.

Tijekom rada sa sjekacem kabela uvijek nosite zastitne naocale.
Sprijecite sluajno aktiviranje sjekaca kabela.

Sjekac kabela nikada ne drZite za Celjusti za sjecenje.

Provjerite prije svake upotrebe imaju i Celjusti za sjecenje napukli-
naili znakova pohabanosti.

Koristite sjekac kabela, zamjensku beteriju i punjac samo ako su u
besprijekornom stanju.

0O3tecenja odmah dati na popravak autoriziranoj stru¢noj radionici.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Sje[(aﬁ kabela smije se koristiti samo s umetnutnim alatom za
sjecenje.

Prije sjecenja uklonite sve koristene alatke i kljuceve.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.



Ne reZite kratke kabele kod kojih prsti mogu doci u blizinu noza za
rezanje. NoZ je ostar!

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzro(iti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije zazamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

PREOSTALE OPASNOSTI

Prije postupka sjecenja mora se sukladno lokalnim propisima
postaviti ograda za onemogucavanje pristupa.

Sijecite samo kabele koji nisu pod naponom!

Kablovii uzad ne smiju se izlagati mehanickim silama.

Usslu¢aju ignoriranja ovog upozorenja moze doci do ozbiljne ozlje-
de, smrti, pozara i druge materijalne $tete usljed strujnog udara,
eksplozije i/ili elektricnog luka.

Nositi zastitne naocale.

PROPISNA UPOTREBA

Rezac kabela namijenjen je razdvajanju kabela od bakra ili alumi-
nija koji nisu pod naponom, ACSR uzadi (uzad od aluminija/celika),
celi¢nih uzadi ovisno o tipu kabela.

Rezanje odn. razdvajanje kabela i uZadi pomocu ovoga rezaca kabe-
la smije obavljati samo osoba koja se razumije u elektrotehniku.
Rukovatelj ovog sjekaca kabela mora prije prvog rukovanja te
nakon toga, najmanje jednom godisnje, biti poucen o narocitim
opasnostima tijekom rukovanja uredajem te o potrebnim sigurnos-
nim mjerama.

Tvrtka mora:

« rukovatelju osigurati pristup uputama za rukovanje i

« osigurati da ih rukovatelj procita i razumije.

B UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute, na-
pomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pripremanje radnog podrucja

Prije pocetka posla nuzno je osigurati da vodovi ili uzad ne budu
pod naponom te da tako ostane tijekom cijelog vremena trajanja
radova.

Ukoliko se ne moze bez sumnje utvrditi iskljuceni kabel ili iskljuceni
izolirani vod, ne smije se obavljati posao.

Obvezno se moraju postovati lokalni sigurnosni propisi i pravila.
Kablovi i uzad ne smiju se izlagati mehanickim silama te moraju
po potrebi biti osigurani protiv nekontroliranog pomicanja nakon
sjecenja.

Pumpa ne smije biti izloZena kisi niti se smije koristiti u mokrojli
vlaznoj sredini.

Priprema sjekaca kabela i baterije

Prije svake upotrebe:

« Provjerite ima li sjekac kabela vanjskih o3tecenja

« Provjerite prije svake upotrebe imaju li ¢eljusti za sjecenje
napuklina ili znakova pohabanosti

Koristite alat samo u savrienom stanju!

Prije postupka sjecenja mora se provjeriti kapacitet beterije:

minimalno 33% (vidi opis na slici). MoZda ce se morati napuniti

prije pocetka posla.

Priprema za proces sjecenja

Poduprite ili fiksirajte kabel ili uZe koje sijecete kako biste minimizi-
rali rizik nekontroliranog pomicanja.

Narocito kod slobodnih vodova i uzadi postoji mogu¢nost nekontro-
liranog pomicanja te posljedicnih ozljeda i/ili o3tecenja.

Rezna glava mora se postaviti pod kutom od 90° u odnosu na kabel
ili uze tako da ona bez natezanja ude u reznu Celjust te se izbjegnu
nepovoljne sile smicanja.

m UPOZORENIE : Kako biste smanjili rizik od eksplozije,
strujnog udara ili oStecenje imovine i opreme, nikada ne
sijecite kabele pod elektri¢nim naponom.

Alat NlJEizoliran. Kontakt sa strujnim vodom pod napo-
nom moze prouzrociti ozbijne ozljede ili smrt. Iskljucite
dovod struje prije sjecenja. Nikada ne sijecite plinske ili
vodovodne vodove. Driite ruke dalje od alata za sjecenje

i pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljedaiili
amputacije ekstremiteta.

Uvijek uklonite bateriju prije mijenjanja ili uklanjanja pri-
bora. Koristiti iskljucivo pribor preporucen za ovu alatku.
Koristenje drugog pribora moZe biti opasno.

Kako biste smanjili rizik od ozljeda, nosite zastitne rukavice
ili naocale s bo¢nom zastitom.

ﬂ UPOZORENIE : Da biste umanijili rizik ozljede samo
reite preporucene materijale za ostrice. (pogledajte
»Tehnicke podatke”) Ne pokusavajte sjeci druge materijale.

Sjecenje
Uvjerite se prije sjecenja da su ostrice ispravno postavljene.
1. Postavite kabel pod pravim kutom na ostrice rezaca kabela. Ne

pokusavajte izvoditi rezove pod kutom jer ce to ostetiti kabel i
ostrice.

2. Povucite i drZite okidac tijekom rukovanja.

LED svjetlo ce se upaliti kad je okidac povucen.

Kad je rez obavljen ili uredaj iskljucen, pustite ponovno okidac i
aktivirajte prekidac za resetiranje kako bi se otvorile rezne celjusti.

Napomena: Obradak se moze blago pomaknuti tijekom sjecenja.

Postupci u slucaju gresaka

« kabel moZe biti zasjecen i pod naponom, odmah informirajte
osobu zaduZenu za sigurnost, prekinite rezanje, poduzmite
odgovarajuce sigurnosne mjere

« Uvijek se pobrinite da je uredaj iskljucen i da ce ostatiiskljucen iz
napajanja strujom prije prilaska i dodirivanja uredaja

- pritisnite i drZite gumb za resetiranje dok se sjekac u potpunosti
ne otvori

- provjerite kapacitet baterije
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- provjerite materijal i njegovu gustocu na osnovi tehnickih
podataka

« Ako se sumnja da je kabel pod naponom, sjekac kabela treba biti
provjeren od strane ovlastene specijalizirane radionice

Zakocene ostrice

Prljavstina i nakupine mogu uzrokovati da se ostrice zakace jedna

za drugu nakon sjecenja

- Pritisnite i drZite okidac za resetiranje da biste resetirali alatku.

« lzvadite baterije.

+ Slijedite upute na slikovnom prikazu za otvaranje rezne Celjusti

« Ocistite svu prljavstinu i nakupine s ostrica prije zapocinjanja
novog sjecenja.

Savjeti za sjecenje

« Ne poku3avajte izvoditi rezove pod kutom jer ce to o3tetiti kabel
i odtrice.

- Sijecite Cistimaterijal da biste produfili Zivotni vijek ostrice.
Obrisite prljavstinu i nakupine s materijala i o3trica prije
zapocinjanja sjecenja.

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Nikad ne otvarajte sjekac kabela, zamjenjive baterije ili punjac.

Provjerite ima li sjekac kablova bilo kakkih problema kao $to je
buka ili zahvatanje pomjerajucih dijelova koji bi mogli utjecati na
funkcioniranje alatke.

Provjerite imaju li alatke za sjecenje napuklina ili znakova
pohabanosti.

Nakon okoncanja radova ocistite i podmazite valjke za presovanje,
zapor i Celjusti za narezivanje.

Provjerite jesu li rezni alati ostri te zamijenite istroSene rezne alate.

Zamijenite rezne alate kada su okrhnutiili o3teceni. Uvijek
zamijenite cijeli set reznih alata. Upotrebljavajte samo MILWAUKEE
ostrice.

Provjerite je li Celjusti za narezivanje i valjci imaju lagan hod.
Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno ne dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Uredaj sadrzi hidraulicko ulje, koje predstavlja opasnost za pod-
zemnu vodu. Nekontrolirano ispustanje i nestruno zbrinjavanje
se kaznjava.

Servisiranje se mora izvrstiti najmanje jednom godisnje ili nakon
5.000 postupaka rezanja.

Radove odrZavanja i popravke smiju izvoditi samo autorizirane
strucne radionice.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

BATERIJE

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti. Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije
upotrebe napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:, Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C., Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja., Akumulator ponovno napuniti svakih

6 mjeseci.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o3tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijecnika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli krat-
ki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportira-
ti. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.



CE-IZIAVA KONFORMNOSTI oo |

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan u od-

jeljku , Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica Molimo da paljivo procitate uputu o upotrebi prije

201/65/EU (RoHS) pustanja u rad.
2006/42/EC UPOZORENIE!
2014/30/EU Opasnost od letecih dijelova.

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v .fl.’

Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Opasnost od strujnog udara

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drzati dalje od alatki za
rezanje i drugih pokretnih dijelova. Prsti mogu dospjeti u
mehanizam za rezanje te ih tako odsjeci ili povrijediti.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
vati skupa sa ku¢nim smecem. Elektricni uredajii akumula-
tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliu jednom od pogona za iskori3¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Napon

Istosmjerna struja

Oznaka-CE

UkrSEPRO znak konformnosti.

EurAsian znak konformnosti.




Lat

TEHNISKIE DATI M18 HCC

Kabelu griezéjs

Izlaides numurs 45883001...
...000001-999999

Akumulatora spriequms 18V

presésanas speks 53 kN

Griesanas diapazons Atkariba no kabela veida

ACSR: Aluminijs-/Térauda troses

maksimalais 22,5mm

Var$ / Aluminijs maksimalais 35mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003
(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah)

3,7kg... 43kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira | -18°C... +50°C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...
leteicamas uzlades ierices M12-18...

Troksnu informacija

aparatras skanas limenis ir:

Trok$na spiediena [imenis (Nedroiba
K=3dB(A))

Trok$na jaudas [imenis (Nedrosiba
K=3dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas

75,6 dB (A)

86,6 dB (A)

Vibraciju informacija

atbilstosi EN 62841.

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta

svarstibu emisijas vértibaa, 1,04 m/s?
Nedrosiba K= 1,5m/s?
UZMANIBU!

Instrukcija noradrta svarstibu robezvértiba irizmérita mérijumu
procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaanai. Ta ir
piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta

pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments

tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus
elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad
svarstibu robezvértiba var atikirties. Tas var ievérojami palielinat

svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks,
kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi

lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un

darba instru-

mentu tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu

organizacija.

lerices apraksts

@ Baterija @ Mélrte

@ Gaismas diode @ Asmeni

@ Hidraulikas atblokéSanas @ Griezéjinstrumenti
poga Pakarinasanas osa

@ Rokturis

Izoléta satversanas virsma

B UZMANIBU lzlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

A DROSIBAS NORADIJUMI, LIET0JOT KABELU
GRIEZEJU

Kabelu un trosu grieSanu vai nogrieSanu drikst veikt tikai par
elektrotehniku apmacita persona.

Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas stravas trieciena draudus un
risku sabojat ipaSumu vai ierici, nekad nedrikst griezt zem spriequ-
ma eso3us kabelus. Instruments nav elektriski izoléts.

Nepietuviniet rokas un brivu apgérbu griezéjinstrumentiem un
citam kustigam detalam. Pastav nopietnu savainojumu, tostarp
ekstremitasu zaudésanas, risks.

Jaizmanto aizsargaprikojums.

leteicams nésat aizsargapdérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un
ausu aizsarqus.

Stradajot ar kabelu griezéju, vienmér valkajiet aizsargbrilles.
[zvairieties no nejausas kabelu griezéja iedarbinasanas.

Nekad nesatveriet kabelu griezéju aiz grie3anas Zokliem.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka grie3anas Zoklos nav plaisu vai
cita veida bojajumu.

Kabe|u griezéju, akumulatoru un ladétaju at|auts izmantot tikai
tad, ja tiem nav nekadu bojajumu.

Bojajumu rasanas gadijuma nekavéjoties nodot riku labosanai
specializéta servisa.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Kabelu griezéju pielaujams izmantot tikai ar ievietotiem grieSanas
Zokliem.



Pirms griesanas aizvaciet visus montazas rikus un uzgrieznu Kabelus un troses nedrikst ietekmét mehaniski spéki un,

atslégas. ja nepiecieSams, péc griezuma tie/tas janostiprina pret

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu, nekontrolétam kustibam.

akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet ideni un nelaujiet tajos ~ Nepaklaujiet instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumen-
ieklat mitrumam. tus mitros vai slapjos apstaklos.

Negrieziet isus kabelus, jo pirksti var atrasties tuvu L. .

griezéjasmenim. Asmens ir ass! Kabelu griezéja un akumulatora sagatavosana

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas, savai- Katru reizi pirms lietoSanas:

nojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu, .+ Apskatiet, vai kabelu griezéjam nav aréju defektu
mainamo ?kP'!‘”'atW“ vai uzlades fericl §l,(|dvru.mos un rupejieties Parliecinieties, ka grieSanas asmeniem nav plaisu vai citu
par to, lai iericés un akumulatoros neieklitu skidrums. Koroziju bojajumu ’

izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas "7 I
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit ~ Lietojiet tikai perfekta kartiba esoSu instrumentu!

issavienojumu. Pirms grie3anas uzsakSanas parbaudiet akumulatora uzlades

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem,  imeni: tas nedrikst bat mazaks par 33% (skat. ilustréto aprakstu).

Nedrikst ladat citus akumulatorus no citam sistemam. Valr %admes, ka pirms darba akumulatoru bis nepiecieSams
uzladet.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas. o
Sagatavosanas griesanai

PAREJIE RISKI Atbalstiet un nofikséjiet griezamo kabeli vai trosi, lai [{dz mini-

Pirmes griesanas uzsaksanas darbibas vieta janorobezo athilstogi  MU™am samazinatu nekontroletas kustibas risku. -

viet&jiem noteikumiem. Joipasi brivstavosi vadi un troses var sakt nekontroléti kustéties un

Drikst griezt tikai kabelus, kas atvienoti no baro3anas avota! izraisit traumas un/vai bojajumus. o
Griezejgalva japieliek pie kabela vai troses 90° lenki, lai tas/ta bez

KabeJus un troses nedrikst ietekmét mehaniski speki. 3¢ - - PR e
< c o o e nospriegojuma novietotos atvertos griezjzoklos un lai izvairitos no
0 noteikumu neievéroSana var izraisit nopietnus savainojumus,  pelaveligiem cirpes spekiem.

navi, ugunsgréku vai ipasumu bojajumus, ko izsauc elektriskas
stravas trieciens, eksplozija un/vai elektriskais loks.
Jalieto aizsargbrilles.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Kabelu griezéjs ir piemérots no spriequma brivu izoléta vara vai

m UZMANIBU : Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas
stravas trieciena draudus un risku sabojat ipasumu vai
ierici, nekad nedrikst griezt zem sprieguma esosus kabelus.

Instruments nav elektriskiizoléts. Saskare ar zem spriegu-

aluminija kabelu, ACSR trodu (aluminija/térauda trou), térauda g!a esosu vvadu var |Iz_r;|§|ttsma_gus sav'al,:lolj(u:lus vai .'!a‘."'t

tro3u nogriesanai atkariba no kabela tipa. Irms griesanas [zsledziet spriegumu: Nekad nemeginiet
L . e ~ N pargriezt gazes vai udensvada caurules! Turiet rokas talak

Kabelu un troSu grieSanu vai nogriesanu drikst veikt tikai par no visam griesanas skautném un kustigajiem elemen-

elektrotehniku apmacita persona. tiem. Tie var izraisit grieztas briices vai pat amputét

53 kabelu griezéja operatoram pirms darba uzsaksanas un turpmak  ekstremitates.

vismaz reizi gada jabut informetam par specifiskiem riskiem, kas  pjrms instrumenta detalu demontazas un nomainas

saistiti ar 3a instrumenta izmanto3anu, un svarigiem drosibas vienmér atvienojiet akumulatoru. Izmantojiet tikai Sai
pasakumiem. iericei paredzétas rezerves dalas. Nepiemérotu detalu
Darba izpildes uznémumiem: izmanto3ana var but loti bistama.

« janodro3ina operatora piek|uve lieto3anas instrukcijai un Lai mazinatu savainosanas risku, valkajiet aizsargbrilles

- jaseko, lai operators butu iepazinies ar tas saturu un to izpratis. ~ Val brilles ar sanu vairodziniem.

ﬂ UZMANTBU_ Izlasiet visus drosibas norédij_umus,_ m UZMANIBU ; Lai izvairitos no savainojumiem
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. izmantojiet tikai attiecigajam griezamajam materialam

Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievéro3ana var piemérotus asmenus. (skat. ,Specifikaciju”) Neméginiet
izraisit aizdeg3anos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai griezt nepiemérotus materialus.

nopietnam savainojumam.
Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai Griesana

izmantosanat. Pirms grie3anas parliecinieties, ka asmeni ir pienacigi uzstaditi.

1ZMANTOSANA 1. Virziet kabeli taisna lenki pie kabelu griezéja asmeniem.

Neméginiet veikt griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis un

Darba vietas sagatavosana asmeni.
Pirms darba sakuma un to laika janodrosina, lai vadi un troses 2; N°§Pled'e{f[‘9_|'_t' unvisu operacijas laiku turiet to nospiestu.
nebatu nospriegotas. Piespiezot méliti, iedegas gaismas diode.

Kad griezums ir veikts vai instruments ir izslégts, atlaidiet
aktivizésanas slédzi un nospiediet atiestates slédzi, lai atvértos
griezéjzokli.

Piezime: Griesanas laika kabelis var nedaudz izkustéties.

Janaviespéjams drosi parliecinaties par to, ka kabelis vai izoléta
[inija ir atslégta, nekadus darbus uzsakt nedrikst.

Noteikti jaievéro speka esosie drosibas noteikumi un normas.

3!
N
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Riciba neparedzétas situacijas

« Kabelis var tikt iegriezts un bat ar spriequmu, vienmér
informé&jiet par drosibu atbildigo personu, partrauciet griesanu,
veiciet atbilstigus drosibas pasakumus

- Vienmér parliecinieties, ka kabelis atvienots no sprieguma un
nodro3inats $ada stavoklr, un tikai p&c tam tuvojieties tam un
aizskariet to.

- nospiediet un turiet nospiestu atiestates poqu, lidz griezéja Zokli
pilniha atvérusies

« parbaudiet akumulatora ladinu

« parbaudiet materiala un materiala biezuma atbilstibu tehniskajai
specifikacijai

« Jaradusas aizdomas, ka ir griezts zem sprieguma eso3s
kabelis, kabelu griezéjs janodod parbaudei pilnvarota servisa
specialistiem

lestrégusi asmeni

Netirumi un skaidas var klat par iemeslu tam, ka péc griesanas zok|i

jestrégst

« Nospiediet un turiet nospiestu atiestates méliti, lai panaktu
ierices atiestati.

+ Nonemiet akumulatora komplektu.

« levérojiet ilustréto aprakstu griezéjzoklu atvérsanai

« Pirms uzsakat jaunu griesanas darbibu, ripigi notiriet no
asmeniem netirumus un skaidas.

leteikumi griesanai

« Neméginiet veikt griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis un
asmeni.

« Grieziet tirus kabelus, lai paildzinatu asmenu lieto3anas laiku.
Pirms uzsakat grieSanu, noslaukiet netirumus no kabela un
asmeniem.

APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Nekad neméginiet izjaukt kabelu griezéju, akumulatoru vai
ladétaju.

Sekojiet, vai kabelu griezéjam neparadas problémas, pieméram,
troksnis vai iestrég3ana, kas var ietekmét instrumenta darbibu.
Parbaudiet, vai grieSanas instrumentam nav paradijusas plaisas vai
kadas citas nolietosanas pazimes.

Péc darbu beigam notiriet un ieellojiet piespiedgjrullisus, aizbidus
un griezéjzokjus.

Parliecinieties, ka griezéjinstrumenti ir uzasinati un nomainiet
nodiludus griezgjinstrumentus.

Ja griezéjinstrumentos ir radusies robi vai bojajumi, nomainiet tos.
Vienmér vienlaikus nomainiet abus griezéjinstrumentus. lzmanto-
jiet tikai , MILWAUKEE” markas asmenus.

Parbaudiet, vai viegli kustas griezéjzokli un piespiedgjrullisi.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet ideni un nelaujiet tajos
ieklat mitrumam.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzesésanas atveres.

lekarta atrodas hidrauliska ella, kas rada draudus gruntsiideniem.
Nekontroléta ellas noplide vai nekompetenta tas iznicinasana ir
sodama.

Apkope javeic vismaz reizi gada vai péc 5000 grie3anas reizém.
Apkopes darbus un remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti
specializétie servisi.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss”.)
Ja nepiecieSams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uz jaudas panela.

AKUMULATORI

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péciekartas
izmanto3anas ta jauzladé. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lieto3anas jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: , uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. , Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%. , Uzladét akumulatoru
visus 6 ménesus no jauna.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams isslégums).

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora $kidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar ideni un ziepém. Ja skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenoklitu nekadi metala
priek$meti (iespgjams isslégums).

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportéanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.



ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots

sadala , Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam @ Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lieto3anas
direktivas pamacibu.

2011/65/ES (RoHS) UZMANIBU!

2006/42/EK @ atpakal atmestajam sagataves dalam

2014/30/ES Stradajot ar masinu, vienmér janasa aizsargbrilles.

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015 b)) Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015 Elektriska trieciena risk

EN 50581:2012 riska trieciena risks

UZMANIBU! BISTAMI!

c € Winnenden, 2017-09-27
L lr.n’

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nepietuviniet rokas griezéjinstrumentam un citam
kustigam detalam. Pirksti var ieklut griezéjmehanisma un
tikt amputéti vai savainoti.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Elektriski
aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod at-
kritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savaksanas punkti.

V  Spriegums

=== Llidzstrava
c E CE markéjums

@ UkrSEPRO atbilstibas mark&jums.

e ARSI

E H [ EurAsian atbilstibas markéjums.
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 HCC

Kabeliy karpytuvas

Produkto numeris 45883001...
...000001-999999

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V

presavimo jéga 53 kN

Pjovimo diapazonas Priklauso nuo kabelio tipo

ACSR: Aliuminis-/Plieniniai lynai maks. 22,5mm

Varis / Aliuminis maks. 35mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA

2003/01 tyrimy metodika

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira o o

eksploatuojarjlt P P -18°C... +50°C

Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...

Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo
triuk$mo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nusta-
tyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reiksmé a, 1,04 m/s?
Paklaida K= 1,5m/s
DEMESIO!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis
standartu EN 62841; ji gali biti naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy
apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio
instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant
netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti
svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j
laikotarpj, kai jrenginys yra ijungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti
svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos
papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné prieZiira, ranky ilumos palaikymas, darbo
procesy organizavimas.

kai
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Irenginio apraSymas
@ Akumuliatorius
@ e

@ Hidraulikos atleidimo
mygtukas

@ Rankena

Izoliuotas rankenos pavirsius

@ Gaidukas
@ Geleztés
@ Kirpimo jrankiai

Laikiklis

B DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate

su prietaisu. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A KABELIY KARPYTUVO SAUGOS NUORODOS

Pjaustyti arba karpyti kabelius ir lynus Siuo kabeliy karpytuvu
leidziama tik elektrotechnikos srityje instruktuotam asmeniui.
Norédami sumazinti sprogimy, elektros Soko ir Zalos nuosavybei ir
jrangai pavojy, niekada nenukirpkite elektros kabeliy, kuriais teka
elektros srové. rankis NERA izoliuotas.

Rankas ir laisvus drabuZius laikykite atokiau nuo kirpimo jrankiy ir
kity judanciy daliy. Kyla pavojus rimtai susizaloti, taip pat pavojus
netekti galtniy.

Dévékite apsaugines priemones.

Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo
dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais
padais, 3alma ir klausos apsaugos priemones.

Dirbdami laidy karpymo Znyplémis, visada dévékite apsauginius
akinius.

Saugokités, kad laidy karpymo Znyplés netycia nejkirpty.

Niekada nelaikykite laidy kirpimo znypliy uz kirpimo Ziociy.

Pries naudodami, visada patikrinkite kirpimo Znypliy Ziotis, ar yra
jtrakimy ar kity nusidévéjimo pozymiy.

Laidy karpymo Znyples, iSimama akumuliatoriy ir jkroviklj naudo-
kite tik tada, jei jy techniné baklé yra nepriekaistinga.
Remontuoti pazeidimus nedelsdami paveskite jgaliotoms
dirbtuvéms.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Laidy karpymo Znyples galima naudoti tik su jstatytu karpymo
jrankiu.



Pries kirpdami pasalinkite bet kokius nustatymo jrankius ir
verZliarakéius.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio
iskystj ir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir Zalos.

Nekarpykite trumpy kabeliy, kai pirstai gali patekti arti kirpimo
peilio. Peilis yra astrus!

DEMESIO! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimuy, nekiskite jrankio,
keiciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad  prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozija sukeliantys arba laidas skysciai, pvz., surus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18” siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

KITI PAVOJAI

Pries pradedant kirpimo procesa, batina izoliuoti prieiga laikantis
vietos nuostaty.

Visada kirpkite tik nuo maitinimo Saltinio atjungtus kabelius!
Kabeliy ir lyny negali veikti mechaninés jégos.

Nesilaikant 3io nurodymo, galimi rimti suzalojimai, mirtis, gaisras
irkita Zala nuosavybei dél elektros Soko, sprogimo ir (arba) elektros
lankinés iskrovos.

Dévékite apsauginius akinius.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Kabeliy karpytuvas tinka karpyti jtampos neturincius kabelius,
pagamintus i$ izoliuoto vario ar aliuminio, ACSR lynus (aliumininius
/ plieninius lynus), plieninius lynus, kaskart priklausomai nuo
kabelio tipo.

Pjaustyti arba karpyti kabelius ir lynus Siuo kabeliy karpytuvu
leidZiama tik elektrotechnikos srityje instruktuotam asmeniui.
Siy laidy kirpimo Znypliy naudotojas turi bati informuotas apie
konkrecius pavojus, susijusius su laidy kirpimo Znypliy naudojimu,
ir pagrindines saugos priemones prie$ jam pirma karta imantis
darbo, o véliau — bent karta per metus.

Veikla vykdanti jmoné turi:

« Pasirapinti, kad naudotojas turéty naudojimo instrukcija,

« uZtikrinti, kad naudotojas ja perskaityty ir suprasty.

B DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate

su prietaisu. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I3saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

NAUDOJIMAS

Darbo vietos paruosimas

Pries pradedant darba, butina sukurti linijy arba lyny buseng be
jtampos, ir ja uztikrinti, kol truks darbai.

Jei nejmanoma visiskai uztikrinti, kad kabelis arba izoliuota linija
baty atjungta, negalima atlikti jokiy darby.

Butina laikytis vietiniy saugos reikalavimy ir taisykliy.

Kabeliy ir lyny negali veikti mechaninés jégos, ir juos, esant reika-
lui, po kirpimo batina apsaugoti nuo nevaldomo judéjimo.

Saugokite jrankius nuo lietaus. Nedirbkite su jrankiais esant rakui
ar drégnose vietose.

Laidy kirpimo Znypliy ir akumuliatoriaus paruosimas

Pries kiekvieng naudojima:

« Patikrinkite laidy kirpimo Znyples, ar néra iSoriniy defekty

« Patikrinkite kirpimo jrankj, ar néra jtrakimy ar kity nusidévéjimo
poZymiy

Naudokite ik puikios buklés!

Pried prasidedant kirpimo procesui batina patikrinti akumulia-

toriaus talpa: minimali — 33 % (Zr. iliustruota apradyma). Prie$

pradedant darba gali prireikti jkrauti.

Pasiruosimas kirpimo procesui

Paremkite ir uzfiksuokite kerpama kabelj arba lyna, kad
sumazintuméte nevaldomo judéjimo rizika.

Ypac gali imti nevaldomai judéti oro linijos ir lynai ir sukelti
suzalojimy ir (arba) pazeidimy.

Kirpimo galvuteé turi bati pridéta 90° kampu kabelio arba lyno
atvilgiu, kad Sis be jtempiy atsiremty j atidaryta kirpimo trinkele,
ir bty iSvengta nepalankiy 3lyties jégu.

m DEMESIO : Norédami sumazinti sprogimy, elektros
Soko ir Zalos nuosavybei ir jrangai pavojy, niekada nenukir-
pkite elektros kabeliy, kuriais teka elektros srove.

Jrankis NERA izoliuotas. Prisilietus prie grandinés, kuria
teka srové, galimi rimti suzalojimai arba mirtis. ISjunkite
maitinima prie$ kirpdami. Niekada nekirpkite dujy ar
vandens linijy. Nelieskite jokiy astriy briauny ar judanciy
daliy. Galimos pléstinés Zaizdos arba amputacija.

Pries keisdami ar nuimdami priedus, visada iSimkite
akumuliatoriy komplekta. Naudokite tik priedus, specialiai
rekomenduotus Siam jrankiui. Kiti gali buti pavojingi.

Kad sumazintuméte pavojy susizaloti, dévékite apsaugini-
us akinius arba akinius su Soniniais skydeliais.

ﬂ DEMESIO : Norédami sumazinti susizalojimo pavojy,
kirpkite medziagas, rekomenduojamas kirpti Siomis
geleitémis. (zr. ,Techninés savybés”) Nebandykite kirpti
kity medziagy.

Kirpimas

Pries kirpdami uztikrinkite, kad geleztés bty tinkamai jtaisytos.
1. Kreipkite kabelj statmenai prie kabeliy karpytuvo aimeny.
Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

2. Paspauskite gaiduka ir jj laikykite atlikdami operacija.

Kai gaidukas nuspaustas, Sviecia LED indikatorius.

Jei kirpimas yra atliktas, arba jrankis issijungia, vél atleiskite
aktyvinimo jtaisa ir aktyvinkite atstatos junqiklj, kad atsidaryty
kirpimo trinkelés.

Pastaba: Kerpamas objektas gali Siek tiek judéti.

Veiksmai gedimy atveju

« kabelis gali biti jpjautas ir turéti jtampa, visada informuokite
saugos jgaliotinj, nutraukite kirpimo procesa, imkités tinkamy
apsaugos priemoniy
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- Visada uztikrinkite, kad jrenginys bty atjungtas nuo maitinimo
Saltinio pried priartédamiir jj liesdami

- paspauskite ir palaikykite nustatymo i$ naujo mygtuka, kol
inyplés visiskai atsidarys

- patikrinkite akumuliatoriaus talpa

- patikrinkite medZiaga ir medziagos storj, palygine su techniniais
duomenimis

- Jei jtariama, kad buvo nukirptas kabelis, kuriuo teka elektros
srové, reikia patikrinti laidy kirpimo Znyples jgaliotose specialisty
dirbtuvése

Uzstrigusios geleZtes

Dél nesvarumy ir nuolauzy geleztés po kirpimo gali uzstrigti

« Paspauskite ir palaikykite atlaisvinimo gaiduka, kad
uztikrintuméte, jog jrankis nustatytas i naujo.

« [Simkite akumuliatoriy.

« vadovaukités vaizdiniu apraSymu, kad atidarytuméte kirpimo
trinkeles

« Nuvalykite nuo geleZ¢iy bet kokius neSvarumus ir nuolauzas pries
vél pradédami kirpti.

Kirpimo patarimai

« Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

- Kad geleztés ilgiau tarnauty, kirpkite Svarig medziaga.
Nuvalykite nesvarumus ir nuolauzas nuo medziagos ir gelezciy
prie$ pradédami kirpti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Niekada neardykite laidy kirpimo Znypliy, i§imamo akumuliatoriaus
ar jkroviklio.

Patikrinkite laidy kirpimo Znyples, ar néra kokiy pozymiy,
pavyzdziui, judanciy daliy triuk3mo arba strigimo, kas galéty
pakenkti jrankiui.

Patikrinkite kirpimo jrankius, ar yra jtrakimy ir kity dévéjimosi
pozymiy.

Baige darbus, iSvalykite ir sutepkite suspaudimo ritinélius, sklas¢ius
irkirpimo trinkeles.

Patikrinkite, ar kirpimo jrankiai yra astras, pakeiskite
nusidévéjusius kirpimo jrankius.

Pakeiskite apluZusius arba apgadintus kirpimo jrankius. Visada
keiskite visa kirpimo jrankiy komplekta. Naudokite tik MILWAUKEE
geleites.

Patikrinkite kirpimo trinkeliy ir suspaudimo ritinéliy eigos
sklanduma.

Norédami iSvengti suZalojimy ir Zalos, niekada nejmerkite jrankio,
iSimamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skystj ir neleiskite
skysciui prasiskverbtij juos.

Jrenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Prietaise yra hidraulinés alyvos, kuri kelia pavojy gruntiniams van-
denims. UZjos i$leidima arba netinkama utilizavima gresia bauda.
Technine prieZitra reikia atlikti ne reciau kaip karta per metus arba
po 5000 kirpimo procesy.

Techninés priezitros ir remonto darbus gali atlikti tik jgaliotos
specialios dirbtuves.
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Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapradytas, leidziama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

AKUMULIATORIAI

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi buti varis.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius. llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatori-
us prie$ naudojima jkraukite.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: , baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatrai. , Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. ,
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sidilo tausojantj aplinka sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I3sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

L1€10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
irtarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruodimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bti priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveZti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.



CE ATITIKTIES PAREISKIMAS SIMBOLIAI

Prisiimdami visa atsakomybe pareikiame, kad gaminys, aprasytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

2011/65/ES (RoHS) DEMESIO!
2006/42/EB skrendanciy daliy
2014/30/ES Dirbdami su jrenginiu visada negiokite apsauginius

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
L lr.n’

Alexander Krug / Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

akinius.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Elektros smagio pavojus

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Rankas laikykite atokiau nuo kirpimo jrankio ir kity
judanciy daliy. Pirtai gali patekti j kirpimo mechanizma ir
bati nukirpti arba suzaloti.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
mas papildymas is priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
imonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu budu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vieto-
se pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

V Jtampa

—— - Nuolatiné srové

c E CE Zenklas
@ ,UKrSEPRO  atitikties Zenklas.

TR 066

= A xS PP @

E H ,EurAsian” atitikties Zenklas.
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TEHNILISED ANDMED M18 HCC

Kaabliloikur

Tootmisnumber 45883001...
...000001-999999

Vahetatava aku pinge 18V

surujoud 53 kN

Ldiketsoon Soltub kaabli tiiiibist

ACSR terasalumiiniumjuhtmed: Alumiini-

um-/Terastross max 22,5mm

Vask / Alumiinium max 35mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg

Soovituslik keskkonna temperatuur o 5

tootamiseks P 18 +50%

Soovituslikud akupakid M18B...

Soovituslik laadija M12-18...

Miira andmed
Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvadrtus (kolme suuna vektorsummméddetud
EN 62841 jargi.

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Vibratsiooni emissiooni vadrtus a, 1,04 m/s?
Maaramatus K= 1,5 m/s?
TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vdnketase on mdddetud EN 62841 standardile
vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka
esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt.
Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
toodriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vanketase siintoodust
erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvadrselt tosta terves
tookeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil
seade on valja liilitatud véi on killl sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu tdokeskkonna
vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabinusid todtajate suhtes,

kes puutuvad to0 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, nditeks: elektri- ja tédseadmete korraline
hooldus, kdte soojendamine, tdvoo parem organiseerimine.

Seadme kirjeldus

@ Aku
@ LED-lamp

@ Hiidraulika vabastusnupp

@ Kaepide

Isoleeritud pideme piirkond

() pastik
@ Loiketerad
@) Loiketsiriistad

Riputi

ﬂ TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A KAABLILOIKURI OHUTUSJUHISED

Selle kaablildikuriga tohivad kaableid ja trosse Igigata vaid elek-
trotehnika alaste teadmistega spetsialistid.

Plahvatuse, elektrilodgi ja materiaalse kahju ohu véhendamiseks
arge kunagi Idigake pinge all olevaid elektrijuhtmeid. Tooriist EI
OLE isoleeritud.

Hoidke kded ja lahtine riietus Idikeinstrumentidest ja teistest
liikuvatest osadest eemal. Raskete vigastuste oht, sh jasemete
amputeerimise oht.

Kasutada kaitsevarustust.

Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid,
kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuul-
misteede kaitset.

Kaablildikuri kasutamise ajal tuleb alati kasutada kaitseprille.
Jalgige, et kaablildikur ei kdivituks juhuslikult.
Arge hoidke kaablilikurit kunagi Idikehaaratsitest.

Enne kasutamist kontrollige alati, ega Ioikehaaratsitel pole mdrasid
voi muid kulumismérke.

Kasutage kaablildikurit, eemaldatavat akut ja laadijat ainult siis,
kui need on laitmatus tehnilises seisukorras.

Laske kahjustused kohe volitatud oskustddkojas remontida.
Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Kaabliloikurit voib kasutada ainult siis, kui [oiketGoriist on
{ihendatud.

Enne Ioikamist eemaldage seadistusvahendeid ja votmed.
Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage tooriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.
Arge Idigake liihikesi juhtmeid, mille korral véivad srmed sattuda
loikenoa lahedale. Nuga on terav!



TAHELEPANU! Liihisest pahjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks drge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad pdhjustada liihist.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

firge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

JAAKOHUD

Enne Idikamise alustamist tuleb juurdepaas kooskdlas kohalike
eeskirjadega piirata.

Loigake kaableid vaid siis, kui need on toitevorgust lahutatud!
Kaabel ja tross ei tohi jadda mehaaniliste joudude méju alla.

Selle juhise eiramine voib pdhjustada elektrilodgi, plahvatuse ja/
voi elektrikaare tttu raskeid vigastusi, surma, tulekahju ja muud
materiaalset kahju.

Kandke kaitseprille.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kaablildikur on mdeldud voolupinge alt vabade, vasest voi
alumiiniumist, terasalumiiniumist, terasest kaablite l6ikamiseks,
sltuvalt kaabli tiiiibist.

Selle kaablildikuriga tohivad kaableid ja trosse Igigata vaid elek-
trotehnika alaste teadmistega spetsialistid.

Selle kaablilikuri kasutajat tuleb instrueerida enne ISikuri
esmakordset kasutamist ja seejarel vahemalt kord aastas ohtudest,
mis on seotud selle kaablildikuri kasutamisega, ning olulistest
ohutusmeetmetest.

Kaitusettevote peab:
« tagama kasutusjuhendi kdttesaadavuse kasutajale ning
« kindlustama, et kasutaja loeb selle Iabi ja saab sellest aru.

E TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/véi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

Toopiirkonna ettevalmistamine

Enne t6dga alustamist peab kaablid ja trossid voolupinge alt
vabastama ja tagama selle oleku kogu todde kestvuse ajaks.

Kui ei suudeta taiesti kindlalt tagada, et kaabel vi isoleeritud juhe
on lahutatud, ei tohi tood teha.

Kindlasti peab jargima kohalikke ohutusndudeid ja regulatsioone.

Kaabel ja tross ei tohi jadda mehaaniliste joudude mdju alla ja
vajadusel peab nad kindlustama Idike ajal kontrollimatu likuma
hakkamise vastu.

Arge jatke tooriistu vihma katte. Arge kasutage tooriistu niisketes
voi mdrgades paikades.

Kaablildikuri ja aku ettevalmistamine
Enneiga kasutamist:
« kontrollige, ega kaablildikuril ei ole véliseid kahjustusi;

« kontrollige, ega ldiketddriistal pole mdrasid vdi muid
kulumismarke.

Kasutage iiksnes laitmatus seisukorras seadet!

Enne Idikamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab
olema vahemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel tuleb
akut enne t60 alustamist laadida.

Loikamise ettevalmistamine

Toestage ja kinnitage Idigatav kaabel vi tross nii, et selle kontrolli-
matu liikuma hakkamise risk oleks viidud miinimumini.

Eriti suur oht kontrollimatult likuma hakata on dhuliinidel ja
trossidel ning see vdib pohjustada vigastusi ja/véi kahjustusi.
Loikepea tuleb kaablile vi trossile asetada 90° all ning kaabel vdi
tross ei tohi avatud Idikepakkide vahel pinge all olla. See hoiab dra
soovimatu nihkejou moju.

E TAHELEPANU : Plahvatuse, elektrilodgi ja materiaalse
kahju ohu vahendamiseks drge kunagi ldigake pinge all
olevaid elektrijuhtmeid.

Tooriist EI OLE isoleeritud. Kokkupuude pingestatud
ahelaga voib kaasa tuua raske vigastuse véi surma. Enne
loike tegemist liilitage toide vdlja. Arge kunagi loigake
gaasi- voi veetorusid. Hoidke kded koigist loikeservadest
jaliikuvatest osadest eemal. Vastasel juhul véite saada
loikevigastusi voi voib tekkida amputatsioon.

Eemaldage akupakk alati enne tarvikute vahetamist véi
eemaldamist. Kasutage iiksnes selle tooriista jaoks soovi-
tatud tarvikuid. Muud tarvikud voivad olla ohtlikud.
Vigastusohu valtimiseks kandke kaitseprille voi kiiljekaits-
metega prille.

B TAHELEPANU : Vigastusohu vihendamiseks ldigake
iiksnes materjale, mida on lubatud léiketeradega Ibigata.
(vt Tehniline kirjeldus”) Arge piiiidke ldigata muid
materjale.

Léikamine
Enne Idikamist veenduge, et Idiketerad on korralikult paigaldatud.

1. Asetage kaabel kaablildikuri teradele taisnurga all. Arge iiritage
ldigata nurga all, sest see kahjustab toodeldavat detaili ja Ioiketeri.
2. Tommake ja hoidke paastikut kogu kasutamise ajal.

Padstiku tombamisel siittib LED-lamp.

Kui I6ige on tehtud, v6i kui tooriist valja lilitub, laske paastik uuesti
lahti ja vajutage Idikepakkide avamiseks lahtestamisliilitit.
Markus: Toddeldav detail vdib Idikamise ajal veidi liikuda.

Tegutsemine rikete korral

- Kaabel vdib olla Idigatud ja voolu juhtida. Teavitage sellest alati
ohutuse eest vastutavat isikut, katkestage Idikamine, votke
tarvitusele sobivad ohutusmeetmed.

+ Jdlgige enne seadme juurde minemist ja selle puudutamist
alati, et seade oleks toiteallikast lahutatud ja jaaks toiteallikast
lahutatuks

- vajutage ja hoidke Idhtestusnuppu all, kuni [dikur tuleb taielikult
lahti

« kontrollige aku laetust

« kontrollige, kas materjal ja selle paksus vastab tehnilistele
andmetele
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« Kui kahtlustate, et olete ldiganud pingestatud kaablit, laske
kaablildikurit kontrollida volitatud eritodkojas

Kinni kiilunud Idiketerad

Mustus ja jaatmed vdivad pdhjustada ldiketerade kinnikiilumist

parast [oiget

- Vajutage ja hoidke vabastusnuppu, et tooriist vabaneks.

- Eemaldage akupakk.

+ Loikepakkide avamise kohta vt piltidel olevat kirjeldust.

« Puhastage loiketeradelt enne jérgmise Ioike alustamist mustus
jajadtmed.

Loikeotsad

« Airge iiritage IGigata nurga all, sest see kahjustab téodeldavat
detaili ja loiketeri.

« Loiketera eluea pikendamiseks Idigake puhast materjali. Enne
Ioikamist piihkige mustus ja ja&tmed materjalilt ja loiketeradelt
ara.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.
Arge kunagi avage kaablildikurit, eemaldatavat akut ega laadijat.

Kontrollige, ega kaablildikuril ei ole probleeme, néiteks miira voi
kinni kiilunud liikuvaid osi, mis véivad tocriista ohustada.

Kontrollige, ega ldiketddriistadel pole morasid vai muid kulumis-
marke.

Pdrast tode I6ppu puhastage ja mddrige pressimisrullid, riivid ja
loikepakid.

Kontrollige, kas ldikestddriistad on teravad, ning vahetage kulunud
loiketooriistad.

Kui l6iketddriistad muutuvad sakiliseks voi kahjustuvad, tuleb need
vdlja vahetada. Vahetage Idiketdoriistad alati vélja koos. Kasutage
ainult MILWAUKEE ldiketerasid.

Kontrollige Idikepakkide ja pressimisrullide kerget liikuvust.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage todriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Seade sisaldab hiidraulikadli, mis kujutab endast ohtu pohjaveele.
Kontrollimatu véljalaskmine vdi asjatundmatu utiliseerimine on
karistatav.

Hooldus tuleb teostada vahemalt kord aastas vdi iga 5000 Idikeo-
peratsiooni jarel.

Hooldus- ja remonditdid tohivad teostada tiksnes volitatud
oskustdokojad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro3iiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku todvdimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae pata-
reiplokk tdielikult. Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast
tdislaadimist laadijast vélja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva:, Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures., Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis., Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Aarmuslikul koormusel vdi darmuslikul temperatuuril véib kahju-
statud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseri-
iklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.
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tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sitetele Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend

2011/65/EU (RoHS) h?olikalt labi.
2006/42/EU TAHELEPANU!
2014/30/EU toddeldava eseme kiiljest tiikkide eemalepaiskumine

ning taidetud on jargmiste tihtlustatud standardite nouded.
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Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

Masinaga tdotades kandke alati kaitseprille.

Elektril6ogi oht

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Hoidke kded loikeinstrumendist ja teistest liikuvatest
osadest eemal. Sormed vdivad sattuda I6ikemehhanismi
sisse ning maha ldigata voi vigastusi saada.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jaatmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiiiija kdest.

V Pinge
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PYC

TEXHUYECKWUE AAHHBIE M18 HC!
KabenbHblii HOX

CepuiiHblit Homep u3aenua 45883001...
...000001-999999
BonbTax akkymynatopa 18V
HomuHanbHoe ycunue 53 kN
[JlnanazoH pe3ku 3aBucuT oT TN Kabens
(TaneantoM1HeBblii Kabesb: AnlOMUHWIA-/
(TanbHble TPOCbI MaKC. 22,5mm
Megb / AntoMuHNIA MaKC. 35mm
Bec cornacqo npouenype EPTA 01/2003
(Li-lon 2,0 Ah....9,0Ah) 3,7kg...43kg
Temnepatypa oKpyxatoLLeii Cpefbl, o o
peKOM%H}(?BaHHpa):I ana 5KCI‘IJ1[;/aTaLLMVI 18 +50%
PekomeH10BaHHble aKKyMynATOpHble 6noku | M18B...
PekomeHf0BaHHble 3apsaHble ycTpoiicTBa | M12-18...

Wndopmaunusa no wymam
3HaueHnA 3aMepANNCh B COOTBETCTBYUMN co cTaHAapTom EN 62841,
YpoBeHb Lwyma npubopa, onpefenenHblil no nokasarenio A,
00bIYHO COCTaBNALT:

YpoBeHb 3ByK0BOr0 AaBneHuA

(Hebe3onacHoctb K=3dB(A)) 75,6 dB (A)
YpoBeHb 3ByK0BOIi MOLLHOCTH
(He6e3onacHocTb K=3dB(A)) 86,6 dB (A)

Monb3yiitech npucnoco6nennammn gna
3alUTbI 1yXa.

WHudopmavnusa no Bubpauum
061me 3HaYeHA BUOpaLMK (BeKTOPHAA CyMMa Tpex
HanpasneHuit) onpeaeneHbl B cooTBeTcTBUM C EN 62841.

3HaueHue BUOPaLMOHHO SMUccHn a, 1,04 m/s?
Hebe3onacHoctb K= 1,5m/s?
BHUMAHUE!

YKa3aHHbIii B HACTOALLIEM PYKOBOZACTBE YPOBEHb BUOpaLIu n3MepeH
B COOTBETCTBUN C TEXHONOTMeEN U3MePeHUs, yCTaHOBNEHHOI
cTanpapTom EN 62841 1 MoxeT cnonb30BaTbCA ANA (PaBHeHUsA
3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB AApYr C APYroM. OH Take NOAXOAUT Ans
npefBapuUTeNbHOI OLeHKM BUOPALIMOHHOI Harpy3Ku.

Yka3aHHblii ypoBeHb BUOpaLn npecTaBnAeT 0CHOBHbIE BUbI
UCNONb30BAHMSA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Ho eCin 3N1eKTPOUHCTPYMEHT
NCNONb3YeTCA ANA APYriX Lieneil, ucronb3yeMblii IHCTPYMeHT
OTK/MOHAETCA OT YKa3aHHOTO MM TeXHUYeCKoe 06CTyuBaHue Obino
He/I0CTaTOYHbIM, TO YPOBEHb BIUGPALIUN MOXKET OTKIOHATLCA OT
yKa3aHHoro. B 3rom cnyyae BUGpaLMOHHan Harpy3ka B Teyeue
BCEro nepioAa paboTbl 3HaunTENbHO yBENNUNBALTCA

JInd TOYHOIA OLieHKI BUOPALIMOHHOI! Harpy3ky HeobxoAuMo

TakiKe y4uTbIBaTL BPEMS, B TeUeHUe KOTOPOro Npubop oTKMkoYeH
NN BKIIOYEH, HO GaKTUYeCK He MCob3yeTca. B 3tom cyuae
BUGPALVIOHHAA HArpy3ka B TeueHue BCero nepuoja paboTbl MOXeT
CYLLeCTBEHHO YMEHbLUNTBCA.

YcTaHoBUTe AONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30nacHocTh Ana

3alUTbi NONIb30BaTENA OT BO3AICTBIA BUOPALIW, HanpuMep:
TeXHUyecKkoe 06CNYK1BaHIe INEKTPOUHCTPYMEHTa U
CMOb3YeMOro MHCTPYMeHTa, NoAepXxaHie pyK B Tennom
COCTOAHIW, OPraHN3aLma pabounx npoLeccos.

OnucaHue ycTpoiicTBa

@ AkkymynaTop @ MyckoBoii Kypok

@ (Betoanoa @ Jle3gua

@ Tuppasnnyeckuit @ PexyLune MHCTpYMeHTDI

nepeknoyaTenb pasbeuHeHNA TogBeCHOi KpoHLLTeiH

@ PykosTka

W301mpoBaHHas MOBEPXHOCTD
pyuKu

ﬂ BHUMAHUE 03HakombTechb C npaBUnamMu TeXHUKN
6e30nacHOCTH, TEXHNYECKUMU PernameHTamu,
1306paxeHNAMM U faHHBIMK, NPUNAraeMbiMm K
YCTPOICTBY. YnyLienna, fonylieHHble NP He cobntoaeHnm
YKa3aHuii 1 IHCTPYKLIMIA N0 TeXHUKe 6e30MacHoCTH, MOTYT CTanb
MPUYMHOI SNEKTPUYECKOr0 NOPAXKEHNA, N0XKAPA U TAKENbIX
TpaBMm.

CoxpaHsAiiTe 3TU MHCTPYKLMM M YKa3aHua ana Gyaywero
UCNoNb30BaHuA.

A TEXHUKA BE3OMACHOCTY NPU PABOTE C
KABEJIbHbIM HOXOM

Pazpezaume nnu pasaenexune Kabeneii u TPOCOB CNOMOLLbLO
3T0T0 KabesbHOro HoXa MoXeT NPON3BOANTLCA TONbKO TULLAMMU,
3HaKOMbIMU C NpaBuiamu 06pa|.|.leHVIﬂ CINEKTPOUHCTPYMEHTAMN.

[t CHuKeHuA pucka B3pbiBa, MOPaXeHNs INeKTPUUYECKIM
TOKOM U OPYI UMYLLECTBA U 060Y/I0BaHIA HYL B KOEM Clyyae
He pa3pe3aiiTe NOAKMIOYEHHbIE K CETU INEKTPUYECKHe kabenu.
WHcTpyment HE n30nmpoBaH.

[Jlepxute pyku v CBOGOAHbIE 1EMEHTbI e Abl BAANN OT
PeXYLNX UHCTPYMEHTOB 1 PYTUX ABIKYLLMXCA YacTeil.
(ywwjecTByeT 0MACHOCTb TAXENOr0 PaHEHNs, BKNDYaA 0TPbIBaHUe
KOHeuHocTeil.

Monb30BaTbeA CpeACTBAMY 3aLLUTDI.

Pekomenziyetca cneLofexja: Nbine3aluTHas Macka, 3alluTHble
nepyaTky, NPoYHan 1 HecKoNb3AlLaA 06yBb, Kacka v HayLLHUKY.
Mpv pa6oTe c kabenepesom Bcerfa HOCUTE 3aLLUTHbIE OYKM.
MpunuMaiiTe 3aluTHbIe Mepbl BO 36exaHue cyyaitHoro
BK/II0YEeHUA Kabenepesa.

Hu B Koem cnyuae He fepxuTe Kabenepes 3a pesak.

llepes cnonb3oBaHneM BCerja NpoBepaAiTe pe3ak Ha Hanuune
TPELUMH AN APYTUX NPU3HAKOB U3HOCA.

Wcnonb3yiiTe Kabenepes, CbeMHblil aKKyMynATop 1 3apaAgHoe
YCTPOIACTBO TONILKO B TOM CAyYae, €C/IN OHI HAXOAATCA B
6e3ynpeyHom TeXHUYECKOM COCTOAHIM.



MoBpexXAeHNA JOMKHbI HE3AMEANUTENbHO YCTPaHATLCA B
epTUGULIMPOBAHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

BbIHbTe aKKyMynATOp M3 MaLLMHbI Nepes NpoBe/ieHneM C Heil
KaKux-nu6o MaHunynaumii.

Kabenepes moxeT Mcnonb30BaThCA TONbKO CO BCTaBAEHHBIM
PEXYLUMM UHCTPYMEHTOM.

I'Iepeu BbINOJIHEHNEM pa3pe3a U3BneKaiiTe niobble yCTaHOBOYHbIE
VHCTPYMEHTbI U KNTIOUM.

Bo n36exaHue paHeHnA 1 Nopun MMYLLECTBA HIN B KOEM Cyyae
He oMycKaiiTe MHCTPYMEHT, CbeMHbIii akkyMynATOp 1 3apAaHoe
YCTPOIACTBO B XUAKOCTb 1 HE AONYCKaiiTe NPOHUKHOBEHUA
KIAKOCTU BHYTPb 3TUX YCTPOVACTB.

He npuctynaiite K pe3ke kabens, eCiv OH HaCTONbKO KOPOTKMIA,
YTO NPy €ro pa3pe3aHuy Nanblbl 0ka3bBAITCA BONM3M Nie3BUSA
HoXa. /le3Bue oyeHb ocTpoe!

BHWMAHWE! ins npenoTBpaLyeHus onacHOCTY noxapa B
pe3ynbTate KOPOTKOro 3aMblKaHus, TPABM 11 NOBPEX AeHNA
U3[eNNA He ONycKaiiTe UHCTPYMEHT, CMeHHbIil aKKyMynaTop
UK 3apAAHOe YCTPOICTBO B XKUAKOCTM U He AonycKaiiTe
nonajiaHnA XuAKOCTel BHYTPb YCTPOIACTB MW aKKyMYNATOPOB.
Koppo3uoHHble 1 NpoBOAALLMe XUAKOCTH, TaKie KaK ConeHblit
pacTBOp, ONpefeNeHHble XMMUKAThI, 0TOENMBAIOLLME CPEACTBA
WK CORePXKaLLMe X MPOAYKThI, MOTYT MPUBECTI K KODOTKOMY
3aMblKaHuIo.

[inA 3apaKu akkymynatopos moaenu M18 ucnonb3yiiTe Tonbko
3apAafHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTop
APYrUX CUCTeM.

Hukoraa He BCKpbIBaiTe akKyMynATOpPbI UK 3apAAHbIE
YCTPOVCTBA U XpaHUTE UX TONIbKO B CyXWX NOMelLLeHuax. Cnepute,
4T06bl OHM BCEr/ia ObIAN CyXUmu.

OCTATOYHBIE OMACHOCTH

lepes Hauyanom npovecca paspesaxuna Heobxoaumo
3a6710KMpoBaTb AOCTYN K MeCTy NpoBe/ieHus paboT cornacHo
MECTHbIM HOpMaM.

[lonyckaeTca TonbKo paspe3aue kabeneit, KoTopble Gbinn
OTK/0YEHbI OT MCTOYHMKA MUTAHMA!

Kabenu n TPOCbI He AOMKHbI NOABEPraTbCA BO3ALACTBIUI
MeXaHNyecknx cun.

HecobniofieHue 37010 yKa3aHUA MOXET NPUBECTY K TAXENOMY
PaHeHuIo, CMepTu, NoXapy Uan Apyromy noBpexaeHunio
UMYLLIeECTBA B pe3ynbTaTe yAapa NeKTpuyeckum ToKoM, B3pbliBa
1W/Wnn BO3HUKHOBEHNA INeKTPUYECKON Ayri.

Hocutb 3aLwmuTHble 0uKM.

NCNnoib30BAHUE

KabenbHblit HOX NpeHa3HaueH A8 pa3pe3aHina 06ecToYeHHbIX
13071POBAHHbIX Kabeneit 13 Meay, LUeNIbHOTO aNIOMUHIS WK
aNnoMUHUA CO CTaNbHBIM CEPAEYHUKOM, @ TAKXKE CTallbHbIX TPOCOB
(B 3aBMCMMOCTI OT TUNA Kabena).

Pa3pe3aHue unu pasaienenue kabenei U TpocoB ¢ NOMOLLbH
3T0r0 kabenbHOro HoXa MoXeT NPOM3BOAUTLCA TONBKO INLAMM,
3HaKOMDbIMY € IPaBUnamm 06patLieHna ¢ NeKTPOUHCTPYMEHTaMI.

Oneparop Kabenepesa AOMKeH NPOXOANTH UHCTPYKTaX
KacaresibHo 0C06biX PUCKOB, CBA3aHHDIX C UCMIONb30BAHMEM
3TOO MHCTPYMEHTA, U KacaTenbHo HeoBXoAuMbIX Mep
NPeAOCTOPOKHOCT. UHCTPYKTaX NPOBOAUTCA NEpes NepBbiM
UCMIOb30BAHNEM UHCTPYMEHTA U B JA/bHELIEM KaK MUHUMYM
pa3Brog.

JKCNAyaTUpytoLLas KoMNaHuA 06a3ana:

« NPefioCTaBUTb PYKOBOACTBO MO IKCMNYATaLU B pacnopxeHue
oneparopa;

« 1Y6eLUTLCA B TOM, YTO ONEPATOP NPOYEN U NPUHAN K (BEAEHMIO
UHOOPMALWI0, NPEAOCTABAEHHYI0 B PYKOBOACTBE.

m BHUMAHME 03HakombTeCh C NpaBUAaMU TEXHUKH
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMU pernameHTaMy,
1306paxKeHNAMM N faHHBIMK, NPUAAraemMbiMu K
YCTPOICTBY. YnyLieHua, AonylieHHble NPy He cobntoperm
yKa3aHuil 1 IHCTPYKLIMIA N0 TeXHMKe 6e30MacHoCT, MOTYT CTanb
MPUYNHOI 3NEKTPUYECKOr0 MOPAXKEHNS, N0Xapa U TAXENbIX
TpaBMm.

CoxpaHaiiTe 3TU MHCTPYKLMM U YKa3aHNA ana byaywero
MCnonb3oBaHma.

NCNoJIb30BAHUE

06ycTpoiicTBO paboyeil 30HbI

Mepeg Hauanom paboT HeobxoaMMo ybeanTLCA, 4TO NPOBOJA
NN TPOCHI 06€CTOUEHbI, ¥ NOAAEPXKMBATD UX B 06ECTOUEHHOM
COCTOAHUI NPV BbINONHEHUN paboT.

Ecnu oTcyTCTBYET BO3MOXKHOCTD YA0CTOBEPUTLCA B OTKAIOYEHUM
Kabena unu u30npoBaHHON IMHN OT NUTAHWA, NPOBEAEHME
pabor 3anpeLeHo.

06a3aTenbHo cobniopaiiTe MeCTHble NpaBuna 6e3onacHoCTyH 1
HOpMbI.

Kabenu u Tpocbl He JOMKHbI M0ABEPraTb(A BO3AEICTBHI
MeXaHUYecKUX Cun 1 npu HeobXoAUMOCTI BOMXKHDI ObITb
3auKCMpoBaHbI BO U30eXaHme HEKOHTPONMPYeMOro
nepemeLLeHus Nocie pape3anus.

He nopBepraiite MHCTPYMeHTbI BO3AEACTBIIO AOXAA. He
UCNONb3YiATe MHCTPYMEHTbI BO BAXHOIA AN CbIPOiA Cpefe.

PYC

NMoaroTtoBKa Kabenepesan aKKymynatopa

Mepes KaxAbiM UCNONb30BaHNEM BbINONHANTE yKka3aHHbIe Hike
neiicTBunA.:

- MpoBepbTe Kabeniepes Ha Hanuuue BHELWHNX NOBPEXAeHM
- TIpoBepbTe PeXyLLWil IHCTPYMEHT Ha Hanuuue TPELLUH U
APYrUX NPU3HAKOB U3HOCA

Wcnonb3yiiTe ToNbKO MHCTPYMEHTDI, HaXoAALLMeca B 6e3ynpeyHom
cocToAHMM!

Mepes Hauanom npowecca paspe3axis He06Xo4UMo NPoBEPUTL
3apAf aKKyMyNATOPa: OH JOMKEH COCTaBNATH He MeHee 33 % (cm.
WNNIOCTPUPOBaHHOE onucanue). llepes Hauanom paboTbl MoxeT
noTpe6oBaTbCA 3apAaKa aKKymynaTopa.

MoaroToBKa K npoyeccy paspesaHus

PacnonoxuTe kabenwu unm Tpocbl Ha onope UM 3apuKCUpyiiTe ux,
4TO6bI CHU3UTH PUCK HEKOHTPONMPYEMOTO NepemeLLieHIA.

B uactHocTi, cBO6GOAHO BUCALIME NPOBOAA U TPOCI MOABEPMKEHDI
HEKOHTPONMPYEMOMY NepeMeLLieHIto, 4TO MOXKET CTaTb NPUYNHOIA
PaHeHuii 1/uan Nopuyn UMyLLecTBa.

Pexyuian ronoBka AoMKHa pacnonararbea nod yraom 90°
Kabesio unu TPoCy, YTo6bl OHM NPOsEran B OTKPHITOM 3eBe
PEXYLLEro MHCTPYMEHTa 6€3 HATSKEHNA, YTO N03BONUT U36exaTb
HEXenaTeNbHbIX YCUIHii paspesanma.
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B BHUMAHME : ina cHuxeHua pucka B3pbiBa,
nopaxeHus NeKTPUYECKUM TOKOM 1 MOpYM UMYLLeCTBA
1 060pyA0BaHA HY B KOEM C/yyae He paspesaiite
NOAKNIOYEHHbIE K CeTH INeKTpuueckue kabenu.

WHcrpyment HE nsonupoBan. KoHTakT cuenbio nop
HaNpAXeHUeM MOXKeT NPUBECTY K TAXKENOMY PaHeHUio

unu cmeptu. lepep BoinoNHeHneM pa3pesa oTKnUUTe
nutanne. Hu B Koem cnyyae He pa3pesaiite raso- unu
BOAONPOBOADI. JlepuTe pyKu Ha 6e3onacHoM paccToaHUM
OT peXyLMX KPOMOK U ABMKYILNXCA AeTaneil. Bo3amoxHbl
rny6oKkue nope3bl UNN OTPbIBaHNE KOHEYHOCTeN.

Nepep 3ameHoit unu yaaneHnem BCNoOMoraTenbHbIX
npuHaAnexHoCTell Bceraa u3BneKaiiTe akkymynarop.
Wcnonb3yiite BcnomoratenbHble NPUHAANEKHOCTH,
cneunanbHO peKOMeHA0BaHHbIe NIA 3TOr0 UHCTPYMEHTa.
[ipyrue npuHaaneXHoCTH MOTyT NpeACTaBAATb ONACHOCTD.
[inA CHIKeHNA pUCKa paHeHNA HOCUTE 3aLUTHbIE UKW UK
0YKM ¢ 60KOBBIMM LMTKAMM.

ﬂ BHUMAHME : Bo u36exaHue paHeHus pa3pe3aiite
TONbKO peKomMeHAyemble ANA Ne3Buii MaTepuanl. (M.
pa3pen «Cneuudukauun») He nbitaiitech paspesatb
Apyrue matepuanbl.

PaspesaHue

Mepes paspe3aHuem ybeautech B TOM, UTO N€3BMUA YCTAHOBNEHbI
npasunbHo.

1. Hanpasnaiite kabenb k pexyLLeil NoBepXHOCTU kabenbHoro
HOXa NOZ NPAMbIM yrnom. He nbiTaliTech BbINOAHATb YrioBble
pa3pesbl, NOCKOAbKY 3T0 NPUBEAET K NOBPEXAEHMI0 3aroTOBKM

1 ne3Buii.

2. HaxmuTe u yrepxuBalite Kypok Bo Bpema paboTbl.

[Tpu HaXaTum NYCKOBOro KypKa 3aropaeTca CBeTOAUOAHbIN
MHAMKATOP.

Mocne pa3pe3aHus UK BbIKIOYEHUA MHCTPYMeHTa OTnyCTUTe
NYCKOBYIO KHOMKY U HAXMUTE BO3BPATHbIiA BbIK/KOYaTeNb, YT0ObI
OTKPbITb 3B PEXYLLEro UHCTPYMeHTa.

Tpumeyanue: Bo Bpema paspe3aHits 3aroToBKa MOXeT Cnerka
CMewarbCe.

[JleiicTBuA B Cnyyae c6oes

« Ecn cywiecTByeT BepoATHOCTb TOT0, YTO pa3pe3aHHblil kabenb
HaXOANTCA NOA HaNPAXeHMeM, 0643aTeNbHo yBeoMUTE 06
3TOM OTBETCTBEHHOO 33 6€30MacHOCTb, OCTaHaBAMBaIATE
NPOLeCC pa3pe3aHia i NPUHUMAIiTe COOTBETCTBYHOLLME MEPbI
6e3onacHocTyn

- Bcerpa y6expaiitecb B TOM, YT0 YCTPOACTBO ABNAETCA U
0CTAeTCA 00€CTOUEHHBIM, NPEX e YeM NPUBAMKATBCS U
NpUKacaTbCa K Hemy

« HaxmuTe n ynepxuBaiite KHoMKy cbpoca, noka pexyLee
YCTPOVCTBO He OTKPOETCA MONHOCTbI0

« MpoBepbTe 3apad akkymynaTopa

« MpoBepbTe MaTepuan u ero TOALMHY COTNIACHO TEXHUYECKUM
LaHHbIM

« Ecm ecTb nojj03peHme KacatenbHo pa3pe3aHis ToKoBeayLLero
Kkabens, HeobxoaMMo NpoBepuTL Kabenepes B ynoNHOMOYEHHOI
Cnewunanu3npoBaHHoii MacTepcKoit

3aKknuHuBaHue ne3Buit

I'pﬂ3|> W NOCTOPOHHUE YaCTULIbI MOTYT NPUBOANTD K 3aKNNHNBAHUID
ne3Buii nocne paspesanua

« HaxmuTe 1 ypepxuBaiite Kypok pa36nokupoBkm, uTobbl
BEPHYTb MHCTPYMEHT B UCXOAHOE COCTOAHME.

« V3BnekwTe akkymynatop.

« JnA TOro 4T06bl OTKPLITD 3€B PEXYLLET0 UHCTPYMEHT, ClepyiiTe
UANIOCTPUPOBAHHOMY ONUCAHMID

« llepea Hayanom HOBOro NpoLieCca paspe3anua yaanuTe rpasb u
MOCTOPOHHUE YaCTHLbI € NIE3BHA.

CoBeTbl N0 pa3pe3annio

+ He nbiTaiiTecb BLINOMHATD YTI0BbIE Pa3pesbl, NOCKONbKY 3T0
npuBeeT k NOBPEX/eHNI0 3ar0TOBKM 1 N1e3BHiA.

« [Ina yBenuueHus cpoka cnyx6bl ne3Buil paspe3aiite UncTblit
matepuan. lepes Hauanom paspe3aHus BbITUpaiiTe rpasb u
MOCTOPOHHMIE YaCTULbI C MaTepuana 1 nessuil.

OBCNYMUBAHUE

BbiHbTe akKyMynATOp M3 MaLUMHbI Nepes NpoBe/ieHneM C Heil
KaKuX-n16o MaHunynaumii.

Hu B Koem cnyyae He BCKpbIBaiiTe Kabenepes, CbemHbli
aKKyMynATOp WM 3apsSHOE YCTPOICTBO.

MpoBepsiiTe Kabenepes Ha Hanuuue Kakux-nbo npobnem, Takux
KaK LyMbl U1 3aKNMHWBaHWe ABUXKYLLMXCA AeTaneil, KoTopoe
MOXeT NOBANATH Ha paboTy MHCTPYMeHTa.

[lpoBepbTe pexyLLe MHCTPYMEHTbI Ha HaNnue TPeLLH Ui
ZAPYruX NPU3HAKOB U3HOCA.

Mo 0KOHuaHUN paboTbl NPOU3BEAUTE OUMCTKY M CMA3KY HAKUMHDBIX
POAMKOB, GUKCATOPA M PEXYLLMX TUCKOB.

MpoBepsiiTe 0CTPOTY PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB I 3aMeHsliTe
3HOLEHHDIE PEXYLLME MHCTPYMEHT.

3ameHaliTe pexyLLe UHCTPYMEHTbI, €M ORI MEIOT 3a3yBpHHbI
1AM noBpex/eHnA. Beerga samensiite pexyLume MHCTPYMeHTbI
nonHbIM KomnnekToM. Mcnonb3yiite Tonbko ne3sua MILWAUKEE.

Y6eauTech B NIaBHOCTY X0AA PEXYLINX TUCKOB N HAXXUMHbIX
PONNKOB.

Bo u36exaHue paHeHus 1 nopun NMYLLECTBA HU B KOEM CTyuae
He ONyCKaliTe HCTPYMEHT, CbeMHbI aKKyMYNATOP U 3apAaHoe
YCTPOVCTBO B KUAKOCTb U He AONYCKaliTe NPOHUKHOBEHMA
KILKOCTY BHYTPb 3TUX YCTPOIACTB.

Bcerna pepxuTe oxnaxpatowne 0TBEPCTUA YUCTBIMMA.

B yCTpOﬁCTBe COflepXunTCA rnapasnuyeckoe macno,
npeacTaBALLLee 0NacHOCTb AN1A TPYHTOBbLIX BOJA.
HeKOHTpOJ’II/IpyeMbIVI CJINB U HeHaANeXallaA yTunnsauua
HaKa3blBaeTca LLITpa¢0M.

TexHuueckoe 06CNyXMBaHNE JOMKHO NPOBOANTLCA KaK MUHUMYM
O0ZNH pa3 B rop unu nocie 5000 onepawmil pe3aHua.

Pa6oTbl N0 Texo6CNyXKMBAHMIO U PEMOHTY MOTYT NPOU3BOANTBCA
TONbKO B CEPTUGUUNPOBAHHBIX CEPBUCHDIX LLEHTPAX.

Monb3yiiTech akceccyapamu U 3anacHbiMm yactamu Milwaukee.
B cnyuae BO3HUKHOBEHMA HEOOXOAMMOCTH B 3aMeHe, KOTOPas He
6bina onucaHa, 0bpauaiitech B 0ANH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB NO
06Ny KUBaHMIO 3neKTPOMHCTPyMeHToB Milwaukee (cm. cincok
CEPBUCHbIX OPraHU3aLuii).

Mpu Heo6X0AUMOCTYM MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM u3o6paxeHuem aetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMEp U TUN MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTex y Bawwmnx MecTHbIX
areHToB MW HenocpefcTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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AKKYMYNIATOP

Temneparypa cabiwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHOCT
aKkKymynAaTopoB. /136eraiite npofioNKMTENbHOTO Harpesa A
NpAMOro CONHEYHOro CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 33 pAanHoro ycrpoﬁcrsa N aKKyMynAaTopOB AO/MKHbI
COAEpXaTbCA B uncToTe.

[ins 06ecrieyeHn ONTUMANbHOTO CPOKA CITYKGbI AKKYMYAATOP
HEe0BX0AMMO NONHOCTbIO 3aPAXATb NOCNE MCMOJb30BAHUA
npu6opa. Nepea Ucnonb3oBaHMem akKyMynAToPa, KOTOPbIM He
110/1b30BaNCb HEKOTOPOE BPEMS, €70 He0BX0ANMO 3apAANTD.

[InA BOCTIXKEHNA MAKCUMATIbHO BO3MOXHOTO CPOKA CTYXObI
aKKyMYNATOPbI MOCe 3apAAKN CNeAYeT BbIHUMATD U3 3apALHOr0
yCTpolicTBa.

Ipu xpaHeHum akkymynatopa 6onee 30 gHeii:, Xpanute
akkymynaTop npu 27°C B cyxom MecTe., XpaHuTe akKymynatop
¢3apagom npumepHo 30% - 50%., Kaxxable 6 mecaves
aKKYMynATop CnefyeT 3apaxartb.

He BbibpacbiBaiiTe UCNonb30BaHHble aKKyMyNATOPbI BMeCTe
C JOMALLHUM MYCOPOM W He OKuraiiTe ux. Juctpubbiotopsl
komnanum Milwaukee npeanaralo BoccTaHOBNIEHUE CTapbIX
aKKyMynATOPOB, YTOObI 3aLLUTUTL OKPY3KaIOLLYIO CPeAy.

He XPaHuTe akKyMynATopbl BMeCTe C MeTannnyeckumn
npeamertamu Bo n36exanue KOPOTKOr0 3aMblKaHuA.

AkkamynaTopHas 6atapea MoxeT 6biTb NOBPeX AeHa U AaTb Teub
110/ BO3AIACTBIEM UPE3MEPHbIX TEMTIEPaTyp UK MOBbILLEHHO!
Harpy3Ki. B cnyyae KOHTaKTa C akKyMynATopHOi KUCTOTO
HeMeANIeHHO NPOMOViTe MeCTO KOHTaKTa Mblom 1 Bogoit. B
Cnyyae nonajaHuA KNCOTbI B r1a3a NpoMblBaiiTe rasa s
TeueHun 10 MUHYT ¥ HeMeZIeHHo 06paTuTeCh 33 MeANLIMHCKOI
nomoLLbHo.

He [0NyCKaeTcAa nonaaanua KaKUX-nubo MeTannmyeckmux
npeameToB B aKKyMyﬂﬂTOprII?I 0TCeK 3apAaHoro y(TpOVICTBa BO
u36exanue KOPOTKOr0 3aMblKaHuA.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX
AKKYMYNIATOPOB

JIUTWii-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHMAMM
3aKOHA TPAHCMOPTUPYIOTCA Kak ONacHble rpy3bl.

TpaHcnopTMpOBKa STUX aKKYMYNATOPOB J0NIKHA OCYLLECTBAATLCA
C cobniofieHnemM MeCTHbIX, HaLMOHATIbHBIX 1 MEXAYHAPOAHBIX
npeAnucaHunii u NoNoXeHu.

ITU aKKyMyNATOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCA N0 YNULE NoTpebuTenem
03 JanbHeiilmux 0043aTenbCTs.

Ty KOMMepYecKoii TPaHCMIOPTUPOBKE MUTUIA-MOHHDIX
aKKyMynATOPOB SKCNEAUTOPCKUMY KOMNAHUAMM efiCTBYIOT
TIONOMKEHNA, KACIoLUMECA TPAHCTIOPTUPOBKY ONACHBIX
rpy308. oAroToBKa K 0TNPaBKe M TPHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOAUTLCA UCKIKUUTENBHO CNELMANbHO 06YYEHHbIMI
nuyamu. Becb Npowecc AomKeH HaXOAUTbCA MOJ KOHTpoONEM
cnewmanmcTa.

[Tpu TpaHcNopTUPOBKe akKyMynAaTopoB Heobxoaumo cobniogatb
CneytoLLme NyHKTbI:

Y6eauTech, 4To KOHTAKTbI 3aLLMLLEHDI U N30N11pOBaHbI BO
n36exanve KOPOTKOr0 3aMblKaHuA. CnepwTe 3a TeM, uTo6bI
aKKyMyﬂﬂTOprlﬁ 6noK He COCKONb3HYN BHYTPU YNaKkoBKU.
TpaH(nopmposKa NOBPEXAEHHbIX MW NPOTEKAKLNX
AKKYMYNATOPOB 3anpeLieHa. 3a JONONHNTENbHBIMY YKazaHuAmun
06paTMTe(b K CBOEMY 3KCNEANTOPY.

LEKJIAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbl Hecem ncKiounTeNbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO U3feNMe,
0nucaHHoe B pasfene «TexHuyeckas MHGOPMaLMA» COOTBETCTBYET
BCEM NPUMEHUMbIM NONOXKEHNAM UPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKxKe CNeAYIoLLVIM COTNIacoBAHHbIM CTaHAApTaM

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

YNonHOMOYEH Ha COCTaBNEHIE TEXHNYECKOi! AOKYMEHTaLMN.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CUMBOJIbI

Moxanyiicta, BHMMATENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLMIO NO
11CNONb30BaHMI0 Nepes Hauanom Ntobbix onepawuii ¢
NHCTPYMEHTOM.

BHUMAHMUE!

0nacHoCTb NoNyYeHUA TPaBM M3-3a pasneTarLumxca
06n0mKoB

Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM BCerfia HapeBaiite
3aLNTHBIE OYKM.

©
o

Mpy paboTe C MHCTPYMEHTOM BCera HafeBaiite
3alLUTHbIE OYKI.

OnacHoctb NOpaeHuna 3NeKTpuYeCckUM TOKOM

BHUMAHWE! NPEAYNPEXIEHVE! OMTACHOCTB!

BbIHbTe aKKYMYNATOp M3 MalLWHbI Nepej NpoBefeHneM
Heil Kakux-nnbo mMaHunynaumil.

[llepuTe pyKu BJanu 0T pexyLLero MHCTpYMeHTa 1
Apyrux ABUXYLLMXCA uacTeit. (nefcTBUEM NonafaHua
NasnbLeB BHYTPb PEXYLLEro MexaHu3ma MoXeT
0Ka3aTbCA UX 0TPE3aHue Un TPaBMUPOBaHKe.

£® B>

[IpuHaanexHoCTH - B cTaHAapTHYt0 KoMNNeKTaLmio He
BXOAWT, NOCTABAAETCA B KAUECTBE AOMONHUTENbHON
NPUHAANEXHOCTH.

InekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopbl 3anpeLeHo
yTUAM3MPOBaTb BMeCTe € 6bITOBbIM MYCOPOM.
IneKTpuuecKkie NpUGOPLI 1 aKKYMyNATOPbI CeAyeT
cobupatb 0TAENbHO 1 (1aBaTb B CNELIMANN3UPOBAHHYHO
KOMNaHI0 ANA yTUAN3aLuN B COOTBETCTBUM C HOPMaMu
0XpaHbl OKpy>atolLieii cpefipl. Monyunte B MECTHBIX
0praHax BNacTH UAN y BalLIero CneLuani3upoBaHHoro
Aunepa (BeAeHNA 0 LieHTpax BTOPUYHOIi nepepaboTku u
nyHKTax cbopa.

)7

V  Bonbrroct. Toka

MToCTOAHHBIN TOK

C- -€- 3nak CE
«

TR 066

3nak UkrSEPRO CooTBeTcTBUA

E H [ 3nak Epasmiickoro CootBeTcTBIA

TpaHcnopTupoBka:

Kareropuuecku He fonyckaeTca nafieHve u niobble MexaHnueckue
BO3/J€/ACTBMA HA YNaKOBKY NPY TPaHCMOPTUPOBKE.

[pu pa3rpy3Ke/norpy3Ke He 4ONYCKAETCA UCMONb30BaHMe Noboro
BILA TEXHUKM, paboTatoLLeil No NPUHLMNY 3aX1UMa ynakoBKu.

XpaHeHue:

HeobXoaMMO XpaHUTb B CyXoM MecTe.

Heo6x0aMMO XpaHUTb BAANY OT UCTOUYHUKOB MOBBILLEHHbIX
TemnepaTyp 1 BO3AEHCTBIA CONHEUHbIX NyYell.

Tpv xpaHeHuu HeobxoaMMO M3beraTb pe3koro nepenapa Temneparyp.

XpaHetute 6€3 ynakoBKu He 4OMyCKaeTca.

Cpok cnyx6b1 u3genus:

CpoK Cy»0bl U35en1A COCTaBASET 5 NIeT.

He pekoMeHyeTca K SKCTyaTaLiuiA 1o UCTEYeHM 5 NIET XpaHeHNA ¢
[aTbl U3r0TOBNEHNA 63 NpeBapUTeNbHOM NPOBEPKM.

[Jlata usrotoBneHus (koj AaTbl)

OTLUTaMMOBAH Ha NOBEPXHOCTY KOpNyca u3aenus.
Mpumep:

A2015, rie 2015 - rog U3roToBREHUA

A — MecAu u3rotonennsa

OnpegenuTb MecsiL, U3roToBNEHIS MOXHO COTacHO NPUBEAEHHOI
HUKe Tabnuue.

A-fiuBapb G- Mionb

B- Oespanb H- Aryct
C-Mapt J - CeHTabpb
D - Anpenb K- OkTa6pb
E - Maii L - Hoabpb
F- NioHb M- lexkabpb

TektpoHuk WHpactpu3 Im6X
Tepmanus, 71364, BunHepeH,
yn. Makc-Ait-Llpacce, 10
CnenaHo B KHP
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TEXHUYECKW AAHHU M18 HCC

Knewy pe3auku 3a kabenu

lpon3BoacTBeH Homep 45883001...
...000001-999999

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

CUNa Ha NpecoBaHe 53 kN

[lnanasoH Ha pa3aHe 3aBucu 0T TUNA Kaben
ACSR: AnymuHmit-/CromaHeHy BbxeTa Makc.| 22,5 mm

Mea / AnymuHmit makc. 35mm
Terno cbrnacHo npouepypata EPTA 01/2003
(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 3,7kg...43kg

llpenopbyuTenHa TemnepaTypa Ha okoHaTa 18°C . 450°C
Cpefja npu ekcnoarauus

MpenopbuTenHm akymynatopHm 6arepua | M18B... OnucaHue Ha ycTpoiicTBoTO
TpenopbynTeNnty 3apagHy ycTpoiicTea M12-18... @ AKkKkymynaTopHa batepus @ Cnycobk
Wndopmauus 3a wyma
Mzn;?epI;Hme cmﬁuoc&m canofyyeni cbobpasHo EN 62841, @ Ceeronuon ® ocrprera
gueHeHom C A HUIBO Ha LUYMa Ha ypefia e CbOTBETHO: @ byToH 32 xuapasnuuHo @ VHCTpyMeHTN 32 pA3aHe
aBHMULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe
(HecurypHoct Ky:3dB(A)) 75,6 dB (A) 0cBOGOXAaBane Yxo
PaBHMLE Ha MOLHOCTTA Ha 3BYKa @ PbkoxBarka
(Hecuryproct K=3dB(A)) 86,6 dB (A) W3onupana nosbpxHoCT 3a
[la ce Hocu npeANasHoO CPepCTBO 3 XBalllaHe
cnyxal
MH¢opmauy|ﬂ 3a BuGpauuute ﬂ BHUMAHME MpoueteTte BcMuKM yKazaHua
06wuTe CTOIHOCTYM Ha BUOpaLMMTe (BeKTOPHA CyMa Ha Tpu 32 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLWUK, U306PaKeHNAT U
N0CoKM) ca onpesenenu B cbotBeTcTBMe C EN 62841, TeXHUueCKUTe AaHHH, KOUTO NOyyaBaTe ¢ ypefa.
(T0iiHOCT Ha emMCUY Ha BUGpauumTe a, 1,04m/s? llponycku npu CNa3BaHeTo Ha yka3aHUATa v Ha UHCTPYKLUUTE
Hecuryproct K= 1,5m/s? 3a 6e30MacHOCT Morat Ja 0BeAaT 10 TOKOB YAap, NoXap u/unmn
TEXKM HapaHABaHuA.
BHUMAHUE!

3anasete BCUYKM YKa3aHNA M MHCTPYKLUK 3a 6esonacHocT
MocoueHoTO B Te31 MHCTPYKLMM HUBO Ha BUGpaLMUTE € U3MEPEHO 33 GbpeLyeTo.
B (bOTBETCTBME CbC (TaHAapTu3upaH B EN 62841 n3mepsarenex

METOZ ¥ MOXe /A Ce U3N0/13Ba 32 (PaBHEHMUE HA eNEKTPUYECKN A YKA3AHMA 3A BE30ONACHOCT MPU PABOTA C
MHCTPYMeHTU nomexay UM. MoAX0AALL @ 1 32 BpeMeHHa OLeHKa Ha KNELW PE3AYKU 3A KABENU

ﬁmﬁpaumonuom ”aT"BagBa“e~ P13aHeTO CbOTBETHO Pa3AeNAHeTO Ha Kabesu 1 BbXeTa ¢
0C04EHOTO HUBO Ha BIUOPALITE NPEACTaBA OCHOBHNTE NOMOLLTa Ha Te3V KNeLLiu Pe3ayku MoXe a e U3BbPLIBA Camo 0T
MPUNOXKEHIA HA ENIEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT. AKO 06aye WHCTPYKTUDAH ENeKTPOTEXHUYECKM NIepcoHan.

ENEeKTPUUECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3Nnoi3Ba C ApYyro npejHasHauyeHue,
CPasNNYHN CMEHAEMU UHCTPYMEHTU MW NPU HEAOCTATbYHA
TeXHUYeCKa NoAApBXKKA, HUBOTO Ha BMGP&LWIMTG MoXe ia e
pasnuyxo. ToBa YYBCTBUTENIHO MOXeE Aia yBeNUuu BI/I6paLWIOHHOT0

3a 1a HaManuTe prcka oT eKCNN031A, TOKOB YAap U YBPEXAaHe Ha
06CTBEHOCT, HUKOTa He NpepA3BaliTe enekTpuyeckn kabenu nop
HanpexeHue. MHcTpymenTwT HE € n3onupat.

HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lienus paboTeH LMK b [llpbixTe pbuete cu v LUMPOKN APexy Aaneye oT pexeln
3a TouHaTa oLieHKa Ha BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpAOBa Aa WHCTPYMEHTM 1 Apyru fBixelum ce vacTu. ChluecTsyBa puck ot
(e B3emat npeABMﬂ n nepMOﬂVITE oT BpEMe, B KOUTO ypen'b‘[ e (epVI03H0 HapaHﬂBﬂHe, BKNIOYNTENHO 0Tpﬂ3BaHE Ha Kpamumume.

W3KJTIOYEH unu paﬁom, HO B ie/iCTBUTENHOCT He ce u3non3ga. ToBa [la ce u3nonssat npeAnasHu cpeacTBa.
UyBCTBUTENHO MOXe J1a HaManK BUOPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe No MpenopbYBaT Ce 3aLMTHO 06NEK0 M MPAX03ALYMTHA Macka
),

grlfle':le:;eﬁ?”(;‘ﬂiiﬁ?;?:ﬂi”;’;g K1 0 TeXHUK Ha 6e30nacHocT SAUWITHA PLKABULY, 3APABII W HEXTIb3TALLM (& 06yBKM' Katkay
PeA A P npejnasHu CpesiCTBa 3a Cnyxa.

B 3aLUMTa Ha 06CNYKBALLNA PaBOTHUK OT Bb3AEICTBUETO HA

BUOpaLMMTe KaTo HanpuMep: TeXHYeCKa NOAAPBKKA Ha BuHary Hocete npeanastu ounna npu pabota ¢ pesaukara sa

eN1eKTPUYECKMA MHCTPYMEHT U CMEHAEMUTE MHCTPYMEHTH, Kabenn.

MOAADBPXKAHE Ha PbLieTe TONNK, OpraHu3aLma Ha paboTHUA LMKBA.  He JonyckaiiTe CyuaiiHOTO CTApTMPaHe Ha pe3aykata 3a kabenu.
Hukora He xBaLwaiiTe pe3aukata 3a kabenu 3a pexeLLuTe YenoCTy.
MNpeav ynotpe6a, BUHarv NpoBepABaiTe pexeLLuTe YeNoCT 3a
MYKHATUHU W APYTy NPU3HALIA HA U3HOCBAHE.

W3non3gaiite pe3aukara 3a kabenm, ceHsemata Garepua u
3aAAHOTO YCTPOICTBO CAMO aKO (3 B NEPOEKTHO TEXHIUECKO
CbCTOAHMe.

OTcTpaHeTe noBpeAuTe He3abaBHO B OTOPU3MPaH CreLManu3upax
CepBu3.
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Mpeay 3anouBaHe Ha KAKBYUTO € a e PaBOTU N0 MaLLIMHATA
W3BageTe akymynaropa.

Pe3aukata 3a kabenu Moxe Aa ce U3N03Ba CAMO KOraTo e
nocTaBeH pesell.

0TCTpaH€T€ BCUYKN UHCTPYMEHTU N KNKOYOBE 3a Ha(TpOI?IKa, npean
[J1a U3BbPLLNTE CPA3BAHETO.

3a fla u3berxeTe HapaHABaHe 1 NOBPefa, HUKOra He noTanaiite
UHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa 6atepus unm 3apsasHOTO B TEYHOCT I
He 1103B0N1ABAIATE NPOHUKBAHETO HA TEUHOCT B TAX.

He pexeTe Kby Kabenu, npu KouTo NpbCTuTe Bu Morat Aa
nonaaHar B 61M30CT A0 pexelns Hox. HoxbT e ocTbp!

BHWMAHWE! 3a pa u36erHete onacHoCTTa 0T noxap,
npeAn3BUKaHa OT KbCO CbeUHeHWe, KaKTo M HapaHABaHUATa

11 NOBPeAWTE Ha NPOAYKTA, He NOTanATe NHCTPYMEHTa,
CMeHAemaTa akymynaTopHa 6atepus unu 3apagHoTO yCTPOiCTBO
B TEYHOCT U Ce MOTpUXeTe B ypeauTe 1 akymynaTopHuTe 6atepun
[ He nonagat TeyHocTi. TeYHOCTUTe, NpeAN3BUKBALLI KOPO3NA
UNN NPOBEeXAALLM eNeKTPUYeCTBO, KaTo CoNeHa BOAA, Onpeaeneru
XUMUKaNW, n36enBali BeLwecTsa unmn NpoayKTH, CbAbpaLLm
n3benBalLn BewecTBa, MOraT 1a Npean3BUKaT KbCo CbefuHeHue.
Akymynatopu oT cuctemata M18 A ce 3apexpaaT camo cbe
3apAfHM ycTpoiicTBa 0T cucTemata M18 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu oT Apyru cucremu.

He oTBapsiiTe akymynaTopy 1 3apAaHY yCTPOIACTBA U T
CbXpaHABaliTe camo B Cyxu nomeLueHus. llasete rv ot Bnara.

OCTATBYHUN PUCKOBE

Mpeau Aa 3anoyHeTe Aa pexeTte, JOCTHIBT A0 30HaTa TpAOBa Aa
6bAie 6noKMpaH B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopesou.

Hukora He pexeTe Kabenu, KOUTo He ca U3KMI0YeHN oT
3axpaHBaHeto!

Kabenute n BbxeTata He 6MBa Aia ce U3naraT Ha MeXaHYHI CUIM.

Hecna3BaHeTo Ha Ta3u MHCTPYKLMA MOXe 1 NPUYUHY CepUO3HN
HapaHABaHNs, CMbPT, NOXKap M APYryl MIMYLLECTBEHM BPeAN B
pe3ynTaT Ha TOKOB YAap, eKCNN03UA /UK enexkTpuYeckin Abru.

Hocete npeanasHu oyunna.

N3NM0N3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

KnewuTe pe3auku ca noaxoAALLM 3a pA3aHe Ha M30aMpaHi
Kabenu, KouTo He a Moj HanpexeHue C MeSHY 1 anyMUHUeBH
xuna, ACSR kabenu (anymuHneBo-CTOMaHeH| NPOBOAHILMN),
CTOMaHeHM BbXeTa, Cbo0pa3Ho TUNa Ha Kabena.

Psi3aHETO CHOTBETHO pa3zensHeTo Ha Kabenu 1 BbXeTa ¢
MOMOLLTA Ha Te3U KNELLM Pe3ayki Moxe fAa ce U3BbPLUBA CaMO OT
WHCTPYKTUPAH eNIeKTPOTEXHUYECKI NePCOHaN.

OnepaTopbT Ha Ta3u pe3auka 3a kabenu Tpabea aa bbae
WUHCTPYKTUPAH OTHOCHO CTIELUdUYHITE ONACHOCTH, CBbP3aHH
CM3M013BAHETO HA Ta3u Pe3auKa 3a kaben u 0THOCHO
CbLUeCTBEHNUTE MepKY 3a 6e30MacHoCT, Npeau Aa 3anouHe pabota ¢
Hest 3a bPBY BT U NOHE BEJIHbX B FOAUHATA Cef TOBa.

Oupmata U3nbaHUTEN ClefBa Ja:

« OCUTYpW Ha onepaTopa A0CTHN A0 PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauma n

« [a Ce yBepy, Ye 0NepaTopbT ro e npoyen 1 pasbpan.

ﬂ BHUMAHME MpoueTeTe BCMYKM yKazaHua

3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUMN, U306paxeHnaTa n
TeXHUYeCKUTe JaHHU, KOUTO NoNyyaBaTe Cypepa.
Mponycku npu cna3BaHeTo Ha yKa3aH!ATa U Ha MHCTPYKLMUTE

3a 6€30NacHOCT MOTaT 1a J0BEAAT 10 TOKOB y/iap, NoXap u/uim
TEXKI HaPaHABAHMA.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHNA M MHCTPYKLUM 32 6e3onacHocT
3a 6baeLero.

MoaroToBKa Ha pa6oTHoOTO NONe

ﬂpenw 3anoyBaHe Ha pa60Ta (e Cnupa noAaBaHeTo Ha HanpexeHune
KbM NPOBOJHNLINTE NN BbXKeTaTa U 3a BpeMeTO Ha pa()omme
AeiicTBue ce ocurypaBa 6e3onacHoTTa.

He VI3B'prUBal7ITe HUKaKBa pa60Ta, AKO He (Te HaMbJIHO CUTYPHU,
e kabenst unm WU30UPaHNAT NPOBOAHMK € USKITYEH.

3a/bIDKUTENHO a Ce CNa3BaT MecTHUTe NpaBuna 3a 6esonacHoct
1 pa3nopeaou.

Kabenute u BbXeTaTa He 6MBa Aa ce U3Marar Ha MeXaHUYHM CUnn
11 €BEHTYaIHO CNlef CpA3BaHeTO TPAOBA Aa e 06e30NacAT cpelly
HEKOHTPONIMPaHM ABIXEHUS.

He u3naraiite ypeaa Ha AbX/ 1 He ynoTpe6ABaiite B MOKpa unv
BNaXHa cpefa.

MoaroToBKa Ha pe3aukara 3a kabenu 1 Ha 6atepuaTa
Mpean BcAka ynotpe6a:
« OrnepaiiTe pe3aukarta Ha Kabenu 3a BbHIHN edekTu;

+ MpoBepeTe pe3aukara 3a NyKHaTUHY 1 APYTi MPU3HALY Ha
U3HOCBaHe;

3non3BaiiTe camo aKo e B OTINYHO CbCTOAHME!

lpenu Aa 3anouHeTe fa pexxeTe, TpAabBa Aa nposepute
KanauuTeTa Ha 6atepuaTa: MUHUMYM 33% (BX. UNKOCTPUPAHOTO
onucaxue). Moxe aa e Heobxoaumo Aa 3apeauTe batepuaTa,
npeAy aa 3anoyHete pabora.

NMoproToBKa 3a pA3aHe

Mpuabpxaiite v dukcupaite kabena 3a pasaxe, 3a Aa ce ceefie o
MUHUMYM PUCKBT OT HEKOHTPOAMPAHO ABIXKEHME.

Haii-Beue ka6enw B (B060AHOTO NPOCTPAHCTBO U BbXKETa MoraT
[ Ce ABIKAT HEKOHTPONMPYEMO U 1 IPUUMHAT HAPaHABAHWS 1
/ wnu noBpeay.

Pexeluara rnasa TpsA6Ba e pa3nonoxeHa nod broi ot 90° cnpamo
Kabena unu BbXeTo, Taka ue Toil/To fia nonaaHe 6e3 o0TAraHe B
0TBOPEHUTE YENHOCTY U Aa ce U36erHaT HebnaronpuaTHI ycuana
npy ps3aHe.

B BHUMAHME : 3a pa HamanuTe pucka oT eKCNNo3us,
TOKOB yAap U yBpexAaaHe Ha cO6CTBEHOCT, HUKOra He
npepA3BaiiTe enekTpudecku kabenn nop Hanpexenue.

WHcrpymentdT HE e n3onupan. Kontaktur cen.

BepUra nofl HanpexeHue moxe Aa NPUYUHN CEPUO3HY
HapaHABaHUA uAu cmbpT. U3Knloyere 3axpanBanero,
npeau Aa usBbplunTe cpassaHeto. Hukora He pexere
rasonposoau 1 Bogonposoau. [ipbxte pbuete cu Aaney
0T pexcewuTe pb6oBe U ABMNELUTE ce YacTU. B npoTusen
Cyyail MoXe A1a ce CTUTHe 10 pa3sKbCBaHe M amnyTauus.

BuHaru usBaxpaiite 6atepusTa, npeau Aa NoAMeHATE UK
OTCTpaHABaTe akcecoapu. U3non3paiite camo akcecoapu,
KOUTO ce Npenopb4BaT CNeLyuanto 3a T031 NHCTPYMEHT.
Pa3nuyHm akcecoapu morat ga 6bar onacHu.

3a pa Hamanute pUcKa oT HapaHABaHe, HoceTe 3alUTHKN
oYuna unu oymna CbC CTpaHUYHU NpeanasuTenn.
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llpoBepABaiiTe pe3unTe 3a NyKHATUHU U APYTY NPU3HALM Ha
U3HOCBaHE.

Cnep npuKniouBaHe Ha paboTa NouMCTBaIATe U CMa3BaiiTe
NPUTUCKALLUTE POKY, 3aKNKUBALLMA MEXaHU3BM U peXeLLuTe
YeniocTi.

Pa3ane MpoBepsBaiiTe Aanu pesyuTe Ca 0CTPU 1 NOAMEHANTE UHOCEHUTE
pe3uy.

MNozmeHsiiTe pe3wuTe, KOraTo ce HaLbPOAT UMK NOBPEAAT.
BuHaru noamensiiTe BCMYKM pe3um eaHoBpemenHo. Vi3non3gaiite
efnHcTBeHo ocTpueta MILWAUKEE.

[TpoBepABaiiTe nekoTaTa Ha ABWMKEHME Ha PeXeLLnTe YenioCcTn u

B BHUMAHME : 3a pa HamanuTe pucKka oT HapaHaBaHe,
pexeTe eAMHCTBEHO MaTepuany, NOAXOAALLM 33
ocTpuerara. (BX. ,Cneuudukauun”.) He onutsaiite aa
pexeTe Apyru maTepuani.

I'Ipe;wl pA3aHe ce yBepeTe, Ye 0CTpueTaTa ca NoCTaBeHU npaBuUIHo.

1. MlpokapaiiTe kabena nepneHaMKyNApHO Ha 0CTPUETaTa Ha
Knewyute pe3auku. He onutaaiite Aa pexeTe NOg brbfl, Thil Kato
TOBA LU NOBPeAY Kabena u ocTpueTara.

2. HatucHeTe cnycbKa 1 1o 3apbTe, AOKATO Tpae onepaunaTa.

Korato cnycbKbT Gbjie APbNHAT, LLe CBETHE CBETOANOAEH PUTUCKALLMTE POTKH. }
WHAMKATOP. 3a f1a u3berxeTe HapaHABaHe U NOBPEa, HUKOra He noTansiiTe
Cnep Kato Cpe3bT e U3MbAHEH U UHCTPYMEHTBT U3KAKYY, VHCTPYMEHTA, CMEHAEMaTa 6atepu wm 3apsAHOTO B TEUHOCT U
oTnycHeTe 6yToHa 32 0CBOOOX/AaBaHe U HaTUCHeTe Bb3BPATHUA He 1103B0/1ABaTE NPOHMKBAHETO HA TEYHOCT B TAX.
NpPeKbCBaY, 3a ia e 0TBOPAT YeHCTHUTE. BeHTMNALMOHHUTE WANLM HA MALUIMHATA A Ce NOAAbPXAT BUHArK
3abenexka: Bb3moXHo e no Bpeme Ha pa3pA3BaHeTo kabenbtga  UNCTH.
e Mbp/a NeKo. YpepbT CbAbpKa XUAPABAMYHO MACIIO, KOETO NPeACTaBNABA
0NACHOCT 33 NOANOYBEHNTE BOAM. HEKOHTpONMpaHoTo My
[DleiicTBUS NPU HeU3NpPaBHOCTH U3NYCKaHe UM HENPaBOMEPHO U3XBBPIAHE KAaTO OTNAZbK Ce
« KabenbT Moxe Aa e noapA3aH U TOKONPOBOAALL, BUHArK HaKa3Ba 0T 3aKOHa.
UHOOPMUPAIITE CITYKUTENA N0 6€30MaCHOCTTa, NpekpaTeTe MoaapbkKara neaBa Aa (e M3BbPLIBA MUHIMYM BESHBX
npoLieca Ha pA3aHe, B3eMeTe NOAXOAALLY MePKY 3a 6e30macHocT  roauiuHo uam cned 5.000 onepauum Ha pAsaHe.
« Busarv npoepsBaiiTe Aanu yCTpOiCTBOTO € U3KMIOUEHO OT (Bbp3aHUTe C PEMOHT 1 NOAAPbKKA paboTy CregBa Aa ce
3aXPaHBAHETO, KAKTO U Ye TO HAMa Aa Gbjie BKNIOYEHo, Npeau @ M3BBPLUBAT CAMO OT OTOPU3MPAHY CMELMANU3UPaHK CepBU3N.
ce npuonuKNTe M Aa ro AOKoCHeTe. [la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee u pesepHm yacti
« HatucHeTe 1 3aapbTe 6yToHa 33 BpbLUaHe B U3X0AHO Ha Milwaukee. EnemenTy, unaTa nopmaHa He e onucaxa, aa ce
NON0XeHNe, LOKATO pe3aykarta He ce 0TBOPM HaMbJIHO. [ajat 3a noAMaAHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe bpowwypata
- MpoBeperte 3apaza Ha 6aTepuaTa. /TapaHLA U AAPeCk Ha CepBi3M).
- TpoBepeTe 4anu MaTepUanbT U Herogata Ae6enuHa otroapst 1Y HEOOXOAUMOCT MoxKeTe fia ouckaTe 3a ypesa oT Bawna
Ha TeXHIYECKMTE CeLuPuKaLmi. cepBy3 v AupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
CNyyail Ha eKCNN031A, KaTo NOCOUNTE TUNA HA MALLUHATA U HOMEp
BbpXY 3aB0/CKaTa Tabenka.

AKYMYNIATOPU

« AKo Ce CbMHABaTE, Ye CTe CpA3any Kaben, no KoiiTo Teue
TOK, pe3aykara 3a kabenu Tpa6sa ja 6be HCNeKTUpaHa B
YMbAHOMOLLEH CrieLManin3npan cepaus.

3acnyaHe Ha ocTpueTaTa o

0 Temnepatypa Haa 50°C HaManABa MOLLHOCTTa Ha aKyMynaTopa.
(TaHanuTe el (pA3BaHE MPLCOTUA 1 OTNOMKI MOTaT Aa Jla ce u364rBa N0-NPOABAKMUTENHO HArPABAHE Ha CTBHLE UK OT

NPeAU3BUKAT 3aCUYaHE Ha OCTPHETaTa. e

- Hatuciere u 3aapbTe 0cB0B0XAaBaILMA CMYCBE, 32 A2 MoaAbPKITE WICTH NPUCHEMHUTENHUTE KOHTAKTH Ha
BbpHETE UHCTPYMEHTa B U3XOZIHO ChCTOAHMe. 3aPAJHOTO YCTPOVICTBO M HA aKyMyaTopa.

- W13Bapgete barepuara.

+ (nepjBaiiTe ONMCaHMETO Ha U306paXeHNeTo 3a 0TBAPAHE Ha 3a onTumarnHa IpOABMKUTEHOCT Ha XUBOT (el ynoTpeba

6atepuuTe TpAGBA Aa Ce 3aPEAAT HAMBAHO. AKyMynaTopH,

yenocTuTe
- TloHCTETe MPBCOTHATA U OTTOMKUTE OT OCTpUeTara, npegua  KOWTO HE Ca NO3BakM no-AbAr Bpeme, Mpeak ynotpeba Aa ce

3an0uHeTe [Ipyro pA3aHe. AO3apeAAT.

3a Bb3MOXHO NM0-Lbra NPOLBIKUTENHOCT Ha XMBOT GatepuuTe

(bBeTH 3a pA3aHe TpAGBa fa Ce U3BAKAAT OT ypeaa (s 3apexaaHe.
+ He onuTBaiite fa pexeTe NoA brbA, Thii KaTo T0Ba e MoBpeAn  Mpu cbxpaHeHue Ha GatepunTe 3a noseye o1 30 AHu: ,

kabena n octpuetata. CbXpaHaBaiiTe 6atepuata npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MAacTo.
« PexeTe nounctenm kabenu, 3a fa yAbMKUTE XUBOTA Ha , CoxpataBaiite 6atepuata npu 30 2o 50 % ot 3apaga. ,

ocTpueTo. M36bpliete MpbCoTMATA U OTAOMKITE OT KabenuTe n  3apexpaiiTe 6aTepusTa Ha BCeKM 6 Meceua.
0CTpueTata, NpeA Aa 3aN04HETE PASAHETO. He u3xebpasiite u3xabexnTe akymynaTopy B OFbHS WAH B NPH

NOAAPBKKA 6utosuTe oTnagbuy. Milwaukee npgnnara eKonorgcboﬁpamo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mona nonutaiite Bawua

Mpezv 3anouBaHe Ha KakBUTO e fia e paboTu No MalMHata Ceuanu3upan THproBeL.
u3BageTe akymynaropa. .
ACTE akymynatop He coxpansBaiiTe akymynatopuTe 3aeiH0 C METaNHu NpeaiMeTH
Hukora He oTBapsiiTe pe3aukata, CMeHsemata 6aTepus unn (OMacHOCT 0T KbCo CheuHeHMe).
3apAHOTO YCTPOiACTBO.

MpoBepaBaiiTe pe3aukata 3a npobnemu, Kato Hanpumep LUYM UK
3aCYaHe Ha JBUXKELLMTE Ce YacTK, KOUTO MOFaT Ja NOBANAAT Ha
paboTaTa Ha MHCTpYMeHTa.
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[Tpu eKCTpeMHO HaTOBapBaHe UV eKCTpeMHa TemnepaTtypa ot
NOBPEAEHI aKyMyNaTopu Moxe Aa 3Teye 6atepuitia TeUHOCT.
Ipu foNMp € TakaBa TeYHOCT BeAHara U3muiiTe C BOAa 1 canyH.
[Tpu KOHTAKT C 0unTe BefHara u3nnakBaite CTapaTenHo Haii-
manko 10 MUHYTH M He3a6aBHO NOTHPCeTe NeKap.

B rHe3poTo 33 akymynatopu Ha 3apagHUTe YCTPOilCTBa He buBa Aa
nonazjaTt MeTanHu YacTy (0NacHOCT OT KbCO CbeMHEHNE).

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHY BATEPUN

JIuTMeBO-ioHHUTE 6aTEPUY Ca NPEAMET Ha 3aKOHOBHTE
pa3nopez6y 3a NpeBo3 Ha onacHi ToBapu.

lpeBo3bT Ha Te3u 6aTepun TpA6Ba Aa ce M3BBPLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE U MeXAYHapOAHUTe
pasnopesbu v pernameHTn.

nOTpEﬁMTEHVITe morart fia npeBo3Bart 1e3un 6aTepm4 no nbTa 63
JIOMBJIHUTESTHN U3UCKBAHNA.

[IpeBo3bT Ha NMTUEBO-IOHHY GaTePUN OT TPAHCMOPTHY KOMMAHMY
e NpeMeT Ha 3aKOHOBUTE Pa3nopeAduTe 3a NpeBo3 Ha OMacHU
ToBapu. lloAroToBKaTa Ha NpeBo3a 1 camuAT NpeBo3 TpAGBa aa ce
U3BbPLUBAT Camo 0T 0byyenn nuua. Lenuat npouec Tpabea aa e
104 npodecioHaneH Haa3op.

(na3BaiiTe CieiHUTE U3MCKBAHWA NPV NPeBo3 Ha 6aTepuu:

YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3aLLUTEHN M U30MPaHY, 33 Ad

ce u3berHe KbCo CbefiuHeHe. YBepeTe ce, e HAMa ONacHoCT

0T pa3mecTBaHe Ha 6atepuATa B onakoskata. He npeso3saiite
noBpeAeHn 6atepun Uiy TakuBa c Teyose. 06bpHeTe ce KbM
Baluata TpaHCnopTHa KOMNaHuA 33 AOMbAHUTENHN MHCTPYKLIMM.

CE - AEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue [leKnapupame, U3LAN0 Ha Hallla 0TTOBOPHOCT, Ye NPOAYKT BT,
0MnUCaH B , TeXHUYeCKM ﬂaHHVI", (bOTBETCTBA HAa BCUYKKN
HEOﬁXOﬂMMM W3NCKBAHMA Ha ANPEKTMBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

nye can3non3BaHu CneiHUTE XapMoHU3UPaHU CTaHAAPTU
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YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa IOKyMeHTaLmA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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EAL

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiiCTBUE MOAIS NpoyeTeTe
BHUMATENIHO UHCTPYKLMATA 32 U3NON3BaHE.

BHUMAHME!

MpeaynpexpeHue 3a 0TXBbPAEHN NPeAMETH

Mpy pa6oTa c MalLMHaTa BUHArk HoceTe NpejnasHu
oumna.

Mpu pa60Ta (MalllnHaTa BUHArn HoceTe npeanasHu
oyuna.

0nacHoCT 0T TOKOB yAap

BHUMAHWE! NPENYNPEXAEHNE! OMACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTo e Aa e paboti no
MalLMHaTa u3BajieTe akymynaropa.

[JIpbXTe pbUeTe Cv Aaneye OT PEXELUA UHCTPYMEHT

W Apyrv ABXeLLM ce yacTu. llpbcTuTe Bu Morar aa
MONAJHaT B PEXELUs MexaHU3bM 1 fa GbAAT OTKbCHATH
WM HApaHeH!.

Akcecoapu - He ce cbbpiaT B 06eMa Ha l0CTaBKaTa,
MpenopbYBaHO JOMbAHEHNE 0T NPporpamara 3a
aKcecoapu.

EnekTtpuueckute ypeaw, 6atepun/akymynatophu 6atepum
He TpAGBa J1a Ce U3XBBPAAT 3aeJHO C 6UTOBMTE OTNAABLM.
EnekTpuueckute ypesm u akymynatophu 6atepun Tpabsa
13 ce (bOUpaT pa3fienHo v Aa ce NpeAaBart Ha cyx6ute
33 peLMKNMpaHe Ha 0TNaZbLuTe CNOpes U3UCKBAHMATA
32 0na3BaHe Ha OKoNHaTa cpefia. MHopmupaiite ce npu
MeCTHUTe CyX61 UK Npu MeCTHUTE CeLManu3vpann
THProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe u LieHTpoBeTe
32 peLiuKnMpaHe Ha 0TNagbLY.

Hanpexenue

locToAHeH ToK

CE-3HaK

UkrSEPRO 3Hak 3a CbOTBETCTBME.

EurAsian 3HaK 3a CboTBETCTBME.

108



DATE TEHNICE M
Taietor cablu

Numér productie 45883001...
...000001-999999

Tensiune acumulator 18V

forta de presare 53 kN

Zona de tdiere Depinde de tipul de cablu

ACSR (Cablu ACSR OL-AL din aluminiu

ranforsat cu otel): Aluminiu-/Cordoane din

otel max. 22,5mm

Cupru / Aluminiu max. 35mm

Greutatea conform ,EPTA procedure

01/2003"

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 3,7kg...43kg

Temperatura ambientald recomandata o o

pent?u functionare 18°C... +30%C

Seturi de baterii recomandate M18B...

Incarcitor de baterii recomandat M12-18...

Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul de
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta
K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

75,6 dB (A)
86,6 dB (A)

Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei
directideterminate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, 1,04 m/s?
Nesiqurantd K= 1,5m/s?
AVERTISMENT!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat

in conformitate cu o procedura de mdsurare normatd prin norma EN
62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El
se preteazd si pentru o evaluare provizorie a solicitdrii la oscilatji.
Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale
uneltelor electrice. In cazul in care insd uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicati, ori au fost folosite unelte de munca
diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de
intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitarilor la oscilatii
dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaludri exacte a
solicitarii la oscilatii, urmeaza sd fie luate in consideratie si perioadele
de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate,
el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere
netd a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimenare in scopul protectiei
utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice i a celor de munca, pastrarea caldd
amainilor, organizarea proceselor de munca.

Descrierea dispozitivului

@ Acumulator
@ e

@ Buton hidraulic de eliberare @ Scule de taiere

@ Declansator
@ Lame

@ Maner

Suprafatd de prindere izolatd

Etrier de suspendare

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care

le primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU
TAIETOARE DE CABLU

Taierea, resp. debitarea cablurilor si cordoanelor cu ajutorul

acestui taietor de cabluri are voie sa fie facuta numai de o persoana

instruitd in domeniul electrotehnic.

Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale
si deteriorarea echipamentului, nu tdiati niciodata cabluri electrice
aflate sub tensiune. Dispozitivul NU este izolat.

Tineti méinile si imbracamintea largd departe de piesele de tdiat
sau de alte componente mobile. Exista riscul unor raniri severe,
incluzdnd amputarea membrelor.

Folositi echipament de protectie.

Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, ménusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasd, casca si aparatoare de urechi.

Purtati intotdeauna masti de siguranta pentru ochi atunci cénd
lucrati cu dispozitivul de taiere al cablurilor.

Preveniti pornirea accidentald a dispozitivului de taiere al
cablurilor.

Nu tineti niciodatd dispozitivul de téiere a cablurilor de falcile de
tdiere.

Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna ca falcile de taiere s nu
prezinte crapaturi sau alte semne de uzurd.

Utilizati dispozitivul de tdiere al cablurilor, bateria detasabild si
incdrcatorul numai dacd sunt in stare tehnica perfectd.
Deteriordrile trebuie reparate imediat de catre un atelier autorizat.
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Dispozitivul de taiere al cablurilor are voie sd fie utilizat numai cu o
unealtd de tdiere inserata.
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Tnainte de efectuarea taierii, indepartati toate uneltele de reglare si
cheile de piulite fixe.

Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodata patrunderea lichidelor in acestea.

Nu tdiati cabluri scurte, la care degetele ar putea sd vd ajungd in
apropierea cutitului. Acesta este foarte ascutit!

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcdtorul in lichide si
asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin indlbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incarcdtoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incdrcdtoarele i pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

RISCURI REZIDUALE

Inainte de inceperea procesului de taiere, accesul trebuie
restrictionat in conformitate cu reglementarile locale.

Tdiati intotdeauna cablurile numai dupa ce au fost deconectate de
la alimentarea electrical

(ablurile si cordoanele nu au voie sa fie expuse la forte mecanice.

Incapacitatea de conformare cu aceastd instructiune poate avea
¢a urmdri raniri grave, deces, incendiu i alte daune materiale, ca
rezultat al electrocutarii, exploziei si/sau arcurilor electrice.

Purtati ochelari de protectie:

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Taietorul de cablu este adecvat pentru debitarea cablurilor scoase
de sub tensiune confectionate din cupru sau aluminiu, respectiv
cordoane ACSR (conductoare din aliaj aluminiu/otel), cordoane din
otel, folosind cutite adecvate in functie de tipul cabului.

Taierea, resp. debitarea cablurilor si cordoanelor cu ajutorul
acestui taietor de cabluri are voie sé fie facutd numai de o persoand
instruitd in domeniul electrotehnic.

Operatorul acestui dispozitiv de taiere al cablurilor trebuie sa fie
instruit inainte de a lucra cu dispozitivul pentru prima oard si apoi
anual cu privire la pericolele specifice asociate utilizarii acestui
dispozitiv de taiere al cablurilor si mdsurile de sigurantd esentiale.
Firma de exploatare trebuie:

+ s puna la dispozitia operatorului manualul de exploatare si

- sisd se asigure cd operatorul a citit si a inteles continutul acestuia.

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care

le primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

UTILIZARE

Pregatirea zonei de lucru

Tnainte de inceperea lucrului trebuie s se scoata de sub tensiune
liniile si cordoanele, iar aceastd stare trebuie asiguratd pe intreaga
duratd a lucrdrilor.

Dacd nu se poate asigura fard nicio urma de indoiald intreruperea
alimentarii electrice a cablurilor sau liniei izolate, nu se va efectua
nicio lucrare.

Se vor respecta neapdrat prevederile si reglementdrile locale
privind siguranta.

Cablurile si cordoanele nu au voie sa fie expuse la forte mecanice
si, dacd este cazul, trebuie asigurate contra miscarilor necontrolate
dupa tdiere.

Nu expuneti utilajul ploii si nu-1 utilizati in mediu umed sau ud.

Pregatirea dispozitivului de taiere al cablurilor si bateriei
Tnainte de fiecare utilizare:

« Verificati ca dispozitivul de tdiere a cablurilor s& nu prezinte
defecte externe

« Verificati ca dispozitivul de tdiere sd nu prezinte crapaturi sau alte
semne de uzurd

A se utiliza numai in conditie perfecta!

Tnainte de inceperea procesului de taiere trebuie verificata capaci-
tatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea ilustrata). Este
posibil sa fie necesara reincércarea inainte de inceperea lucrarilor.

Pregatirea procesului de taiere

Sprijiniti si fixati cablul sau cordonul care urmeaza sa fie taiate,
astfel incat sa reduceti la minimum riscul unei miscari necontrolate.

Miscarea necontrolatd poate sa apard in mod special in cazul liniilor
si cordoanelor libere, putand fi provocate leziuni si/sau daune.

Capul de tdiere trebuie amplasat in unghi de 90° fatd de cablu
sau cordon, astfel incat cablu sau cordon sd stea fard tensionare
intre falcile de tdiere deschise si sa se evite fortele de forfecare
nefavorabile.

m AVERTISMENT : Pentru a reduce riscul de explozii,
electrocutare, daune materiale si deteriorarea echipa-
mentului, nu taiati niciodata cabluri electrice aflate sub
tensiune.

Dispozitivul NU este izolat. Contactul cu un circuit aflat sub
tensiune poate avea drept rezultat raniri grave sau deces.
Inainte de a executa o taiere, opriti alimentarea electrica.
Nu taiati niciodata conducte de gaz sau apa. Feriti-va
mainile de toate muchiile taioase si piesele mobile. Pot fi
cauzate sfasieri sau amputari.

Scoatetiintotdeauna bateria inainte de inlocuirea sau
demontarea accesoriilor. Utilizati numai accesoriile
recomandate in mod specific pentru acest dispozitiv. Altele
pot firiscante.

Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati masti de siguranta
pentru ochi sau ochelari cu protectii laterale.

m AVERTISMENT : Pentru a reduce riscul de raniri, taiati
numai materialele recomandate pentru lame. (a se vedea
»Specificatii”) Nuincercati sa taiati alte materiale.
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Taiere

Tnainte de taiere, asigurati-va ca lamele sunt montate
corespunzator.

1. Introduceti cablul in unghi drept in falcile de taiere ale tdietorului
de cabluri. Nu fncercati s faceti taieri oblice, deoarece acest lucru
va deteriora piesa si lamele.

2. Trageti si mentineti tras declansatorul in timpul utilizarii.

Atunci cand declansatorul este tras se aprinde un LED.

Dupa ce tdierea a fost realizata sau unealta a opritd, eliberati din
nou declansatorul si actionati comutatorul de revenire la pozitia de
bazd, pentru a deschide falcile de tdiere.

Notd: Este posibil ca piesa sd se miste usor in timpul tdierii.

Actiune in caz de defectiuni

- cablu poate fi tdiat si se poate afla sub tensiune, informati
intotdeauna persoanele insdrcinate cu siguranta, sistati procesul
de tdiere, implementati mdsuri de sigurantd adecvate

« Asigurati-vd intotdeauna ca dispozitivul este si rimane
deconectat de la sursa de alimentare electricd inainte de a va
apropia de el sau de a-1 atinge

« apasati si mentineti apasat butonul de resetare pand cand
dispozitivul de taiere se deschide complet

- verificati capacitatea bateriei

« verificati materialul si grosimea materialului tinand cont de
datele tehnice

« Dacd se suspecteazd cd a fost tdiat vreun cablu aflat sub tensiune,
dispozitivul de taiere al cablurilor trebuie verificat de un atelier
specializat autorizat

Lame inclestate

Murdaria si reziduurile pot cauza inclestarea intre ele a lamelor

dupa o taiere

- Apasati mentineti apasat declansatorul de deblocare, pentru a va
asigura ca dispozitivul de tdiere s-a resetat.

« Scoateti blocul bateriei.

+ Urmati descrierea ilustrata pentru deschiderea falcilor de taiere

« Inainte de aincepe o altd tdiere, curatati de pe lame toatd
murdaria si toate reziduurile.

Sfaturi pentru taiere

« Nuincercati s faceti taieri oblice, deoarece acest lucru va
deteriora piesa si lamele.

- Taiati materiale curate, pentru a extinde durata de viatd a
lamelor. Inainte de inceperea tdierii, curdtati murddria si
reziduurile de pe material si de pe lame.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Nu desfaceti niciodata dispozitivul de tdiere al cablurilor, bateria
detasabild sau incércatorul.

Verificati ca dispozitivul de tdiere al cablurilor s& nu prezinte nicio
problemd, cum ar fi zgomotul sau inclestarea componentelor
mobile, care ar putea afecta dispozitivul.

Verificati ca dispozitivele de taiere s nu prezinte crépaturi sau alte
semne de uzurd.

Dupad terminarea lucrarilor curatati si lubrifiati rolele presei, rigla si
falcile de tdiere.

Verificati dacd sculele de tdiere sunt bine ascutite si inlocuiti-le pe
cele uzate.

Tnlocuiti sculele de téiere daca sunt ciobite sau deteriorate.
Inlocuiti sculele de taiere intotdeauna in set. Utilizati numai lame
MILWAUKEE.

Verificati functionarea falcilor de taiere si a rolelor presei.

Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodata patrunderea lichidelor in acestea.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Aparatul contine ulei hidraulic care reprezintd un pericol pentru apa
freaticd. Golirea necontrolata sau eliminarea necorespunzatoare a
acestuia este pasibild de pedeapsa.

Lucrarile de intretinere trebuie efectuate cel putin o datd anual sau
la fiecare 5.000 de procese de tdiere.

Efectuarea lucrdrilor de intretinere si de reparatie este permisa
numai atelierelor de specialitate autorizate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugdm mentionati numadrul art. Precum si tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ACUMULATORI

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare. Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioadd de timp trebuie reincdrcati inainte de utilizare

Pentru o duratd de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:, Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csi la loc uscat., Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incdrcare de cca. 30%-50%., Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinufi ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spalatiimediat cu apd si sdpun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)
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TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU SIMBOLURI

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementadrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intrequl proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria réspundere ca produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
v /1

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

AVERTISMENT!

Avertisment impotriva obiectelor aruncate
Purtatiintotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatiintotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Pericol de soc electric

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Tineti mdinile departe de piesele de tdiat sau de alte
componente mobile. Degetele pot ajunge in mecanismul
de taiere si pot fi tdiate sau vitamate.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice si
acumulatorii se colecteaza separat si se predau la un cen-
tru de reciclare, in vederea eliminarii ecologice. Informati-
vd de la autoritdtile locale sau de la comerciantii acreditati
in legaturd cu centrele de reciclare si de colectare.

Tensiune

Curent continuu

Marcaj CE

Marcaj de conformitate UkrSEPRO .

Marcaj de conformitate EurAsian.
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TEXHUYKU NOJATOLM

M18 HCC

U3HecyBa:
HuBo Ha 3ByueH nputncok. (Hecuryproct

CeKay 3a kaben

Mpou3sopeH bpoj 45883001...
...000001-999999

BonTaxa Ha 6aTepujata 18V

NPUTUCOK cuna 53 kN

30Ha Ha ceuetbe Bo 3aBUCHOCT 0y BUAOT Ha kabenot

ACSR: Anymunmnym-/Yenuynn cajan make.  |22,5mm

bakap / AnymuHIyM Makc. 35mm

TexwHa cnopep ENMTA-npouepypata 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 3,7kg...4,3kg

MpenopayaHa TemnepaTypa Ha OKoJWHaTa o o

3a”paﬁgm panyp: -18°C... +50°C

lpenopayaHu KOMNAETH aKyMynaTopcKm M18B

6arepuu

Tpenopayanu nosiHauv M12-18...

WHdopmauun 3a byyasara

V13mepenuTe BpeAHOCTH Ce OAiPe/eHM COrNacHO CTaHAAPAOT
EN 62841. A-oLieHeToTO HIBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMMYHO

HaCoKu) npecmeTaty cornacHo EN 62841,
Bubpauvcka emucuoHa BpeAHoOCT A,
Hecuryproct K

K=3dB(A)) 75,6 dB (A)
HuBo Ha jauna Ha 3Byk. (Hecuryproct

K=3dB(A)) 86,6 dB (A)
Hocre wTuTHuNK 32 ywn.

WHdopmavuu 3a Bubpauun

BKynHv BUGpaLMCKy BpeAHOCTY (BEKTOPCKY 361p Ha TpuTe

1,04 m/s?
1,5m/s?

NPEAYNPERYBAIbE!

HuBOTO Ha ocLMNaLKja HaBeJEHO BO OBME MHCTPYKLMM € U3MEPEHO
BO COMMACHOCT CO MepHUTe NOCTanKi1 Hopmupaxu 8o EN 62841 n
Moxe Aa bupe ynotpebeHo 3a merycebHa cnopes6a Ha enekTpo-
anati. 0Ba HIBO MOXe Ja Ce ynoTpe6i 1 3a NpuBpeMeHa NpoLieHKa

Ha ONTOBApYBak-EeTO Ha OcLMnaLmjaTa.

HaBeAeHOTO HYIBO Ha OCLMAALWjA TM PENpPE3eHTUPA FIaBHUTE
HaMeHU Ha efleKTpo-anator. Ho, J0KOMKY eNeKTpo-anator ce
ynoTpedyBa 3a Apyri HameHu, Co OTCTanyBauKM JOAATOLY MK

€0 HECOO/ABETHO OAPXKYBAtbE, HUBOTO HA OCLMNALM]A MOXE A
oTCTany. Toa MoXe 3HUNTESIHO /4 0 3TONIEMY ONTOBAPYBAHLETO HA
ocuunaLmjaTa 3a Bpeme Ha Lenuot paboten nepuog.

3a Npewy3Ha NPoLEeHKa Ha ONTOBApYBaHETO Ha ocLMNaLmjaTa
npeBuA Tpea Aa GuaaT 3eMeHit 1 BPEMUHbaTa, BO KOULLTO
anapator e UCKNyyeH m paboTu, Ho GaKTUUKM He ce ynoTpe6ysa.
Toa MOXe 3HauMTENHO J1a 0 HaMas ONTOBAPYBAHETO Ha
ocuunaupjaTa 3a Bpeme Ha Lenuot paboen nepuog

YTBpAETE AONONHUTENH Ge36eAHOCHM MepKY 3a 3aLUTUTA Ha
0M1epaTopoT 07l BAMjaHUETO HA OCLMNALMMTE, KAKO HA MPUMEP:
O[IPXYBatbe Ha eNIeKTPO-aNaToT U Ha JOAATOLY KOH eIeKTPO-
anaTor, 0APXKYyBatbe TONAY paLe, OpraHu3auyja Ha pabotHute

npouecu.

OnucHa ypepot

@ batepuja @ AkTuBatop (okupay)
@ LED @ Hoxesu

@ Konue 3a akTuBauuja Ha @ Anat 3a ceyetbe

Xuapaynukara

@ Pauka

/130nmpaxa noBpLumHa Ha
AplKaTa

3akavanka

ﬂ NPEAYNPEQYBAILE MpouuTtajre ru cute 6e36eaHOCHN
HaMoMeHM, yNaTcTBa, LPTeKu 1 NOAATOLM, KOULITO TN
Ro6uBaTe 3aefiHO €0 ypeAoT. 3a60paBatbe Ha NOYNTYBaHETO
Ha 6e36eHOCHUTe yNaTCTBa 1 MHCTPYKLIMK MOXAT Aa
NpeAM3BIUKaAT eNeKTPUYeH yAap, N0Xap U/uav TeLKU noBpeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHN yNaTCTBa M MHCTPYKLMK 32
BO MAHUHA.

A BE3BEJHOCHYN YNATCTBA 3A CEKAYOT 3A KABEN

Ceyetbe, 0AHOCHO 0BOjyBAtbE HA KAbAN 1 CajM CO NOMOLL Ha 0BO]
CeKay Ha kabnu cvee fa BPLUM CamMo LLe CO eNeKTPOTEXHUUKA
KkBanudukaumja.

3a J1a ce HamMany pU3MKOT 0 eKCN03UM, CTPYeH YAAp U
OLUTETYBakb€ HA MMOTOT ¥ ONpeMaTa, HemojTe HUKOralll A ceyeTe
eneKkTpUYHM Kabnu nop HanoH. Anatot HE e u3onupan.

Paete n nabasara o6neka ApxeTe rv NoHacTpaHa o anatoT 3a
ceyetbe U pyruTe NOABUXHY AenoBu. locTon U3k of ceprosHa
noBpepa, BKNYUuyBajku OLUTETYBatbe Ha eKCTpeMUTETUTE.
YnotpebyBajre 3aWTuTHa onpema.

(e npenopayyBa 3alITUTHa 06eka KaKo: Macka 3 3aLTuTa 04
MpaLUNHa, 3aLUTUTHY PaKaBULM, LiBPCTY YEBIN LITO He Ce IN3raar,
Kawwra u 3aLTuTa 3a yum.

(eKoraLu HoceTe 3aLUTUTHY 04INa Kora paboTuTe o CeKayoT 3a
kabn.

(npeueTe ciyyajHO BKNyuyBatbe Ha CeKayoT 3a Kaber.

Hukoralu HemojTe cekayoT 3a kaben Aa ro ApxuTe 3a venycra 3a
ceyetbe.

Mpes ynoTpeba, cekoralu npoBepyBajTe ja uenycra 3a ceyetbe Aa
He UM NyKHATUHW 1 APYry 3HaLV Ha 3abeHocT.

Cekayot 3a Kaben, npeHocnMBaTa 6aTepuja 1 NOAHAYOT KOpUCTeTe
T CamMo aKo Ce BO becnpekopHa TexHuuka coctojba.

Bo cnyuaj Ha owTeTy-Batba MCTUTE BeAHaL Aa 6UAAT AafieHV Ha
aBTOPU3MPaHa CTPyYHa paboTHUA-HNLA Ha NoNpaBKa.

/13BapeTe ro 6atepuckioT cknon npej 0TNOYHYBakbE HA KaKOB 1 Aa
€ 3aar B3 MalluHaTa.
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(CeKayor 3a kaben moxe Aa ce KOPUCTW Camo CO BMETHAT anat 3a
ceyeme.

lpea na ceyeTe, OTCTpaHeTe Il CUTe anaTku U KNyyeBy.
3a pa uberqete noBpeAa 1 oWTeTyBakb€, aNaToT, NpeHoInBaTa

6aTepuja UM NONHAYOT HUKOTALL He NOTONYBajTe il BO TEYHOCT
Wunu, Mak, He JO3BONYBajTe BO HUB J1a HaBJe3€ BOJA.

HemojTe aa ceyeTe KpaTKin Kabnu Kaj Kou NpcTUTe MOXe Aa Aojaat
B0 OM131Ha Ha HOXOT 3a ceuetbe. HoxoT e ocTap!

MPEAYNPENYBAHDE! 3a pa u3berxete onacHocTa of noxap, o
HapaHyBatba U 0f} OLUTETYBak>€ HA NPOU3BO/OT, KOULLTO I
03/1aBa KPaTOK Coj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3amMeHNvBaTa 6aTepuja UM NONHAYOT U NaseTe BO ypeauTe n
B0 baTepumTe A He NPOHNKHYBAAT TeyHoCTH. Kopo3usHu unm
€NeKTPOCPOBOANBY TEYHOCTH, KAKO CONEHA BOAA, OAPeSeHN
XemuKanuu, n3benyBauku npenapati Uan NPOU3BOAM Ko
COApXKaT 36enyBayKN CyNCTaHLMM, MOXaT Aa NpeAu3BUKaaT
KpaTok cnoj.

Kopuctete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHetbe Ha 6atepun o
M18 cuctem. He Kopuctete 6atepum o4 Apyr cuctem.

He rut oTBOpajTe HacunHO 6aTepuuTe 1 NONHauUTe, 1 YyBajTe M
€aMo Ha CyBo MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo cyBu.

OCTATOYHUW ONACHOCTH

lpen ia nouHe MPOLIECOT Ha ceyetbe, MPUCTanoT Mopa Aa buge
3abpaHeT BO CKNag Co TOKaNHUTE Nponucu.

Ceuete camo Kabnu Kom ce NCKNy4eHn o enekTpuyeH HanoH!

KabenoT u cajnute He cmeat 1a 61AaT U3N0MeEHN Ha HUKAKBM
MeXaHUYK CUu.

HenouutyBateTo Ha 0BYe yNaTCTBa MOXe Aa A0BeZE A0 (EpUO3HA
NOBPeAa, CMPT, NOXap U APYrvi MaTepujanHut WTETH Kako
noCnefnLa Ha CTPYeH yAap, eKCnN03uja u/unn enexkTpuyeH nak.

[la ce HocaT 3aWTUTHY oymna.

CNELUONLUPAHKN YCT0BU HA YIOTPEBA

CekayoT Ha kabnu e norozieH 3a 0iB0jyBatbe Ha HEHANOHCKM
kabnu og u3onupaH 6akap uau anymunmnym, ACSR-cajam (cajnm op
anyMIUHNYM/YenuK), YeninuHiIn Cajan, B 3aBUCHOCT 04 TUNOT Ha
kabenor.

Ceyetbe, 0AHOCHO 0/4BOjyBatbE HA KAbNM M CajnN CO NOMOLL Ha 0BOj
CeKay Ha kabnu cvee fa BPLUM CaMO LLe CO eNeKTPOTEXHUYKA
KkBanuduKkaumja.

Mpea Aa paboTv NpBNAT CO HETO 1 HajManKy eAHaLL TOAULIHO
nocsie Toa, 0MEpaTopoT Co 0BOj Cekay 3a Kabnu Mopa Aa Ao6usa
WHCTPYKLMY 33 CNeLMPUUHITE OMACHOCTY KOULLTO Ce MOBP3aHM

0 KOPUCTEHETO Ha 0BOj CeKau 1 3 HEONXOAHUTE be30eHOCHN
MepKu.

KomnaHujaTa WwTo e aHraxupaxa mopa:

« Mpupaynukot 3a paboTa Aa My ro CTaBM Ha pacnonarate Ha
0neparopot u

« /12 Ce yBEPY €K OMepaTopor ro NpounTas U ro pasbpan.

E NPEAYNPEQYBAILE Mpouutajre ru cute 6e36eaHoOCHN
HanoMeHM, ynaTcTBa, LPTeXu U NofaToLH, KOMLITO '
no6uBare 3aefiHO co ypepoT. 3a60paBatbe Ha NOUNTYBaHETO
Ha 6e36eHOCHUTe yNaTCTBA M MHCTPYKLMI MOXAT Aa
npeAn3BUKaaT eNeKTPUYeH yaap, Noxap U/vnu TeLLK NoBpeau.
CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHN YNATCTBA U MHCTPYKLMK 33
BO MAHWHA.

YNOTPEBA

pacnopes Ha paboTHaTa 30Ha

llpen noyeToKoT Ha paboTara, Mopa /1a Ce C03/1aie HeHaNoHCKa
€0CT0j6a Ha BOAOBUTE UNY CajnuTe W ncTata Aa bune obebepeHa
[0ZeKa Tpae U3BeyBatbeTO Ha paboTuTe.

[lokonky He Moxe fia ce 06e36e1 KabenoT Ui U30MpaHNoT Bog
/1 Ce MCKNYuM, He CMee [1a Ce U3BPLUYBA HUKaKBa paboTa.

3af0MmKUTENHO MOPa Aa Ce NOUNTYBAAT NOKaNHUTe be36eHOCHN
NPONUCY 1 perynaTuBm.

Kabnute n ajnnTe He cmear a 61aaT U3N0XEHN Ha HUKAKBM
MeXaHWYKMN CUn, U éBEHTYANHO Aa bugar 0CuUrypaHu npotTus
HEKOHTPONUPAHU ABIXeEHba N0 0TCeYYyBaHbETO.

Anatot He VI3J'IO)KyBajTE r0 Ha JOXA. AnaToT He KOpUCTETE I0 Ha
BNAXXHW UM MOKPU MeCTa.

NoaroToBKa Ha cekauoT 3a Kabnu 1 Ha 6aTepujata

Mpes cekoja ynotpeba:

« MpoBepeTe ro cexayoT 3a Kabnu 1a He Ma HaJBOPeLLHN
nedektn

- [IpoBepeTe ro ypeoT 3a ceyetbe Aa He UMa NyKHaTUHY U APYTU
3HaLy Ha u3abeHocT

Kopucrere ro camo Bo 6ecnpekopHa coctoj6al

lpen fa noyHe NPoLECOT Ha Ceyerbe, Mopa Aa ce npoBepy
KanauwTeToT Ha baTepujaTa: MUHUMYM 33% (BUAW UNYCTPUpPaH
onuc). Moxe Aa e HeONXOAHO NONHeHbE NPef Aa 3anoyHe paboTata.

MoaroToBKa 3a NPoLECOT Ha ceyetbe

ToTnpeTe ro u npuuBpcTeTe ro kabenot Ui cajnata Wwro Tpeba
[a Ce CeYaT 3a J1a o MUHUMU3UPATE PUNKOT Off HEKOHTPONUPAHO
ABUKEHE.

Bo HEKOHTPONMPAHO ABUKEtbE 0COBEHO MOXeE Aa Ce HajaaT
cnobogHuTe BOZOBY U CajlATe 1 A NPEAM3BUKAAT NOBPEAM U/uu
owTeTyBakba.

InaBarta 3a ceyere Mopa Jia ce NocTaBu nog aro o 90° B0 0AHOC
Ha kabenot unu cajnata, Taka WTo Toj(Taa) Aa Moxe 6e3 Hanop
[a BNIe3e BO 0TBOPEHATa YenycT 3a ceuerbe i Aa ce uberHar
HEMoBOMHU CUN Ha CeYetbe.

ﬂ NPEAYNPEQYBAISE : 3a na ce Hamanu pusuKoT op
eKCNNo3um, CTPYeH yaap u oITeTyBatbe Ha UMOTOT U
onpemara, HemojTe HUKOraLl Aia ceueTe eNneKTPUYHMU Kabnu
NOA HaMoH.

Anatort HE e u3onupaH. KoHTaKToT 0 CTPyjHM KOna nop
HanoH MoXe Aa A0Be/ie 0 TLIKN NOBPEeAN UK CMPT.
Wcknyuere ja cTpyjaTa npep pa cevete. Hemojre HuKoraw
A ceyeTe racoBOHU UNM BOJOBOAHM LeBKU. PaleTe
ApIKeTe M HacTpaHa o cuTe oCcTpU paboBu N NOABINKHU
nenosu. Moxe pa faojae 4o KuHerbe M amnyTaumja.
Cexoraw BajieTe ro nakyBaweTo co 6aTepuu npes fa
MeHyBaTe UnK 0TCTpaHyBaTe HekakoB npu6op. Kopucrere
camo npu6op Koj e KOHKPETHO NpenopayaH 3a 0Baa anarka.
Dipyr npuGop moxe aa 6upe pusnuex.

3a pa ro HamanuTe pusuKoT o NoBpefia, HoceTe
CUTYPHOCHW 04NN UK 0YUNA CO CTPAHNYHU LITUTHULN.

B NPEAYNPEQYBALSE : 3a na ro Hamanute pusukor
O/l NOBpefa, o HOXeBUTe ceyeTe Camo npenopavyaHn
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matepujanu. (Buam ,Cneundukaunn”) Hemojre pa ce
o6upyBaTe Aa cevete Apyru maTepujanu.

Ceyerse

lpen ceyerbeTo, ocurypajre ce fanu HoXeBUTE e NPONUCHO
MOHTUPaHU.

1. Kabenor ctaBeTe ro nof npaB aron Bp3 CekauuTe 0ff CeKayoT Ha
Kkabnu. HemojTe aa ce 06upyBate Aa npauTe ceyerbe nod aron,
6uneku Toa Ke ro owTeTin 06paboTyBaHOTO Mapye u HoXeBUTE.

2. TloBneueTe ro 1 ApXeTe ro akTUBATOPOT 3a BpeMe Ha
onepauujata.

Ke ce Bknyuu LED cBeTunKa WTom ro noBneyete akTuBaTopor.
LliTom Ke 6une 3BPLUEHO CEYLHETO Y LUTO anaToT Ke buae
UCKNYYeH, NOBTOPHO OTMYLUTETE F0 KONYETO 33 aKTUBUPakbe U
aKTUBIpajTe ro KOMYeTo 3a peceTuparbe, 3a a Ce 0TBOPU YenycTa
3a cevete.

3atenewra: NlapueTo Koe ce 06paboTyBa ABMKETE ro NONOsEKa 32
BPEME Ha Ceyetbero.

Mocranka Bo cnyyaj Ha rpewku

« KabenoT Moxe a 61Ae 3aceyeH U N0 HANOH, CeKoraLy
U3BECTYBajTe 0 IMLETO KOE € 0AroBOPHO 3 be3begHocta,
MpeKMHeTe ja N0CTanKkara Ha ceuetbe, Npe3emeTe Co0BeTHN
CUTYPHOCHI MEpKH

« CekoraLu ocurypyBajTe ce Janv ypesoT e UCknyyeH u fan ke
0CTaHe UCKNYYeH 07 HaNoH Npe/ a My NpujAeTe 1 To JonpeTe
ypenot

« [pUTUCHETe 1 APXKETE ro KONYETO 3a peceTnpatbe AOAeKa
(eKauoT He Ce 0TBOPU LIENOCHO

- NPOBEPETE ro KANaLUTeToT Ha batepujata

« NpoBepeTe ro MaTepujanoT u HeroBata nebenuHa ganu
(00ABETCTBYBAAT Ha TEXHUYKUTE NoAaTOLN

« JloKonKy ce coMHeBaTe fieka 6un npeceyeH kaben nop HarnoH,
CeKayoT 3a kabnu Tpeba Aa ce npoBepu BO CnewujanusnpaHa
paboTunHuLa

3arnaBeHu HOXeBM

Heunctotujata v 0TNaZoLMTE MOXE 1a NPEAN3BUKAT HOXKEBUTE Aa
(€ 3ar/1aBaT NOC/E CEUYEHHETO

« llpuTnctHeTe ro u Apxete ro 1e6710KaTOpoT Ha AKTUBATOPOT 3a Aa
Ce ocurypate fieka anaTkara ce peceTupana.

- 3BapeTe ja 6atepujata.

« (nepieTe ro ONMCOT Ha CAIKaTa 3a 0TBOPatbE Ha YenycTa

+ Wicuncrete ja cekoja HeuncTOTHja M OTNAZOLM OF HOXeEBUTE Npea
/12 3aN0YHeTe HOBO Ceyetbe.

CoBeTy 3a ceyerweTo

« Hemojte fa ce 0bupyBate Aa npaBuTe ceverbe nog aron, buaeku
T0a Ke ro owwTeT 06paboTyBaHOTO Napye u HoXeBuTe.

« CeyeTe yncT MaTepujan, 3a Aa ce NPOAOMKM BEKOT Ha ynoTpeba
Ha HOXoOT. W136puiLeTe ja HeuncToTvjaTa M oTNAZOLMTE 04
MaTepujanoT 1 ofy HoXeBWTe Npej 1a MOYHETE (0 CeUeHbeTo.

OLPXYBAIE

/13BapeTe ro 6aTepuckuoT CKNoN npej 0TNOYHYBakbE Ha KaKoB U A
e 3a(aT Bp3 MalLMHaTa.

Hukoralu HemojTe Aa ro 0TBOpaTe cekayoT 3a kabnu,
npeHocnBaTa 6atepuja unu NonHauoT.

MNpoBepeTe ro cekauoT 3a kabnu ganu uma buno Kakeu npobnemu,
KaKo Ha np. anu 6yuu unu Aa He UMa 3arnaBeHn NOABUKHM
JeN0BY Ko 61 MoxKene ia BAMjaaT BP3 anaTkaTa.

lpoBepeTe ja anaTkaTta 3a ceuetbe Ja He MMa NYKHATUHW 1 ApYTy
3HaLu Ha u3abeHocT.

Mo 3aBpLuyBarbe Ha pa60TaTa, UCYnCTETE FO U NOAMAYKAjTE FO
NHEBMATCKNOT BaNjaK, pe3eTo 1 Yenycra 3a ceyetpe.

anmasajre Ha 0CTpUTE anatu 3a ceyetrbe, 0AHOCHO n3abenute
aarti 3a ceyerbe 3aMeHeTe r'n Co HoBK

3ameHeTe ro anatoT 3a Ceuetbe AOKONKY CTaHaT KPLUAMBI UK
TMOKaXyBaaT OLUTETYBatba 3aMeHETE ro anaToT 3a (eUetbe CeKoraLll
3ameHyBajTe ro 8o nap. Kopucrete camo Hoxen MILWAUKEE.

MpoBepeTe Aany Yenycra 3a ceuetbe 1 NHEeBMATCKUOT Banjak
paoTar HenpeueHo.

3a ja u36erxete NoBpeAa v OLITETYBatbE, aNATOT, NPEHOCMBATA
6aTepvja MM NONHAYOT HUKOTALL He NOTOMYBajTe M BO TEYHOCT
W, NaK, He J03BOMYBajTe BO HUB /12 HaBNE3e BOAA.

BeHTMnaumckuTe 0TBOPU Ha MalLMHaTa Mopa Aa 6MAAT KOMNETHO
OTBOPEHMU NOCTOjaHo.

AnapaToT COAPXY XUAPAY-NYHO MACO KOE LITO NPETCTa-BYBa
OMaCHOCT 3a NM0AA3EMHUTE BOAM. HEKOHTPO-NINPaHo McnywTatbe
I HECTPYYHO GPAaFbE € Ka3HUBO.

0OnpxyBawbeTo MOpa Aa Ce NpaBy HajManKy efiHaLll ro4ULLIHO WA
nocne 5.000 cevetba.

PaboTuTe Ha ofipXyBatbe 1 MonpaBKa cMeat fa buaar u3sedyBau
UCKJTY4NBO OJ} CTPAHA Ha aBTOPU3U-PaHN CTPYYHU PaboTU-HULY.

Kopucrete camo Milwaukee gopiatouy v pesepBHu fenosu.
[loKonKy HeKon 0ff KOMNOHEHTHTE KOW He Ce onuLaHy Tpeba
[a 6uzat 3ameHeTy, Be MonvMe KOHTaKTUpajTe v cepBUCHUTE
arenTi Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nuctata Ha agpecy).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO e Aa 6uzie HabaBeH feTaneH npukas
Ha anatot. Be MonuMe HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo 1
TUNOT HA MALLINHA KOj @ 0TNeYaTeH Ha eTUKeTaTa i nopavajre ja
CKMLATa Kaj T0KaNHUOT 3aCTanHuK Un AUPeKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

BATEPUK

Temneparypa nosucoka o 500 (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6atepumte. U36erHyBajTe noponro unoxyBate Ha batepumute
Ha BUCOKM TeMNepaTypy nu CoHLie (pU3NK 0f Nperpesatse).

Knemure Ha nonHayot n 6aT€pVIVIT€ Mopa a 6upar uncti.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepumuTe Mopa Aa ce HanosiHaT
LienocHo no ynotpeba. batpuuTe Kou He bune Kopuctexu nogonro
Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat npes ynotpe6a.

3 MOXHO NOAONT BEK HA TPaetbe, anapaTuTe Noce HUBHOTO
nofHerbe Tpeda Aa 6uaaT M3BajeHM 07l aNapaToT 3a NONHetbe Ha
6batepumte.

Bo cnyuaj Ha cknapmpatbe Ha baTepujata nogonro og 30 feHa: ,
AkymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa oa npuéauxHo 27°C
1 Ha CYBO MeCTO., AKyMynaTopoT fia ce CKnagupa Ha npubnuxHo
30%-50% of cocTojbaTa Ha HaNONHETOCT., AKyMynaTopoT
NOBTOPHO /1a € HANOMHI Ha CeKOU 6 MeceLn.

He rv ocTaBajte uckopucteHute 6atepum Bo JOMALLHUOT 0TNAA U
He ropete r. [luctpubytepute Ha Mungoku r cobupaar crapute
6aTepuy, €O LUTO ja WITMTAT HALLATa OKOAMHA.

He ru uyBajte 6atepunTe 3aeiHO CO MeTaNH NPeAMETH (PU3NK 04
KpaTok cnoj).

Kucenunata op owTeteHnTe 6atepumte Moxe fa ucteye npu
eKCTpeMeH HanoH unu Temnepatypu. JloKoNKy AojAeTe BO KOHTaKT
€0 1caTaTa, U3MujTe Ce BejjHall Co canyH 1 Boja. Bo cnyvaj Ha
KOHTAKT €O 0uuTe NNakHeTe rin y6aso Hajmanky 10MuHyTI 1
330MKUTENHO 0fleTe Ha NeKap.
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MeTanHu napunba He cmeaT Aa HaBne3at BO AeN0T 3a NOHeHe Ha _

6atepuja (pU3nK op KpaTok cnoj).

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKU BATEPUUN

JIuTyum-joHcKuTe GaTepum noAnexar Ha 3aKoHCKUTe oppen6y 3a
TPAHCMOPT Ha ONacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0BMe 6aTepun Mopa Aa ce BPLUK COTNacHo
NOKaNHUTe, HALVOHANHUTE ¥ MefyHapOAHUTE NPponuci v oApeadu.

MoTpowyBauuTe Ha oBue 6aTepvw| MOXe Aia BpLUaT HenpeyeH
NaTeH TPAHCNOoPT Ha UCTUTe.

Komepuujantnot TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKM 6aTepum 0 CTpaHa
Ha WNeAUTEPCKI NPpeTNpujaThja NOANEXHN Ha oapeaouTe 3a
TPAHCNOPT Ha onacHu matepumu. lloAroToBKUTE 3a Wneauumja

11 TPaHCNOpT Tpe6a Aa rv BPLUAT UCKNYUMBO COOABETHO 06yyeHN
nuua. LienokynHuo npouec Tpe6a Aa bupe CTpyuHo HaArNedyBaH.

Mpy TpaHcnopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMaBA Ha CNEAHOTO:

OcurypajTe ce feKa KOHTAKTWTe ce 3aLUTUTEHU U U30MPaHK, @
CeT0 T0a CO Lien Aa ce u36erHat KpaTkin cnoesn. BHumasajte Aa
He fojae 10 U3MeCTyBatbe Ha baTepuuTe Bo HBHATa ambanaxa.
3abpaHeT e TPAHCNOPT Ha OLUTETEHU UM NPOTEYEHU IUTUYM-
jOHCKY 6aTepun. 3a NOHATAMOLLHI MHCTPYKLMY 0bpaTeTe ce 4o
BawweTo wneautepcko npetnpujatue.

EY-DEKNAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Moa LenocHa yHa OATOBOPHOCT U3jaByBaMeE JieKa NPOU3BOA0T
ONULWaH B ,TeXHNYKY NogaToLn” e Bo C006pasHoCT Co cute
peneBaHTHM NPONKUCH 07 AMPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

11 [1eKa ce NPUMEHETH CNIeIHUTE XapMOHU3UPaHY CTaHAApAM
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBaHbE HA TEXHUYKATA JIOKYMEHTaLMja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Be Monume npes Aa ja cTapTyBaTe MaluMHata 06pHeTe
BHUMaHIE Ha yNaTCTBaTa 3a ynotpeba.

NPEAYNPENYBAIE!
NeTatbe Ha 1eN0BY 0 paboTHUTE NpeameTI

CeKoraLu npu KOpUCTeHE Ha MaLLMHATa HOCeTe pakaBuULM.

(eKoraLu NPy KOPUCTEHE HA MALLMHATA HOCETE PaKABULY.
OnacHoCT 04 CTPYeH yaap

BHUMAHWE! NPENYNPEJYBAHE! OMACHOCT!

3Bagete ro 6aTEpMCKVIOT cknon npea 0TnoYHyBake Ha
KaKoB U jae 3a¢ar Bp3 MallKHaTa.

PavieTe ipxeTe rv HaCTpaHa 0 aNaToT 3 Ceuetbe v 0f
ZpyruTe noABWXHM Aenosu. [pcTute Moxe Aa ce Hajaat
BO MEXAHW3MOT 3a Ceuetbe U a b1aaT 0TCeueH unn
noBpeseHi.

JlononkuTenna onpema - He e BknyueHa 8o
CTAHAAPAHATA, @ JOCTANHA € KAKO AOAATOK.

EnexkTpuunuTe anapaty u 6aTepuuTe WTO Ce NOAHAT

He CMeaT A ce Gpnat 3aeJHO €O OMALLIHKOT 0TNaJ.
EnektpuunuTe anapatv v 6atepuunte Tpeba aa ce
cobupaaT 0fA€NHO U 2 Ce OHECAT BO COO/IBETHUOT
MOTOH 3apaju HUBHO Gpnatbe BO CKNaj Co Hayenata 3a
3aLUTUTa Ha OKoNMHaTa. MHpopmupajTe ce Kaj Bawwute
MECTHY Cy61 K Kaj Cnewmjanu3upannoT TproBeKkm
NPETCTaBHUK, Ka/ie MMa TaKBI NOTOHM 33 PeLiuKnaxa 1
COBUPHU CTaHMLN.

BonTu

icTocmepHa cTpyja

CE-3HaK

UkrSEPRO 3HaK Ha koHdopMUTET.

EurAsian (EBpoa3ucki1) 3HaK Ha KOHpOpMHTET.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK HCC

IHCTPYMeHT AnA po3pisaHHaA Kabenio

Homep Bupoby 45883001...
...000001-999999

Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei {18V

HomiHanbHa cuna 53kN

06nacTb po3pi3aHHA 3anexuTb Big TUNY Kabenio

ACSR: AniomiHiii-/Cranesi Tpocy Makc. 22,5mm
Migb / Antominiii makc. 35mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2003

(Li-lon 2,0 Ah...9,0Ah) 3,7kg...43kg

TemnepaTypa HaBKONMLUHBOTO CEPEAOBHLL,

peKOMeH/10BaHa A ekcnnyatauii -18°C... +50°C
PekomeHj0BaHi akyMynATopy M18B...
Pekomenz0BaHi 3apaaHi npucTpoi M12-18...

Indpopmauia npo wym
Bumipani 3HaueHHA Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PieHb wymy
A" Npunagy cTaHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3ByKoBoro Tucky (noxubka K=3

AB(A) 75,6 dB (A)
PiBeHb 3ByKoBoi noTyHOCT (Noxubka K

=31b(A)) 86,6 dB (A)
BukopucroByBat 3aco6u 3axucry

opraHiB cnyxy!

Indpopmauis wopo Bibpauii
CymapHi 3HaueHH BibpaLii (BeKTOpHa CyMa TPbOX HaNPAMKiB),
BCTaHOBEHi 3rifHo 3 EN 62841,

3HauenHs Bibpauiia, 1,04 m/s?
noxubka K = 1,5m/s?
NONEPEAKEHHA!

PiBeHb BibpaLii, BKazaHuii B Liil iHCTPYKLi, BAMIpHOBABCA 3riHO

3 MeTO/\0M BUMIPIOBaHHSA, HOPMOBaHUM cTaHZapTom EN 62841, i
MO3e BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.
BiH npu3HaueHwii Takox AnA nonepesHbOT OLHKN HaBaHTaXeHHA
Bip BibpaLii.

BkazaHuii piBeHb Bibpallii BiAnosinae 0CHOBHUM chepam
BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Anle AKLLO eneKTPOiHCTPYMeHT
BMKOPUCTOBYETLCA ANA IHLLOT METH, 3 IHLIMMM BCTaBHUMM
iHCTpyMeHTaMIn abo NpU He[OCTaTHLOMY TEXHIUHOMY
06CnyroByBaHHi, piseHb BibpaLii Moxe 6yTu iHwmMm. Lle moxe
3HaYHO NiABULLMTY HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLii 3a Becb nepiop
poboTu.

[InA TOYHOT OLHKM HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLii HeobXiAHO TaKoX
BPax0BYBaTy Yac, KONM Npunaz BUMKHeHii ab0 yBIMKHeHui, ane
(BaKTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCA. Lie MOXe 3HaUHO 3MEHLLINTU
HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLii 3a Becb nepiog poboTy.

Bu3nauTte noaatkosi 3axopv 6e3neku Ana 3axucTy oneparopa
BiZl Aii Bibpauii, Hanpuknap: TexHiune 06CNYroByBaHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTAaBHUX IHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHA pyK,
opraHizavis poboumx npouecis.

Onuc npucrporo

@ AxkymynatopHa 6atapes @ TyckoBuil Kypok
@ Citnopion @ Jlesa

@ TippaBniuHuii nepemmkay @ Pi3anbHiiHcTpymeHTH
po3XenHanHsA MiABicHUii KpOHWTeitH

@ Pyuka

30n1b0BaHa NOBEPXHA YUKy

B MONEPEAMEHHA O3HaitomTeca 3 ycima BKa3iBKamu
WOA0 TeXHiKM 6e3neku, iIHCTpyKLiamu, inlocTpauiamu

Ta BifloMocTAMM, W40 6yno HapaHo pasom i3 npunagom.
YnyweHHa npu fOTPUMaHHI BKa3iBOK 3 TeXHiky 6e3neku Ta
iHCTPYKLi MOXYTb NPU3BECTY 40 YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo TAXKUX TPaBM.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku Ta iHCTPYKLi Ha
MaitbyTHE.

A NPABUNA TEXHIKM b PI PO
IHCTPYMEHTOM N4 PO3PI3AHHA KABEJIK

Po3pizanHs uv po3gineHHa kabenis i Tpocis 3a Aonomorow

LibOro kabenbHoro Hoxa Moxe BUKOHYBATUCA e

0c06amu, 03HaOMNEHNMI 3 NPaBUNAMU NOBOAXKEHHA 3

€NeKTPOIHCTPYMEHTaMM.

[InA 3HWKEHHA pU3NKY BUBYXY, YpaxKeHHA enekTPUYHUM CTPyMOM

UM NOLIKOAKEHHA MaiiHa it 06naZiHaHHA B XOLAHOMY pasi He

po3pi3aiiTe nif’eAHaHI 40 MepeXxi enekTpUYHi kabeni. IHCTpymeHT

HE mae i3onsuii.

Tpumaiite pyku Ta BinbHuit 04AT Ha Ge3neyHili BiACTaHi Big

pi3anbHuX iHCTPYMEHTIB i HLLUX PyXOMUX YaCTUH. [CHYE Hebe3neka

TAXKVX TPaBM, B TOMY UMCNi BiJOKPEMANEHHA KiHLiBOK.

BukopuctoByiiTe inaMBiAyanbHi 3acobu 3axucry.

Pajnmo BIKOPUCTOBYBATY 3aXUCHUI OAAT, AK HANPUKNAZ MacKy
ANA 3aXMCTY Bifi MY, 3aXUCHI PYKaBULLi, MiLiHe Ta HeKOB3He
B3YTTA, Kacky Ta 33061 3aXMCTy OpraHiB Cayxy.

Mia yac poboTn 3 kabenepi3om 3aBX A HOCITb 3aXMCHi OKyRAPY.

BxuBaitTe 3axoau 6e3nekwm, o6 yHUKHYTU BUNAAKOBOTO
YBIMKHeHHsA kabenepi3a.

Y %opHOMY pasi He TpUMaiTe kabenepis 3a pizak.

llepea BUKOPUCTAHHAM 3aBX A1 NepeBipAiiTe pi3ak Ha HAABHICTb
TPILLMH YK HILUX 03HAK 3HOLLIEHHS.

BukopuctoByiiTe kabenepis, 3HiMHUI akymynaTop i 3apagHui
MPUCTPI, LU AKLLO BOHM MatoTb 6€30raHHNil TEXHIUHWIA CTaH.
MoLKoAeHHA HeraiiHo yCyHYTU B aBTOPU30BaHIi CnewianbHii
MalicTepHi.
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Mepep 6yab-akumMI poboTamin Ha Npunaai BURHATM 3MIHHY
aKyMynaTopHy 6atapeto.

Kabenepi3 MoXHa BUKOPUCTOBYBAT NIuLLIE 3i BCTAHOBIIEHUM
Pi3aNbHUM iHCTPYMEHTOM.

lepen po3pi3aHHAM BuiiMaiiTe 6yAb-AKi perynioBanbHi
HCTPYMEHTH Ta Knloui.

1|06 yHUKHY TV TPaBM Ta NOLUIKOAMXEHHA MailHa, B X0AHOMY pa3i
He omycKaliTe iHCTPYMEHT, 3HIMHUI aKyMynaTop i 3apAAHMIA
NPUCTPIil y PiANHY Ta He AoNycKaliTe NPOHUKHEHHA PiANHI
BCepeAHY LUX NpUCTpoIB.

He po3pi3aiite KopoTkuii kabenb, AKLLO NPy LibOMY NabLi MOXYTb
nonactu B 6e3nocepedHto 6nu3bKicTb Bif pidanbHoro Hoxa. Hix
roctpuii!

TMONEPEMEHHA! 1ns 3ano6iraHHsa Hebe3newji noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPABMaM i NOLLIKOXKEHHIO
BUPO6IB He 3aHypIoiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHuIT akymynaTop abo
3apAAHUIA NPUCTPIiM y PiAMHY | He fonycKaiiTe NOTpanaAHHA
PiAvHI BCepeAvHy NpucTpoie abo akymynatopis. Kopo3iiiki i
CTPYMONPOBI/HI PiANHY, TaKi AK CONOHUIA PO3UNH, NEBHI XiMikaTy,
BuOinioBanbHi 3aco6u abo NPoAYKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BECTU 0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M18 3apagxatu

nuwe 3apaAHUMYT npuctpoamu cuctemu M18. He 3apagxati
aKyMynATopHi 6atapei iHwux cuctem.

He BiKpuBaTH 3HIMHi aKymynaTopHi 6aTapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epiraTh ix nuLLe B Cyxux npumilLeHHAX. beperTu Big Bonory.

SAJINILIKOBI HEBE3NEKK

llepen noyatkom npoLecy po3pi3aHHA HeobxigHo 3a6n0kyBaTK
D0CTYN A0 MiCLA NPOBe/eHHA PobiT 3rifHO 3 MiCLieBUMI HOPMaMU.

[JlonyckaeTbca po3pi3aHHA nuLLe TUX KabeniB, AKi Gynu Big'eAHaH
Bifl JKepena XuBJeHHs!

Kabeni Ta Tpocv He NOBUHHI NipAaBaTUCA AT MEXaHIYHIX CAM.

HeBUKOHAHHA Lii€l IHCTPYKLIT MOXe Npu3BECTI 0 TAXKUX TPaBM,
CMepTi, OXKEXi UM IHLIOT0 NOLLIKOZXKEHHA MaliHa BHACNif0K
YPaXKEHHA eNeKTPUUHNM CTPYMOM, BUOYXY Ta/ab0 BUHUKHEHHA
eNeKTPUYHOI Ayru.

HocuTu 3axucHi okynapu.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

KabenbHWii Hix npu3HaueHuii AnA po3pi3aHHa 3HeCTPyMAeHNX
i301b0BaHIX KabeniB i3 Migi, CyLinbHOro aniomiiio uu antominito
3i CTaneBoIo CepLEBMHOI0, a TAKOX CTAneBUX TPOCiB (3aNeXHO Bifl
TNy Kabento).

Po3pi3aHHa uu po3pineHHa Kabenis i TpOCiB 32 fonomorok
LbOro kabenbHOro Hoxa Moxe BUKOHYBATUCA NnLLe

0c06amu, 03HailoMNeHNMHU 3 NpaBUNAMM1 NOBOAXKEHHA 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMU.

Onepatop kabenepisa NOBUHEH NPOXOAUTH IHCTPYKTaX
CTOCOBHO 0COBNMBUX PU3NKIB, NOB'A3AHNX i3 BUKOPUCTAHHAM
LbOro iHCTPYMEHTa, Ta CTOCOBHO HEOOXiAHUX 3aX0AiB 6e3neku.
IHCTPYKTaX NPOBOAMTBLCA NEPes NepLUMM BUKOPUCTAHHAM
iHCTPYMEHTY Ta B N0AANbLLIOMY LOHaIMEHLLE Pa3 Ha piK.
KomnaHis, o ekcnnyatye npuctpiit, 30608'a3aHa:

« HajaTh onepatopy nocibHuK i3 ekcnnyatauii;

« Ta NepeKoHaTNCA B TOMY, LLI0 ONepaTop NPoyMTaB i NPUAHAB A0
yBaru iHhopmallito, BUKNageHy B NOCiOHMKY.

B NONEPEAMEHHA O3HaitomTeca 3 ycima BKa3iBKamu
10/30 TeXHiKu Ge3neku, iHCTpyKUiAMY, inlocTpauiamn

Ta Bi;OMOCTAMMY, L0 6yN0 HaiaHo pa3oM i3 Npunagom.
YnywwieHHA npu SOTPUMaHHI BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3neku Ta
IHCTYKLili MOXYTb MPU3BECTY [0 YPaXKEHHSA eNeKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo TAXKNUX TPaBM.

36epiraitTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHiku Ge3neku Ta iHCTPYKUii Ha
MaitbyTHE.

BUKOPUCTAHHA

06nawTyBaHHA po60Y0i 30HM

Mepes nouatkom po6it HeobXifHO NepeBipUTI 3HECTPYMIEHICTD
LpoTiB ab0 TPOCIB i NiATPUMYBATH iX y 3HECTPYMACHOMY CTiHi Nig
Yac BUKOHAHHA pobiT.

fIKLLO HEMOXNMBO NEPEKOHATICA Y Bifi'€AHAHHI Kabento un
i30N1b0BaHOI NiHil Bifi NBNEHHA, BUKOHAHHA PobiT 3a6opoHeHo.

060843080 AOTPUMYIATECA MiCLLEBIX NPABUN be3NeKN Ta HOPM.

Kabeni Ta Tpocu He NOBMHHI NiZAABATUCA Al MeXaHIYHUX cun
i3a HeoOXigHOCTI NOBUHHI 6yTH 3ad)iKCOBaHI, W06 YHUKHYTH
HeKOHTPONIbOBAHOr0 NepeMilLieHHs NicNA po3pi3aHHa.

bepexitb iHcTpymeHTH Big foLuy. He BukopuctoByiiTe
iHCTPYMEHTU Y BONOTOMY UM BOTKOMY Cepef0BULLi.

NigroToska kabenepisa it akymynaTopa
Tepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYITe BKa3aHi HUXue il.:
« MNepeBipTe Kabenepi3 Ha HAABHICTb 30BHILLHIX NOWKOAXKEHD

+ MepeBipTe pi3anbHuii iHCTPYMEHT Ha HAABHICTb TPILLVMH abo
IHLLINX O3HAK 3HOLLIEHHA

BukopucToByiiTe iHCTpyMeHTM nne B 6e340raHHOMY TeXHIYHOMY
cTanil

llepen nouaTkom npowecy po3pi3aHHA HeobXiAHO NepesipuTH
3apAf akKyMyNATOPa: BiH NOBUHEH CTaHOBUTH LoHaliMeHLue 33 %
(pmB. intoctpoBaHuii onuc). Mepes noyatkom poboTi Moxe byTn
Heo6XifHO 3apAANTI aKyMyNATop.

NigroToBKa Ao po3pisaHHa

Po3ravuyiite kabeni uu Tpocv Ha onopi Ta 3adikcyiite ix, wWo6
3HU3UTY PU3NK HEKOHTPONILOBAHOTO NepeMiLLieHH.

30Kpema, ApOTU Ta TPOCH, LU0 BifbHO BUCATb, MOXYTb
HEKOHTPO/IbOBAHO NEPEMILLYBATUCA, L0 MOXE CMPUYNHUTH
NopaHeHHA Ta/abo NOLWKOAKeHHA MailHa.

Pi3anbHa ronigka noBMHHa po3TawoByBaTuca nig kytom 90° o
Kabeio un Tpoca, 1106 BOHM NPOXOAMSN B 0TBOPI pi3anbHOro
iHCTPYMeHTY 6e3 HaTArY, W0 03BONUTb YHUKHYTH HebaxaHux
3yCUAb NPU PO3Pi3aHHi.

m MONEPEAMEHHA : [InA 3HMKeHHA pu3uKy BUOYXY,
ypaKeHHA eNneKTPUYHUM CTPYMOM YU NOLWIKOKEHHA
MaiiHa it 06naiHaHHA B XOAHOMY pa3i He po3pi3aiiTe
nip'eaHaHi 4o mepexi eneKTpuyHi Kabeni.

IncTpymenT HE mae isonauii. KouTakr i3 Koutypom nig
HaNpyrolo Moxxe NPU3BECTH 10 BAXKKUX TPaBM Ui CMepTi.
Mepepn po3pisaHHAM BUMKHITb XUBNEHHA. Y oAHOMY pasi
He po3pi3aiiTe raso- un Bogonposoau. Tpumaiite pyku

Ha 6e3neynHiii BicTaHi Bif pi3anbHUX KpOMOK i pyXomMux
netaneii. Moxnusi rnu6oki nopisu un BigpuBaHHA
KiHLiBOK.

Nepep 3amiHoio 41 BUAANEHHAM AONOMIXKHOTO NpUnaaAn
3aBXAM BUiimaiiTe akymynarop. Bukopucrosyiite
AonomixHe Npunaana, cnelianbHo pekomeHpo0BaHe

ANA UbOro iHCTpyMeHTa. IHWwe npunagaa moxe 6yTn
HeGe3neyHum.

HE



[InA 3HKEHHA PU3UKY TPABMYBAHHA HOCITb 3aXUCHI
OKYNAPY 4 OKYNAPY 3 GOKOBUMMN LUTKAMMU.

ﬂ MONEPEAMEHHA : 1|06 yHMKHYTH TPaBMYBaHHS,
po3pi3aiiTe nuue Ti maTepianu, Aki BignoBifaoTb nesam
npucrpoio. (auB. po3ain «Cneymndikauii») He Hamaraiiteca
po3pi3aTy iHwi matepianu.

Po3pi3aHHa

MNepen po3pi3aHHAM NEPEKOHAIITECA B TOMY, LU0 S1E3a BCTAHOBNIEHO
MpaBusbHo.

1. CnpAmoBYiiTe Kabenb A0 pi3anbHoi NOBEPXHi kabenbHOro Hoxa
niZ NpAMUM KyToM. He HamaraiiTeca BUKOHYBaTH KYToBi po3pi3un,
OCKINIbKI Lie Npu3BeAe A0 NOLLIKOAXEHHA 3ar0TOBKY Ta ne3.

2. HaTucHiTb i yTpumyiiTe nyckoBMil KypoK Bif yac poboTu.

TTip yac HaTUCKaHHA KypKa ropuTb CBITNOAIOAHWI iHAMKaTOP.
Micna po3pi3axHA Ym NicnA BAMKHEHHA IHCTPYMeHTa BiANyCTiTh
NYCKOBY KHOMKY Ta HATUCHITb 3BOPOTHIil BUMMKaY, 1106 BifKpUTI
pi3anbHuii iHCTPyMeHT.

pumimka: TNia yac po3pi3aHHA 3aroTOBKa MOXe TPOXM 3CYBaTHUCA.

[Ilii B pasi 360iB

« AKLLO € IMOBIPHICTb TOTO, WO MiCNA Po3pi3aHHA kabenb
3HaXOANTBCA N HANPYTOI0, 3aBX AN NOBIAOMAAITE Mo Le
BiANOBiAaNbHOTO 33 6e3neKy, 3ynuHAiiTe NpoLiec po3pi3aHHA Ta
BXWBaiiTe BiANOBIAHI 3ax0au be3neku

« 3aBX AN NepeKOHYITeCA B TOMY, L0 NPUCTPIii € Ta 3aNUILIAETHCA
3HeCTPYMNEHUM, NePLU HiXX HABAMXATUCA Ta TOPKATHCA iloro

« HaTucHiTh i yTpuMyiiTe KHONKY CKUAAHHA, AOKI Pi3anbHuii
NPUCTPIil He BIAKPUETLCA NOBHICTIO

- Mepesipte 3apag akymynaTopa

- [lepesipTe maTepian Ta iioro TOBLUMHY 3rifAHO 3 TEXHIYHUMY
cneyndikauiamn

« K140 € nipo3pa CTOCOBHO TOO, W0 6yno po3pi3aHo Kabenb

nig Hanpyroto, Kabenepis HeobXiaHo NepeaaTn ANA OrNALY B
YNOBHOBAXeHy CneLliani3oBaHy MailcTepHio

3aKNuHIOBaHHA ne3

Bpya i CTOPOHHI YacTKM MOXYTb NPU3BOANTY 10 3aKAUHIOBAHHA
ne3 nicnA po3pizaHHA

« HaTucHiTb i yTpumyiite KypoK po3610KyBaHHs, 06 NoBepHYTH
iHCTPYMEHT y NOYaTKOBMIA CTaH.

« Buitmitb akymynaTop.

« 1L|o6 BiAKpUTU pi3anbHuil IHCTPYMEHT, AOTpUMYiiTeca
inoCcTpoBaHoro onucy

« [lepes nouaTkom HOBOO NPOLeCy po3pi3aHHA BURANIT bpyA i
CTOPOHHI YacTKM 3 ne3.

Mopaau wopo po3pizaHHa

« He HamaraiiTeca BUKOHYBaTH KYTOBi PO3Pi3K, OCKINbKM Lie
npu3Befe A0 NOLIKOAXEHHA 3ar0TOBKM Ta ne3.

« [InA NOZI0BXEHHA CTPOKY CNY»6y Ne3 po3pizaiTe uncTuii
matepian. lepes noyaTkom po3pizaHHA BUTUPpaliTe 3 MaTepiany
Ta ne3 6pya i CTOPOHHI yacTKu.

0B6CNYrOBYBAHHA

Mepeg 6yab-akumm poboTamu Ha NpUNagi BUAHATY 3MiHHY
aKymynaTopHy 6atapeto.

Y )oAHoMy pa3i He BiiKpuBaiiTe Kabenepis, 3HiMHuIl akymynaTop
4v 3apARHUIA NPUCTPIiA.

lepeBipaiiTe kabenepis Ha HaABHICTb byAb-AKMX npobnem,
TaKuX AIK LWYMY 4¥ 3aKNUHIOBAHHA PYXOMUX AeTaneld, Lo Moxe
BM/MBATU HA POBOTY iHCTPYMeEHTa.

MepeBipTe pi3anbHi iHCTPYMEHTI Ha HAABHICTb TPiLLMH a60 iHLWNX
03HaK 3HOLLIEHHA.

Micna 3aBepLueHHa pobiT oumwaiiTe Ta 3MaLLyiiTe NPUTUCKYBaNbHI
ponuky, ikcatop i pizaku.

[TepeBipaiiTe rocTpicTb pi3anbHUX IHCTPYMEHTIB i 3amiHtoliTe
3HOLUEH pi3anbHi iHCTPYMeHTH.

3amiHioliTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH, AKLLO BOHM MKOTb LUepOuHI
4K NOLIKOAMXEHHA. 3aBX AN 3aMiHI0NTe Pi3anbHi iHCTPyMeHTH
MoBHUM KomnnekTom. Bukopuctoyiite nuwe nesa MILWAUKEE.

MepeBipaiiTe NNaBHICTb pyXy pi3aKiB i NPUTUCKYBANbHUX POANKIB.
11|06 yHUKHYTI TPaBM Ta NOLLKOAMeEHHA MailHa, B )OBHOMY pasi
He onycKaiiTe iHCTPYMEHT, 3HIMHWI aKyMynaTop i 3apaaHUii
MpUCTPIil y PiANHY Ta He oNyCKaliTe NPOHUKHEHHA PIANHI
BCEPEUHY LUX NPUCTPOIB.

3aBX AV NiATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUAALIAHMX OTBOPIB.

Mpunap micTuTb rigpasniuHy onuBy, Aka HebeneyHa Ana
IpYHTOBMX BOA. HEKOHTPONbOBaHE 3N1BaHHA ab0 HeHanexHa
YTUNI3aLif KapatwTbea.

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA HeOOXiAHO NPOBOAUTI He MeHLLe pa3y
Ha pik a6o nicna 5000 onepaviit po3pizaHHs.

P060TI 3 TEXHIYHOTO 06CNYrOBYBAHHA Ta PEMOHTY MOXYTb
BUKOHYBATY TiNbKM aBTOPU30BaHI CNeLjiani3oBaHi LieHTpu.

BukopucToByBaTI TiNbKM KOMNNEKTYI0Yi Ta 3anyacTunu Milwau-
kee. [leTani, 3amiHa AKUX He ONUCY€ETbCA, 3aMiHIOBATY TiNbKN B
BipAini 06cnyroByBanHa knieHTis Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6poLuypy ,[apaHTis / agpecy cepBicHIX LieHTpiB”).

Y pasi Heo6XiAHOCTI MOXHA 3aNpOCUTIN KPeCneHHs 3 306paxeHHAM
BY3/1iB MaLLMHY B NepCNeKTUBHOMY BUFAZI, ANA LibOro NOTPi6HO
3BepHYTUCA B BaLl BiflAin 06CNYroByBaHHA KNieHTiB 60
6e3nocepepHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-

Be 10, 71364 Winnenden, HimeuuuHa, Ta BKa3aTu Tun MaLUMH Ta
LUeCTU3HAYHMIA HOMep Ha $ipMOBIil TabAMULY 3 laHUMM MALLUH.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

Temneparypa noxaz 50 °C 3MeHLLy€ NOTYXKHCTb 3HIMHOI
aKyMynATopHoi 6aTapei. YHUKaTh TpUBaNOro HarpiBaHHa
COHAYHUMMU NPOMeHAMY abo cuctemolo o6irpisy.

3'eAHYBaNbHi KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei noBuHHi 6yTn uncTumm.

[Ins 3abe3neyeHHA ONTUMANbHOTO CTPOKY eKCnyaTauii
aKyMynaTopHi 6atapei nicna BUKOPUCTaHHA HeobXifHO
MOBHICTIO 3apAANTY. 3HIMHY aKyMyNATOPHY baTapeto, Lo He
BUKOPUCTOBYBANAcA TPUBANMIA Yac, Nepes BUKOPUCTAHHAM
HeobxigHo nig3apaguTy.

[InA 3a6e3neyeHHA MakcMManbHO MOXNBOTO TEPMiHY
eKcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BUIAMATH 3 3apAAHOTO NPUCTPOI0.

Mpw 36epiraHHi akymynatopHoi 6atapei noHaz 30 ais:, 36epiratn
akymynaTopy 6atapeto npu Temnepatypi npuéausto 27 °Ce
cyxomy micui., 36epiratn akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apagku
npu6ansxo 30-50 %., KoxHi 6 MicALiB 3aH0BO 3apAfXaTh
akymynaTopHy 6atapeto.

BinnpauboBai 3HiMHi akymynATopHi 6atapei He MOXHa KaaTh

Y BOroHb abo BUKMAATH 3 nobyToBuMM Biaxoaamu. Milwaukee
MPONOHYE YTUNI3aLito CTapUX 3HIMHUX aKyMynATOpHUX 6aTapeii,
6e3neyHy AnA AOBKINNA; 3BePHITLCA A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei pazom 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebe3neka KopoTKOro 3aMIKaHHS).

YKpaiHCbKa

YKP




YKP

Tpu ekcTpeManbHoMy HaBaHTaXeHi ab0 Npyu ekcTpemanbHil
TeMnepaTypi 3 NOLKOAXeHOi 3MiHHOI akymynaTopHoi 6atapei
MO3e BUTIKaTy eneKkTponit. [Ipu NoTpannaHHi enekTponiTy Ha
WKipY iA0r0 HeraitHo HeobXigHO 3MUTY BOAOH 3 MUNOM. Ipu
NOTPaNAAHHI B 0ui ix Heo6XiHO HeraiiHo peTeNbHO NPOMUTH,
woHalimeHLwe 10 XBUAVH, Ta HeraliHo 3BepHYTUCA A0 NiKapA.

B rHi3p0 3apagHoro npuctpoto, Aike npu3HayeHe ana
BCTaHOBNeEHHA 3HIMHOI aKyMynATOPHOi 6aTapei, He NOBUHHI
MOTPanAATY MeTanesi AeTani (Hebe3neka KOPOTKOTO 3aMUKaHHA).

TPAHCMIOPTYBAHHSA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEM
TliTiit-ioHni akymynaTopHi 6atapei nignagatoTs nig
33aKOHOMONOXeEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHNx BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHA TakuX aKyMynATOpHUX 6aTapeil NOBUHHO
BiAOYBaTUCA i3 JOTPUMAHHAM MiCLEBYX, HaLiOHaNbHUX Ta
MiXXHapOAHNX NPUMKCIB Ta NONOMXEHb.

CNOXMBayi MOXYTb 6e3 npobnem TpaHCopTyBaTH Lji
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiiiHe TpaHCNOpTyBaHHA NiTili-iOHHUX aKyMyNATOPHUX
6arapeil ekcneTOpCHKUMU KOMNAHIAMM Mifnajae nig
MONOXKEHHA NPO TPAHCMIOPTYBAHHA Hebe3neyHux BaHTaxiB.
MMiaroToBKY A0 BiANPaBNEHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3QiliCHI0BATY BUKIOYHO 0C06U, AKI NPOWLLAV BiANOBIAHE
HaBYaHHA. Becb npowec NoBUHHI KOHTPONIoBaTY KBanidikoBaHi
daxisui.

[pu TpaHcNopTyBaHHi akymynaTopHux 6atapeii HeobxiaHo
A0TPUMYBATUCH 3a3HAYEHNX ani MYHKTIB:

[lepeKoHaiiTeca B TOMY, LLO KOHTAKTY 3aXMLLeHi Ta i301b0BaHiI,
106 3ano6irTi KopoTKOMy 3aMuKaHHIo. CniKyiiTe 3a TUM, 1406
aKymynAaTopHa 6aTapes He nepemilllyBanaca BcepeAHi ynakosKi.
MowkoaxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
1140 NOTEKNM, HEe MOXHa TPAHCNOPTYBaTH. [InA 0TpUMaHHA
noAanbLUNX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOEI eKCMeANTOPCbKOI
KOMnNaHii.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3aABnA€MO Ha BNacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPIB, onucaHuii
B, TeXHIUHUX JaHNX", BifINOBia€ BCiM 3aCTOCOBHUM MONOXEHHAM
AUPeKTUBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-09-27
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

YnoBHOBaXeH i i3 CKNafiaHHA TeXHIYHOT JOKyMeHTaLil.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBaXKHO NpoyuTaliTe iHCTPYKLt 3 ekcnyaTavii nepes
BBE/\GHHAM NPUNagy B Aio.

NONEPELXEHHA!

Hebe3neka TpaBMyBaHHA Npy BiANiTaHHi YacTUH
matepiany

Miz yac poboTI 3 MALLKHOIO 3aBX AU HOCUTI 3aXUCH
OKYNApH.

Mg yac po6oTH 3 MALUNHOIO 33BX M HOCUTI 3aXUCHI
OKynApu.

He6e3neka ypaxeHHs enekTpocTpymom

YBATA! OMEPE/MEHHA! HEBE3NEYHO!

Mepes 6yab-akumm poboTamu Ha npunaai BUAHATH
3MiHHY aKyMynATOPHY 6aTapeto.

Tpumaiite pyku Ha 6e3neuHiii BifcTaHi Bid pi3anbHux
iHCTPYMEHTIB | iHLUMX PYXOMUX YacTuH. lanbLyi MoXyTb
NOTPANWTY B pi3anbHUii MeXaHi3m, AK1il MoXe BifipsaTi
a6o TpaBmyBaTH iX.

KomnnekTyloui - He BXOAATb B 06CAT NOCTayaHHs,
PeKOMeH/0BaHi ONOBHEHHA 3 Nporpamin
KOMMAEKTYI0UUX.

EnexTponpunagu, 6atapei/akymynatopu 3a6opoHeHo
YTUNI3yBaTH Pa3om 3 N06YTOBUM cMiTTAM. EneKTpuyHi
Npunaau i akymynaTopu cnis 36upatu okpemo i 3paBati
B CMevjanizoBaHy KOMnNaHito ANA yTuAi3avii BianoBigHo
[0 HOPM 0XOPOHU JOBKINNA. 3BepHITLCA A0 MicLeBUX
opraHis a60 o BaLLOro Aunepa, o6 oTpumaTi agpecu
NyHKTiB BTOPUHHOT NepepobKi Ta MyHKTIB npuiiomy.

Hanpyra

Nocriitkuii cTpym

3nak CE

3Hak BignosiaHocTi ana UkrSEPRO

3HaK BignoBigHocTi Ana €Bponu Ta A3ii EurAsian

HS
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Alexander Krug / Managing Director
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Techtronic Industries GmbH
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